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Anně-Marii Fourierové, mé první čtenářce, 
která dobře ví, jaké to je, čekat na někoho, 
kdo se má vrátit domů z plavby po moři

		





		

		
			Kéž bych jen já byl rybářem, 
houpaný na mořích, 
kde mizí v dáli suchá zem 
vzpomínek přehořkých. 
Svých sítí lano vypouštět, 
s láskou a odevzdán, 
nepřikrčený pod stropem,
nad hlavou hvězdná báň. 
Tak jasno v hlavě mít, 
jen s tebou v náručí...
Juhů!

			„Rybářské blues“, The Waterboys


			Vzhůru již, vzhůru již, mladíci chrabří,
loď vyplout zítra se chystá.
Vzdor větru, mrazu či smrtelné bouři
vypluje, to je věc jistá.

			„Sir Patrick Spens“,

			skotská balada ze 14. století

		


		
			Kapitola první

			Mnoho let potom a mnoho mil odtamtud připadalo Polly těžké vysvětlovat, že tehdy tak žili. Že některé dny bylo možné přejet na pevninu autem, ale jindy bylo třeba cestovat lodí. Někdy byli odříznuti na dlouhou dobu a nikdo přesně nevěděl, kdy to nastane – existoval sice rozpis přílivů a odlivů, avšak počasí se předvídat nedalo. 

			„A nebylo to strašné?“ ptala se Judith. „Vědět, že jste zcela odříznuti od světa?“

			A Polly si vzpomněla na to, jak se slunce třpytilo na hladině, když voda neustupovala, a jak se postupně měnilo světlo a moře bylo růžové, lila a pak, když se slunce klonilo k západu, zfialovělo a vy jste věděli, že ani další den nikam nepojedete.

			„Ne,“ říkávala. „Bylo to krásné. Stačilo se zabydlet a trochu uvelebit. Byli jste jen vy a ostatní v městečku. Museli jste se ujistit, že všechno je nahoře, a dokud šel proud, bylo to fajn. A když nešel, to se pak dalo zvládnout taky. Pozorovali jste odraz svíček v okenních tabulkách a byli zasnění.“

			„To zní, jak kdyby se to odehrávalo před sto lety.“

			Polly se usmála. „Já vím. Ale ve skutečnosti to zas tak dávno nebylo… Připadá mi to jako včera. Když máš někde v koutku srdce naději, kterou si hýčkáš, roste s tebou. Ale ze začátku to opravdu strašné bylo.“ 

			* * *

			2014

			Polly si prohlížela brožuru s lesklou obálkou, kterou jí dali. Na titulní straně byla fotografie majáku. Neušlo jí, že je to velmi zdařilý snímek. Usilovně se snažila brát to z té lepší stránky. 

			Vždyť i ti dva chlápci byli docela milí, což její pocit spíš zhoršovalo. Vzbuzovalo to v ní lítost, a ne vztek nebo vzdor.

			Seděli v zadní místnosti jejich malé kanceláře, kterou si přestavěli ze staré nádražní haly a na niž byli s Chrisem tak hrdí. Byla útulná a rozkošná, s nefunkčním krbem v přední části, kde bývala čekárna.

			Teď vládl v obou místnostech chaos: šanony byly vytažené, počítače vyskládané na zemi a všude papíry. Velmi milí bankovní úředníci všechno trpělivě probírali. Chris tam seděl a tvářil se vzdorovitě jako pětileté dítě, kterému vzali jeho oblíbenou hračku. Polly pobíhala sem a tam, snažila se být nápomocná a on na ni každou chvíli vrhl sarkastický pohled, kterým, jak věděla, jako by se ptal: Proč pomáháš lidem, co nás chtějí zničit? A přestože si uvědomovala, že na tom něco je, nemohla jinak. 

			Později Polly napadlo, že banka tyhle lidi zaměstnává právě proto, aby byli milí, a tak alespoň částečně předcházeli konfrontacím a střetům. Bylo jí z toho smutno, nejen kvůli sobě a Chrisovi, ale také kvůli těm milým úředníkům, jejichž práce obnášela být svědkem neštěstí druhých. Nemohli za to. Chris byl samozřejmě opačného názoru. 

			„Takže,“ prohlásil starší z mužů, který měl na hlavě turban a na špičce nosu brejličky. „Normální průběh bankrotu se odehrává u soudu. Nemusíte tam jít oba, stačí jen jeden.“

			Polly sebou při slově „bankrot“ trhla. Znělo to tak definitivně, tak vážně. Něco takového se stávalo popovým hvězdám a slavným osobnostem. Ne lidem, jako byli oni.

			„Můžeš se toho ujmout,“ řekl sarkasticky Chris a podíval se na Polly, „ty seš taková pilná včelička.“

			Mladší z mužů se na něj soucitně podíval. „Chápeme, že je to pro vás velmi těžké.“

			„Jak to můžete chápat?“ vybuchl Chris. „Copak jste někdy zbankrotovali?“

			Polly se znovu zahleděla na hezký maják, ale ten příjemný pocit už byl pryč. Pokusila se myslet na něco jiného. Uvědomila si, že obdivuje krásné grafiky z Chrisova portfolia, co pověsili na zeď, když se sem před sedmi lety nastěhovali. Oběma tehdy bylo pětadvacet a byli šťastní, že se jim podařilo založit designérskou firmu. Rozjeli ji velmi úspěšně, měli klienty z Chrisova bývalého zaměstnání a Polly se nadšeně chopila role manažerky – získávala nové kontrakty, neúnavně zvládala práci na netu a zajišťovala prodej nejen po celém Plymouthu, kde bydleli, ale i v Exeteru a Truru.

			Investovali do minimalistického moderního bytu v nově postavených domech na pobřeží a chodili do těch správných restaurací a barů, aby je bylo vidět a mohli navazovat další kontakty. Všechno se jim – nějakou dobu – dařilo. Připadali si jako úspěšní mladí podnikatelé, co slibně rozjeli svou kariéru. Jenže v roce 2008 přišla finanční krize a navíc díky novým počítačovým technologiím začalo být pro všechny velmi snadné vytvářet si vlastní obrázky, malá „umělecká díla“… A tak firmy přestaly přijímat zakázky zvenčí, reklamní podnikatele na volné noze, a stále více prací zadávali vlastním zaměstnancům a grafický design podle Chrise upadal. Práce byla, ale šlo to i bez nich.  

			Polly to nevzdávala. Nabízela a uzavírala smlouvy, prodávala se slevou, dělala zkrátka všechno možné, jen aby získala objednávky pro svého nadaného partnera. Oproti tomu Chris na všechno rezignoval a vyčítal celému světu, že nechce jeho skvělé umělecké výtvory a ručně malované písmo. Byl zatrpklý a přestal komunikovat, čemuž se Polly snažila čelit svým pozitivním přístupem. Ale i pro ni to bylo čím dál těžší.

			I když by to Polly za žádnou cenu nikomu nepřiznala, byl pro ni tenhle den vlastně úlevou – dlouho totiž Chrise zapřísahala, aby s podnikáním přestal a našel si jinou práci, ten ji však obvinil z neloajálnosti a zrady. Bylo to nepříjemné, bylo to strašné, ostudné, přestože spousta lidí, se kterými se stýkali v barech v té nejlepší čtvrti v Plymouthu, prožívala totéž. Zato Pollyina matka to nechápala – pro ni to bylo, jako kdyby je odsoudili a hrozilo jim vězení. Museli dát svůj byt na prodej a začít znovu. Ale to, že tu měli pana Gardnera a pana Bassiho z banky, alespoň budilo zdání, že se něco dává do pořádku, že se něco děje. Poslední dva roky byly skutečně zoufalé a úmorné, jak profesně, tak osobně. Jejich soukromý život šel stranou – byli jako dva lidé, kteří jsou nuceni sdílet společný byt. Polly si připadala totálně vyždímaná. 

			Podívala se na Chrise. V jeho obličeji spatřila nové vrásky, kterých si dřív nevšimla. Uvědomila si, že v poslední době jen stačilo zvednout hlavu, když přišel z práce – ona chodila domů vždycky první, protože Chris tvrdil, že musí těch pár zakázek projít znovu a znovu a znovu, jako kdyby preciznost a dokonalost jeho práce mohly změnit nevyhnutelné –, a už měla pocit, že ho obviňuje, že mu něco vyčítá. Raději ji už ani nezvedala.

			Zvláštní bylo, že kdyby šlo jenom o rozpad jejich soukromého života, potom by s nimi každý soucítil a nabízel jim pomoc a rady. Ale na to, že selhalo jejich podnikání, měli lidé strach cokoliv říct. Všichni se drželi stranou, radši se moc nevyptávali, dokonce i Pollyina prostořeká kamarádka Kerensa.

			Třeba to bylo proto, že strach z chudoby, ze ztráty života, pro který se tolik nadřeli, byl příliš velký a všichni se báli, aby se od nich „nenakazili“. Anebo to bylo způsobeno tím, že lidé si vlastně neuvědomovali, čím s Chrisem procházejí. Možná se jim dařilo budit zdání, že jsou na tom dobře déle, než tomu bylo ve skutečnosti. Tvářili se vesele, v restauracích platili kreditní kartou a vždycky zadrželi dech, dokud nebyla transakce ukončena. Nepřestávali dávat ručně vyrobené dárky – Polly naštěstí uměla péct, to se jim hodilo, a dál jezdili svou nablýskanou černou mazdou, i když té se teď budou samozřejmě muset také vzdát. Polly na autě nezáleželo. Jí záleželo na Chrisovi. Nebo aspoň dřív tomu tak bylo. Ale v posledních dvou letech už to nebyl Chris, kterého znala. Ten milý, vtipný mladík, který byl tak plachý a neohrabaný, když se dali dohromady, a který potom, když rozjel svoje grafické poradenské studio, tolik rozkvetl. Polly ho nepřestávala podporovat. Byli tým. Dokázala obětovat práci v podniku vše. Svoje úspory (které nebyly moc velké, když si vzali hypotéku), neutuchající nadšení a pracovní úsilí, a to ji v každém směru vyčerpávalo. 

			Když konečně přišel toho osudného večera domů, posadil se a ona se na něj podívala, konečně se doopravdy podívala, zachmuřeně procedil mezi zuby: „Je konec.“

			Místní noviny přestaly vycházet, takže už nepotřebovaly jejich reklamy ani jejich grafickou úpravu… a podniky již nevydávaly informační bulletiny, anebo si je dělaly na webu samy a tiskly si je doma. Teď byl každý designérem a fotografem, tedy tím, co Chris tak dobře uměl. Jenže svět se změnil. Zrovna tak mohl prodávat pagery nebo magnetofonové kazety.

			Několik měsíců už se nemilovali. Polly se často probouzela časně ráno a viděla, že vedle ní leží s očima doširoka otevřenýma a zoufale v hlavě počítá a šíří kolem sebe beznaděj a úzkost. I když se jej snažila nějak utěšit, bylo to marné.

			„Ne, to by nešlo,“ vyštěkl na ni při každém návrhu, ať již šlo o svatební oznámení, nebo školní ročenky. Nebo: „To nemá cenu.“ 

			Bylo čím dál těžší s ním komunikovat a nakonec zkrachovala i jejich spolupráce, protože Chris neuznával žádný Pollyin podnikatelský nápad, a navíc nedostávali téměř žádné zakázky. Nechávala ho odejít ráno do práce jako prvního, aby si mohl zaběhat – tohle je jediná možnost, jak se zbavit stresu, tvrdil. Raději mlčela, aby mu nemusela připomenout, že ať mu navrhla cokoliv, od procházky do přístavu, pikniku, věcí, které by je nic nestály, zavrčel na ni, že to nemá smysl a že ho to nezajímá.

			Polly se ho snažila přemluvit, aby zašel k lékaři, ale i to byla jen ztráta času. Zkrátka si nechtěl připustit, že něco není v pořádku – s ním, s nimi, s čímkoliv. Jedná se jen o krizi, a brzy bude zase všechno v pohodě. Pak si všiml, že Polly hledá na netu práci. Ten večer se strašně pohádali a všechno se provalilo. Kolik peněz si vypůjčil a jak na tom opravdu finančně jsou. Zírala na něj s otevřenou pusou.

			Týden nato – mučivý mlčenlivý týden – přišel skleslý, posadil se naproti ní a podíval se jí zpříma do tváře.

			„Je po všem.“

			A teď sedí ve svém zkrachovalém podniku s laskavým panem Gardnerem a panem Bassim a všechny jejich sny a plány, které kdy měli – každý list papíru, co ho viděla podepisovat, když si otevřeli šampaňské, aby pokřtili nový psací stůl v jejich krásné malé kanceláři nebo když jim vyšel inzerát ve Zlatých stránkách –, všechno bylo pryč, zmizelo ve světě, kterému nezáleželo na tom, jak tvrdě pracovali, jak moc toho chtěli či na jiných klišé, co se objevují v reality show, nic v tu chvíli už neplatilo. Bylo po všem. A ani fotky majáků z celého světa už na tom nic nezmění.

		


		
			Kapitola druhá

			„Tak takhle na tom jsem,“ říkala si Polly, když procházela za chladného jarního odpoledne městem. Zoufale se snažila uklidnit a připomenout si své klady; měla schůzku „na nejvyšší úrovni“ se svou nejlepší kamarádkou a nechtěla na ni přijít ubrečená.

			„Jsem zdravá. Je mi dobře, až na ten kotník, co jsem si vymkla při tanci v baru, ale dobře mi tak. Jsem schopná. Přišla jsem sice při podnikání o peníze, ale lidi ztrácej mnohem důležitější věci. Nepostihla mě žádná přírodní katastrofa. Mý rodině se daří dobře. Otravujou mě, ale všichni jsou v pořádku. Můj vztah… Lidi mívaj daleko horší vztahy. Daleko horší. Nebudeme se přece rozvádět –“ 

			„Co to děláš?“ ozvala se za ní Kerensa. I když cupitala na vysokých podpatcích, šla stejně rychle jako Polly v converskách a dostihla ji cestou z práce. „Pohybuješ rty. Třeba ses už opravdu zbláznila a…“

			„Co?“

			„Mohla by to být strategie, abys dostala invalidní důchod.“

			„Kerenso!“ vykřikla Polly. „Ty seš strašná. Ne, jen jsem si vypočítávala, v čem všem mám štěstí, když už to musíš vědět. A zrovna jsem došla k tomu, že se nemusím rozvádět.“

			Kerensa protáhla obličej a bývala by vyjádřila pochybnosti, ale díky botoxu, který si nechala několikrát vpíchout do obličeje, bylo často těžké určit, co si vlastně myslí, i když to vzápětí hlasitě vysvětlila.

			„Panebože, fakticky? A co bylo na řadě dál? Že jsi zdravá a máš obě ruce i nohy?“

			„Myslela jsem, že se máme sejít, abys mě rozveselila.“

			Kerensa zvedla tašku, ve které zacinkaly lahve vína.

			„To určitě. Tak pokračuj, jak daleko ses dostala? Už jsi vyjmenovala, že nemáš kde bydlet a jsi bez práce?“

			Zastavily se před dokonale upraveným domem v centru, kde Kerensa bydlela. Po obou stranách červeně nalakovaných dveří s mosazným klepátkem rostly dva malé pomerančovníky.

			„Víš, já si vlastně nejsem tak úplně jistá, jestli chci jít dál,“ řekla jí Polly, ale nemyslela to vážně. Kerensa už byla prostě taková: reagovala na věci zpříma, bez okolků. Polly teď věděla, že ji měla poslechnout už loni, když se jim přestávalo v podnikání dařit a Chris se začal stahovat do sebe. Tehdy na vánočním večírku trochu popíjeli, a tak požádala Kerensu o názor a profesionální pomoc. Ta jí řekla, že to, co dělají, je riskantní, a aby to začali co nejdřív řešit. Jenže Polly ji ujišťovala, že každé podnikání je přece riskantní, a tak ji Kerensa poprosila, ať už se jí raději víckrát neptá. Pak už o tom nikdy nemluvily. 

			„Hele, teď seš tady, a já přece nesním ty Pringles sama,“ odbyla ji Kerensa vesele a vytáhla klíč na stříbrném kroužku od Tiffanyho.

			„Ty si je stejně nikdy nedáš,“ zamumlala Polly. „Všechny je vysypeš a pak řekneš: ‚Jé, já jsem se dneska hrozně nadlábla, sněz je prosím tě, nemůžu je schovávat, nebo se zkazí.‘ Což se samozřejmě nikdy nestane.“

			„No, jestli tu zůstaneš, můžeš je zobat po kouskách, jak budeš chtít, a nemusíš je zhltnout jako hladovej vlk.“

			Než Polly stačila něco říct, Kerensa zvedla ruce.

			„Tak tu zůstaň aspoň dneska.“

			„No dobře,“ souhlasila Polly. 

			* * *

			Polly to řekla se zavřenýma očima, ale jejich situace byla podle pánů Gardnera a Bassiho jasná: banka jim zabaví byt. Když to sdělila své matce, ta v podstatě reagovala, jako kdyby měla Polly dítě a prodala je. Proto se jí raději s ničím nikdy moc nesvěřovala.

			„Takže takhle. Snažím se na věci hledět z té lepší stránky.“

			„Na to, že jsi bezdomovec?“

			„Nech toho. Jenom si potřebuju najít místo, kde bych žila sama.“

			Kerensa se pokusila svraštit obočí, potom se zahleděla na svoji designovou pohovku BoConcept, od Polly lehce poprášenou drobky z chipsů.

			„Sama?“

			Polly si skousla rty. „Nerozcházíme se. Já jen… Nejsem si jistá, že bychom spolu zvládli bydlet v nějakým strašným podnájmu…“

			Zhluboka se nadechla a napila se vína.

			„Říkal, že se chce na chvíli vrátit ke svý mámě. Dokud… dokud se nedáme nějak do pořádku, víš, jak to myslím? No a pak uvidíme, jak se věci mají.“

			Polly se snažila za každou cenu předstírat, že je to výsledek chladného rozumového uvažování, a ne bouřlivých bojů a trucování.

			„Chci tím říct, že nám jen prospěje… malá změna.“

			Kerensa soucitně přikývla.

			„Aspoň než se prodá ten byt. Jestli za něj dostanem víc, než čekáme, mohli bychom zaplácnout dluhy, ale…“

			„Moc s tím nepočítáš…“

			„V současný době neprožívám zrovna nejšťastnější období,“ odpověděla Polly. „Možná se mi nějaký peníze vrátí, ale až budu odcházet z banky, zasáhne je blesk z čistýho nebe a shoří. A pak mi spadne na hlavu piano a zůstane po mně jenom mastnej flek.“

			Kerensa ji pohladila po ruce.

			„Jak to zvládá Chris?“

			Polly pokrčila rameny. „Asi tak jako já. Ti exekutoři byli fakt moc milí. Víš, dovedli se do nás vcítit.“

			„To musí být strašná práce.“

			„Práce jako každá jiná,“ poznamenala Polly. „Mně to ale v tu chvíli pomohlo.“ 

			„Hledáš si něco?“

			„Jo,“ odpověděla jí Polly. „Jsem překvalifikovaná a moc stará na jakoukoli práci na týhle zeměkouli. A navíc nikdo už nechce platit za lidi, co nemají praxi. A taky mi chybí nějaká slušná adresa.“

			Kerensa na to hned řekla: „Víš, že můžeš bydlet tady.“

			Polly se rozhlédla po dokonale uklizeném bytečku sebevědomé ženy. Kerensa si mohla muže vybírat – díky svému udržovanému tělu, drahým šatům a neuvěřitelně snobskému chování –, ale nikdy ji ani ve snu nenapadlo se s některým usadit. Byla jako čistokrevná kočka, zatímco Polly připomínala spíš přátelského neupraveného psa. Třeba takového kokršpaněla: měla dlouhé jahodově blond vlasy a drobné rysy.

			„Radši bych spala v popelnici, než bych ohrozila naše přátelství tím, že bych s tebou zase bydlela.“

			„Vždyť jsme se krásně shodly!“ nesouhlasila Kerensa.

			„No, to bych ani neřekla!“ zarazila ji Polly. „Tys chodila s těma uvřískanejma nafoukancema s motorovým člunem a nikdy jsi po sobě neumyla nádobí!“

			„No, tak zaprvý, každej víkend jsem tě zvala, abys jela s náma.“

			„A já jsem nechtěla, protože to byli nafoukanci.“

			Kerensa pokrčila rameny.

			„A zadruhý, nádobí jsem nemyla, protože jsem nikdy nic nejedla. To tys všude trousila mouku a kvasnice.“

			Pollyina vášeň pro pečení byla pověstná. Zato Kerensa věřila tomu, že uhlohydráty jsou jedovaté, a vymyslela si, že je alergická na lepek. Bylo obdivuhodné, že byly tak dobré kamarádky. 

			„To by asi nešlo,“ prohlásila Polly smutně. „Ale rozhodně si taky nemyslím, že bych se mohla nastěhovat k hordě dvacátníků a předstírat, jak si s těma děckama rozumím.“

			Začátkem roku jí bylo dvaatřicet. Hlavou jí prolétla myšlenka, jestli jednou z těch lepších stránek jejich bankrotu by nemohla být výmluva, že už nemusí kupovat dárky ke svatbě a ke křtinám všem svým známým.

			Kerensa se usmála: „To bys mohla! A mohla bys třeba začít chodit i do klubů.“

			„Jen to ne.“

			„Být celou noc vzhůru a filozofovat o smyslu života a kouřit trávu…“

			„Ježíšikriste.“

			„A jezdit po hudebních festivalech.“

			„Ne, vážně,“ řekla Polly. „Jsem už dost zoufalá, a ty mi ještě víc rozdíráš ránu. Jako bys mi do ní sypala sůl.“

			Kerensa jí profesionálně znuděným pohybem podala chipsy.

			„No tak, zůstaň u mě, kolikrát to mám říkat.“

			„Na tvý nóbl pohovce v tvým luxusním bytečku s jednou ložnicí na neurčitou dobu?“ zeptala se Polly. „Děkuju, že mi to nabízíš, ale podívám se radši na internet. Něco jenom pro mě. Bude to… bezva.“

			* * *

			Kerensa a Polly se v tichosti skláněly nad laptopem. Polly rolovala seznamem bytů nabízených k pronájmu podle částky, kterou jim určila banka. Nebyl to vůbec povznášející pohled. Ceny se jim zdály šílené. Bylo to neskutečné.

			„Tohle je jako komora bez oken,“ komentovala Kerensa jednu nabídku. „Proč vyfotili zrovna tu špinavou zeď? Jak vypadá ta druhá? Tu ulici znám z doby, kdy jsem chodila s tím saniťákem. Tam se scházej feťáci. Je to jejich místo.“

			„Nic tam není,“ povzdechla si Polly zdrceně. Teprve teď jí docházelo, jak je jejich hypotéka nízká a nájmy naopak vysoké. „Vůbec nic.“

			„A co takhle spolubydlení v zařízeným bytě?“

			„Tyhle byty jsou neuvěřitelně drahý a musíš platit za satelitní televizi a navíc vyfasuješ nějakýho blázna, co má v pokoji činky.“

			Pokračovala v rolování a byla čím dál nešťastnější. Nevěděla, jak dalece bude muset snížit svoji životní úroveň, ale bylo jí stále jasnější, že bude muset bydlet sama. I když se snažila budit před Kerensou a svou matkou dojem, že je všechno v pořádku, tak realita byla jiná. Představa, jak tiše brečí ve svém pokoji, když mládež kolem ní odchází na večírky, ji děsila. A taky se přece najednou nezačne oblékat jako o deset let mladší a bavit se o chlapeckých kapelách? Nebo se nevrátí k mamince, která ji miluje a udělala by pro ni cokoliv, ale která by taky nepochybně vzdychala a litovala by ji kvůli Chrisovi a mluvila by o tom, jak jiné matky už mají vnoučata a… Ne. Měly sice dobrý vztah, ale tohle by pro ni bylo příliš. 

			Takže. Co tedy?

		


		
			Kapitola třetí

			Druhý den ráno vstala Kerensa brzy a po šesté již mířila do nedalekého parku na pravidelné cvičení, aby si zlepšila kondičku, přestože byl březen a déšť bubnoval do oken. Samozřejmě že naléhala, aby šla i Polly, ale ta jen něco zabručela a otočila se na druhý bok. Měla lehkou kocovinu a v ústech chuť Pringles. 

			Když Kerensa odešla, Polly si udělala kávu a snažila se co nejlépe poklidit malý, bezvadně udržovaný byt. Nebylo to jednoduché, protože tam stále překážela její taška s věcmi. Nechápala, jak Kerensa dokáže urovnat polštáře na pohovce tak, aby stály, protože jí to prostě nešlo. Vzala si hrnek s kávou a trošku jí vyšplíchlo na extra drahý kobereček. Zaklela. Ne, takhle to nejde.

			Znovu zapnula laptop. Stránky s nabídkou práce zatím počkají; teď si potřebuje najít bydlení.

			Tentokrát s větší pozorností prolistovala nabídky pronájmů v Plymouthu, které spadaly do jejích finančních možností. Všechny byty byly buď hrozné, nebo v místech, kde by se necítila bez auta bezpečně. Rolovala dál a dál, až na konec. Tak a je to. Nic dalšího. Ani jediný byt ji nezaujal natolik, aby se na něj šla podívat, nemluvě o tom, že by tam chtěla bydlet. 

			Mnoho z jejích kamarádek, nejen Kerensa, jí nabídlo volný pokoj nebo gauč, ale to si také nedovedla představit. To jejich „Jsi v pohodě?“ a účastné mumlání... A stejně většina z nich již byla vdaná; byly ve věku, kdy bylo rozumné mít dítě. Měla podezření, že pár z nich by docela uvítalo, kdyby jim občas s dětmi pomohla, ale to pro ni vůbec nepřicházelo v úvahu, ani to, že by kolem ní chodily po špičkách jako kolem svobodné tetičky nebo neplacené pomocnice.

			Kdysi dávno, když jim bylo přes dvacet, myslela si, že v tuhle dobu už budou s Chrisem manželé a budou usazeni. Chris bude vydělávat spoustu peněz a ona se bude starat o jejich dítě… A teď dopadla takhle. 

			Uf, s takovými myšlenkami musí přestat. Buď se utopí v sebelítosti, nebo bude pátrat dál. Jako mávnutím proutku rozšířila hledání na celou Británii. Jó… Kdyby se tak mohla přestěhovat do Walesu, našla by jistě míst dost. A hezkých. Nebo na Skotskou vysočinu. Nebo do zemědělských oblastí Severního Irska. Nebo do národního parku Peak District. Nebyla si tak úplně jistá, kde Peak District leží, ale aspoň tam bylo dost městeček, kam by se mohla přestěhovat bez peněz a bez známostí a bez přátel, co by jí nabízeli Pringles, a bez práce… Hm, třeba ne.

			Už se zase blížila na konec stránky, prohlížela si všechny nabídky na jihozápadě, a vtom to uviděla. 

			Bylo to jméno, které jí už léta nepřišlo na mysl. Museli tam být na školním výletě. Všichni tam jezdili na školní výlet. Mount Polbearne. Překvapilo ji, že tam ještě někdo bydlí.

			Prohlížela si fotky. Nic moc jí to neřeklo – od stovky jiných se lišily v tom, že záběry byly zvenčí, a ne zevnitř. Viděla malé okno ve štítě, rámy s odlupující se barvou, zubaté tašky na střeše. Celkově to na ni působilo velmi starodávně. „Neobvyklá lokace“, zněl reklamní slogan, což většinou znamenalo „nepopsatelná díra“. Posílila se pořádným lokem studené kávy a klikla na stránku.

			Mount Polbearne, jo jo. Byl to přílivový ostrov, s pevninou spojený podle odlivu či přílivu. Na to si pamatovala. Jeli autobusem a byla tam vydlážděná vyvýšená cesta, která spojovala ostrov s pevninou. Na jejím začátku byla cedule s varováním, že je nebezpečné po ní jet, když se blíží příliv, a plavit se tamtudy lodí za odlivu. Vzrušeně tehdy křičeli, když voda zalila dlažební kostky, a mysleli si, že se všichni utopí. Podél silničky viděli pahýly stromů, které kdysi rostly na pevnině, a ruiny starého hradu na vrcholu ostrova, a obchůdek se suvenýry, kde si s Kerensou koupily obří jahodová lízátka. Ale rozhodně tam nikdo nebydlel. A v pravidelnou dobu ho ani nemohl opustit. Jistě se odtamtud nedalo dojíždět do práce. 

			Na webové stránce byla ještě jedna fotka. Dům vypadal neobydleně. Neměl v pořádku střechu a dvě okna, která viděla na prvním obrázku, byla špinavá a otevřená. Dole zela černá díra opuštěného krámku. Současný neutěšený stav domu zcela jistě zapříčinilo to, že stál tak blízko u moře. Polly také přemýšlela, jestli zaplavovaná příjezdová cesta je pro turisty stále tak vzrušující. V současné době toužili všichni po plážích, kde by mohli surfovat, a drahých rybích restaurantech. Cornwall se hodně změnil.

			Jedna věc ji však upoutala: ten byt měl dvě místnosti plus malou koupelnu. Nebyla to jen garsonka, nebylo to místo, které by sdílela se spolubydlícím. Zkrátka šlo o byt, na který stačily její finance. A nejen to. První z místností, ta přední, byla poměrně velká. Šest metrů krát sedm a půl. Jejich obývák v plymouthském bytě byl malý a úzký, na obou koncích měli osvětlená zrcadla vytvářející iluzi, že je prostornější. Prolétlo jí hlavou, jak asi vysoko ten byt je pod střešním převisem. A taky jestli dole nikdo není, znamená to, že v domě bude sama – až na myši. Hm. Potom její pozornost upoutal poslední snímek. Byl to pohled zevnitř z předního okna.

			Za oknem nebylo nic. Jenom do dálky se táhnoucí prostor. Při bližším zkoumání zjistila, že je to moře. Fotografie byla ze dne, kdy moře a nebe měly stejný odstín šedi a splývaly dohromady. Polly na snímek dlouho fascinovaně hleděla. Odrážel její současný pocit: prázdnotu, bezobsažnost. Ale zároveň na ni působil uklidňujícím dojmem. Je naprosto přirozené, že na světě je tolik šedi. 

			Když se dívala z okna jejich plymouthského bytu, viděla lidi, kteří byli stejní jako oni. Nasedali do svých Audi a BMW a smažili si jídlo v pánvích wok, jen s tím rozdílem, že jim podnik nezkrachoval, a zdálo se, že spolu stále komunikují. Pohled z jejich okna byl vlastně stresující. Ale tohle… tohle bylo něco jiného. 

			Vyhledala si na Googlu Mount Polbearne a překvapilo ji, že tam skutečně je pár ulic s kamennými domy, jež vedou dolů z kopce k ruinám kostela. Ulice se pak stáčely do malého přístavu kolmo na přístupovou cestu a viděla i několik rybářských lodí. Místo rozhodně ještě nepodlehlo turistickému ruchu, na rozdíl od ostatních míst v Cornwallu. Uniklo pozornosti, protože bylo daleko od hlavní silnice. Leželo však pouze osmdesát kilometrů od Plymouthu, takže si mohla klidně dojet i pro svoje věci…

			Třesoucí se rukou klikla na odkaz „Kontakt na realitní kancelář“.

		


		
			Kapitola čtvrtá

			„Myslím, že teď ti nezbývá nic jinýho,“ obrátila se na ni Kerensa, která měla na sobě legrační blejzr se zlatými knoflíky, ale na ní vypadal elegantně, „než si vzít nějakýho pracháče. A to se ti v týhle díře nepodaří, to je můj názor.“

			„Jako obvykle dík,“ ucedila Polly. Byla celá v černém. Normálně černou nenosila; nehodila se k jejím jahodově blonďatým vlasům a světlé pleti, a navíc v ní vypadala ještě menší. Jako kdyby úplně zapomněla normálně žít, když teď neměla práci ani partnera a v kapse jí necinkaly klíčky od auta.

			„Musíš zůstat poblíž velkýho města,“ usoudila Kerensa. „Trochu líp se oblíkat. Na někoho se pověsit.“

			„Nemyslíš tím někoho jako sebe?“

			„Prosím tě,“ zarazila ji Kerensa a protáhla obličej. Polly se rychle podívala z okýnka jejího auta, než Kerensa začne zpívat písně Beyoncé.

			Když se v sobotu dopoledne vymotaly z Plymouthu, obloha byla šedivě zatažená. Zmatená navigace je navíc vedla po uzounkých cestičkách. Nakonec usoudily, že když si budou držet moře po levici, musí se tam dostat. A to se taky stalo. 

			Na začátku vyvýšené cesty k ostrovu bylo parkoviště a vypsaný čas přílivů a odlivů. Nenapadlo je prostudovat si jej, než se vypravily, takže postávaly na parkovišti a prohlížely si ostrov z dálky. Nakonec Kerensa promluvila.

			„Vypadá dost… větrně.“

			Byla to pravda: Mount Polbearne působil jako ošlehaný větrem a zdálo se, že je celý pobořený. Vlny se zvedaly do děsivé výšky; připadalo jim nemožné, že by se tam, jak ukazovala cedule, mohly za dvacet minut vypravit. Působilo to jako místo z daleké minulosti, jako kdyby se dívaly na něco dávno zapomenutého. Nad sotva viditelnými ulicemi se rýsovala zřícenina hradu.

			„Vypadá to romanticky,“ dostala ze sebe Polly s nadějí v hlase.

			„Zajímalo by mě, kolik tady ztroskotá lodí,“ zabručela Kerensa, „a jestli si tu chlapi ještě berou vlastní sestřenice.“

			„Do města to není tak daleko,“ ohradila se Polly.

			Kerensa se podívala na hodinky. „No to je různý, že jo? Co když to přeženu s martini a ty se ke mně nedostaneš, protože všude kolem bude voda? A to ani nemáš auto! Jen se rozhlídni kolem sebe!“ 

			Bylo to opuštěné místo, z malého parkoviště vedlo jen pár uzounkých silniček.

			„Žádnej autobus tu nevidím, ty snad jo? Jak se chceš dostat do Plymouthu? Na povozu taženém koňmi?“

			Polly začala klesat na mysli. Den předtím se byla na Kerensin příkaz podívat na dva byty, kde by žila se spolubydlícími. Oba byly neuvěřitelně špinavé a jejich obyvatelé byli mladí lidé přes dvacet. Dřez byl plný neumytého nádobí, lednička s přilepenými cedulkami na přihrádkách, peřiny nevyprané a na chodbě stála stará kola. Když si šla Kerensa ten večer lehnout, Polly se rozbrečela.

			„Bude to jenom na čas,“ hlesla odevzdaně. „Než se prodá ten byt.“ 

			„Byt, kterej je stejnej jako patnáct tisíc předraženejch plymouthskejch bytů na pobřeží, co byly za posledních deset let postavený?“

			Polly svraštila čelo. Chris si o sobě vždycky myslel, že umí dobře investovat. Vzpomněla si, jak byl nadšený. „Pol, v suterénu je tělocvična!“ (Byl tam jednou.) „A otvírá se podle otisku prstu!“ (Tohle zařízení bylo pořád rozbité.) Ale jednu věc ten dům neměl – zahradu a dětský pokoj – o tom se však nikdy nemluvilo.

			„Tak se tam jenom rychle podíváme,“ řekla Polly.

			Voda ustupovala z vyvýšené cesty neuvěřitelně rychle a dlažba se začala objevovat jako nějakým kouzlem. S velkou opatrností přejely na ostrov a zastavily na parkovišti na druhé straně. Na lidi na dovolené bylo brzy a poněkud chladno, neušlo Polly, takže tu stála jen šedá Vauxhall Astra, ze které vylezl tělnatý mladý muž ve velmi laciném obleku s červenou kravatou. Přestože jen seděl v autě, sotva popadal dech.

			„Jéjej!“ zvolal překvapivě veselým tónem. „Vy jste ta děvčata z města?“

			Kerensa pohrdavě poznamenala: „To myslí Plymouth?“ Přestože se Kerensa narodila v Plymouthu, kde i vyrostla, ráda předstírala, že se cítí víc doma v Londýně, Paříži nebo New Yorku. 

			„Pššt,“ zarazila ji Polly.

			„Tohle musí být hodně malý město, když si myslí, že Plymouth je Las Vegas,“ prohlásila Kerensa, a sotva vylezla z auta, musela vytahovat podpatek z mezery mezi dlažebními kostkami. 

			Tlustý mladík k nim přistoupil. Byl to vlastně ještě chlapec. Polly užasla, jak zblízka vypadá mladě. To znamená, že ona už mladá není, ale to přece není pravda, ujišťovala se. Vyloučeno. Tvář mladého muže byla roztažena do širokého úsměvu. Polly napadlo, že kdyby se narodil v jiné době, teď by musel vytáhnout velký kostkovaný kapesník a lehce si otřít orosené čelo. 

			„Lance Hardington,“ řekl a až se zuřivou ochotou jim potřásl rukou a zahleděl se jim hluboko do očí. Zjevně absolvoval nějaký kurz. Kerensa potlačovala smích. Bylo těžké představit si někoho méně vhodného, než byl Lance. 

			„Moc ráda vás poznávám, Lanci,“ zaštěbetala Kerensa a mladík ještě více zrudl.

			„Jen nezačínej,“ krotila ji Polly tlumeným hlasem, když vyrazily za ním. Na to, jak byl při těle, se pohyboval velmi hbitě.

			„Já si to užívám,“ odbyla ji Kerensa.

			„Má z tebe strach.“

			„No to mě právě baví.“

			Lance se otočil a pozvedl obočí, jako kdyby je chtěl popohnat. Pospěšte si, čas jsou peníze. A vy zjevně máte prvního nadbytek, ale druhého asi nedostatek. Důležitě si kontroloval svůj iPhone, ale Polly si dala načas a rozhlížela se kolem sebe. Cítila se tu docela příjemně, v tomhle odlehlém místě, daleko od plymouthského hluku a ruchu. Stáli u mola poblíž konce příjezdové cesty z města, jež se točila směrem k zálivu po jejich levici s vyhlídkou na moře. Nad hlavou měli hrad – spíš jeho ruinu, bortící se zdi byly plné děr a porostlé mechem – a pod ním nesourodou skupinku větrem ošlehaných domů, z cornwallské břidlice a pískovce, často s okenními rámy s odlupující se barvou. Skoro žádná auta – Polly uvažovala, že místní je obvykle nechávají na pevnině a na ostrov přejdou po vyvýšené cestě.

			Úzké uličky se stáčely dolů k malému přístavu po jejich levé ruce, kde rachotily stěžně rybářských bárek a řinčely ve větru, jak vlny narážely na zeď starého přístavu. Na břehu viděla obchůdek s rychlým občerstvením, omšelý krámek se suvenýry a starou hospodu, která měla před vchodem sud s vodou pro koně a něco, co vypadalo jako stáj. Měli ale zavřeno. Na vzdáleném konci přístavu si Polly všimla vysokého černobíle pruhovaného majáku s oprýskanou barvou. Vypadal zanedbaně.

			„Dávají ho do pořádku,“ vydechl Lance.

			Kerensa se podezíravě rozhlédla kolem sebe. „Proč tedy není v pořádku už teď? Všechno ostatní už je opravené.“

			„Je třeba začít pěkně od podlahy,“ řekl Lance spěšně.

			„Ale vždyť tady už pět let nepřetržitě prší,“ namítla Kerensa, „podlaha už bude jistě shnilá.“

			„Obrovský klad Mount Polbearnu,“ prohlásil Lance, aby převedl řeč jinam, „je to, jak je nedotčený. Je tu tak ticho, žádné problémy s dopravou. Naprostý klid a mír.“

			Kerensa se uštěpačně zeptala: „Vy tu bydlíte?“

			Lance se nenechal vyvést z konceptu.

			„Ne, ale STRAŠNĚ bych chtěl.“

			„Naprostý klid a mír,“ mumlala Polly a v duchu uvažovala, jestli tohle není právě místo, které hledá.

			Lance už se vydal dál a ženy ho poslušně následovaly. Mezi dlažebními kostkami viděly louže mořské vody a hromady sítí s jasně barevnými nástrahami a něco, co vypadalo jako vyvrhnutá střeva. Kerensa s odporem protáhla obličej.

			„Zůstaň u mě,“ sykla. „Navždycky. Tam, kde jsou kavárny a obchody Zara.“

			„V poslední době jsem musela přehodnotit svůj pohled na to, co znamená ‚navždycky‘,“ řekla jí na to Polly. 

			Lance se konečně zastavil před posledním domem na téhle malé zchátralé promenádě. Jeho falešný úsměv byl teď ještě falešnější. Trochu poodstoupil a obě ženy se zahleděly na budovu. Polly přemohla první pocit, který se jí zmocnil a který jí radil otočit se a utéct.

			„To bude nějaký omyl,“ prohlásila Kerensa.

			„Ne,“ řekl na to Lance a začal se tvářit provinile jako školáček. „To je ten dům.“

			„Měl by být určen k demolici, ne k pronájmu.“

			Najednou bylo zcela jasné, proč má byt za ty peníze tak nadprůměrně velký prostor. Úzká budova byla postavená z šedého kamene. V přízemí bylo jedno velké arkýřové okno, na několika místech s prasklým sklem a nepopsatelně špinavé. Za ním se daly odhadnout tmavé obrysy léta nefunkčních strojů.

			„Co se tu stalo?“ chtěla vědět Kerensa. „Vyhořelo to?“

			„Ne, to ne!“ zasmál se Lance srdečně. „To je jen celkové…“ Jeho hlas vyzněl do ztracena, aby nemusel říct „zanedbání“.

			Spěchal podél budovy, jejíž střecha byla bláznivě šikmá. Po straně byly malé dřevěné dveře, do nichž se zjevně muselo vstupovat se sehnutou hlavou. Vytáhl velký mosazný klíč a odemkl je. Panty hlasitě zaskřípaly. 

			„Mělo o to zájem hodně lidí?“ zeptala se Kerensa a klapala přitom na dlažbě podpatky. Lance jí nevěnoval žádnou pozornost. 

			Uvnitř byla jen černočerná tma a páchlo to tam zatuchlinou. Lance používal svůj iPhone jako baterku, dokud nenašel volně visící šňůru a nezatáhl za ni. S bzučením se rozsvítila staromódní nízkowattová žárovka pokrytá tlustou vrstvou prachu a objevily se rozviklané dřevěné schody. 

			„A tohle podle vás splňuje všechny zdravotní a bezpečnostní požadavky pro nájemníky?“ nenechala se odbýt Kerensa, jako kdyby se jednalo o luxusní byt v nejhonosnější oblasti Sandbanks. Lance něco nezřetelně zamumlal a vedl je nahoru po schodech. Polly šla hned za ním, trochu moc blízko jeho dobře živenému pozadí. Zmocnila se jí úzkost – vždyť to není vůbec bezpečné.

			Vyhrabal další klíč a odemkl visací zámek na konci schodiště. Polly si v duchu držela palce, aby mohla konečně zvolat Tadá!, až vstoupí do místnosti.

			Všichni však zaraženě mlčeli.

			No, velká byla, říkala si Polly. Ocitli se v podkrovní místnosti se svažujícím se stropem. Štěrbinami ve střeše pronikalo dovnitř denní světlo. Podlahu tvořila lakovaná prkna. Úplně vzadu se střecha zvedala do výšky a bylo vidět podkrovní trámy. U cihlové zdi stál stůl se dvěma různými židlemi. Vedle začernalých kamen na dřevo působil velmi křehce. Na vzdáleném konci ústila po levé straně chodbička, zjevně do ložnice a do koupelny, které tvořily cihlovou přístavbu. Naproti oknům bylo několik dřevěných kuchyňských skříněk a zvláštní věc: obrovský železný sporák s troubou. Lance si všiml, jak si ho Polly prohlíží. 

			„Nedokázali s ním pohnout,“ prohlásil. „Čert ví, jak ho sem dostali. No, ale je to pěknej historickej kousek.“

			V přední části místnosti, tam, co se střecha svažovala k oknům, stála špinavá potrhaná pohovka. Polly se k ní opatrně přibližovala; každé prkno, na které šlápla, zlověstně zavrzalo. 

			„Tahle barabizna se pomalu hroutí do moře,“ nevydržela to Kerensa. „Asi tady bude hodně krys, co?“

			„Nejsou tu,“ tvrdil Lance nejistě. Zřejmě to byl nápad realitky zbavit se tohohle místa. V tu chvíli zaslechli ostrý zvuk. Všichni tři nadskočili. Polly s trhnutím zvedla hlavu. Na střeše se zřejmě usadil racek. Jeho křik byl ohlušující.

			„Aha, takže jen krysy s křídlama,“ poznamenala Kerensa. 

			Polly ji neslyšela; přistoupila k oknům. Přikrčila se a neušlo jí, že barva na trámech se odlupuje a okna jsou jednoduchá, navíc sklo bylo na několika místech popraskané. Vždyť by tady zmrzla. Uvnitř byla větší zima než venku. 

			Vyhlédla skrz špinavé, solí pokryté okno. Byla ve výšce nad stěžněm lodí a viděla přes zeď přístavu s řadou hašteřících se racků kolébající se bójky a za nimi širé moře. Škvírou v nízkých mracích vyhlédlo slunce a v jeho roztančeném světle se zatřpytil zpěněný vrchol ženoucí se vlny. Cítila, jak se jí rty roztáhly do mírného úsměvu.

			„Polly! POLLY!“

			Polly se otočila a uvědomila si, že nevnímala, co Kerensa říkala.

			„Pojď, zavezu tě domů. Cestou se stavíme někde na skleničku bílého, ne že bych čekala že Polbearne je ověnčené řadou roztomilých hospůdek a vinárniček. Pro začátek postačí krámek se smaženejma rybama a hranolkama.“

			Lanceovi poklesly baculaté tváře. 

			„Proč s tím majitel něco neudělá?“ obrátila se na něj Kerensa. „Takhle si to nikdo nepronajme.“

			„Říkal jsem jim to,“ zamumlal Lance smutně. „Nikdo to ani nekoupí. Je to zdejší trn v oku.“

			„No to je skvělé, děravá chatrč místního blázna plná krys,“ prohlásila Kerensa a dodala, „tak vám MOC děkujeme, že jste nám věnoval svůj čas. Pojď, Polly.“

			Polly se ještě naposledy toužebně zahleděla na moře. 

			„Víš, žebráci si nemůžou moc vybírat,“ zamumlala.

			„To snad nemyslíš vážně,“ rozčílila se Kerensa a obrátila se k ní. „Tvoje rodina by mě zažalovala, kdybys tady umřela.“

			„Řeknu jim, ať to nedělají,“ otočila se Polly ke své přítelkyni. 

			Kerensa si ji pečlivě prohlížela. Polly je třeba navenek křehká, ale někde uvnitř, to už věděla, má pevné jádro. To se projevilo, když bojovala za jejich podnik a jejich vztah s Chrisem, i když všem ostatním bylo naprosto jasné, že je to ztracené.

			„Někde bydlet musím.“

			„Polly. Miláčku. Tohle je ta největší díra na konci světa.“

			„Třeba,“ namítla Polly, „je to přesně to, kde chci teďka být.“

			„Výborně,“ vydechl Lance a opět mu zrůžověly tváře, když dodával, „no já totiž… je mi moc líto… hm, myslím, že…“ 

			Polly mu přispěchala na pomoc.

			„Budu chtít jen velmi krátký pronájem,“ řekla.

			Lance zvedl ruce, jako kdyby se to dalo snadno zařídit.

			„Ale ta střecha…“

			„Ehm?“

			„To, že je skrz střechu vidět denní světlo, je problém.“

			„Hm.“

			„Ale kdyby…“ začala opatrně. „Kdyby…“ A vyslovila poloviční částku sumy, kterou realitka za pronájem chtěla.

			Lance se tvářil jako pětiletý chlapeček, co nutně potřebuje na záchod. „Ehm, jsem si jist, že to by ne… chci říct, že se musím zeptat vedoucího… budeme o tom muset jednat…“

			Kerensa vrhla na Polly zuřivý pohled. „Děláš si legraci?“

			Polly si vybavila svoji zoufalou pouť po plymouthských méně zdraví prospěšných bytech, kde by měla spolubydlící. „Nic jiného mi nezbývá.“

			„Ale tady to nejde! Tohle je katastrofa!“

			„Jen si to pronajmu, nedám do toho svoje životní úspory. Jenom na krátkou dobu… blíží se léto.“

			„Blíží se léto,“ opakoval Lance. 

			„Léto se asi Británii letos vyhne,“ procedila Kerensa mezi zuby. „Tohle místo je smrtící past.“

			Polly měla pevně semknuté rty. Tenhle její výraz Kerensa už párkrát viděla. Znamenal, že s ní teď nikdo nehne. 

			„Tak pojďme, stavíme se někde na oběd a probereme to,“ řekla Kerensa zoufale. „Kde si tady můžeme dát dobrej oběd?“

			Lance si nervózně popotáhl límeček.

			„Ehm… V Plymouthu?“

		


		
			Kapitola pátá

			Musely čekat pětatřicet minut, než opadne příliv natolik, aby se mohly po vyvýšené cestě dostat zpátky na pevninu. Polly si po celou dobu pro sebe pobrukovala, aby nemusela poslouchat Kerensu, kterou napadlo dalších pětadevadesát důvodů, proč se nemůže přestěhovat do Polbearne. Absurdní bylo, že ji to jenom víc utvrdilo v jejím rozhodnutí.

			„Nech toho!“ nevydržela to už Kerensa a nevraživě se na Polly podívala. Ta totiž nereagovala ani na její námitku, že na ostrově nejezdí žádné taxíky. 

			„A čeho mám nechat?“ tvářila se Polly nevinně.

			„Toho svýho rozhodnutí, že to uděláš! Je to šílenej úlet.“

			„Já jsem se ještě nerozhodla.“

			„Je to na tobě vidět. Vidím, jak ti cukaj koutky. Poprvé asi po roce se tváříš šťastně, i když se jedná o STRAŠLIVOU chybu.“

			Polly se uculovala, když si vybavila, co všechno se stalo.

			„Tentokrát je to aspoň moje chyba,“ řekla.

			Kerensa – stejně jako ostatní její přátelé – ten den, co se Polly stěhovala, pracovala. Polly si uvědomovala, že by jí jinak pomohli, ale přesto cítila jakýsi vzdor a dělalo jí to dobře.

			Nechtěla mít pocit, že to vzdala, že opustila ústřední topení a obrovskou televizní obrazovku, hypoteční úvěr, svůj profesní postup, hezkého a perspektivního přítele atd. atd. bla bla bla. Zdálo se jí, že má na čele nápis „SELHÁNÍ“, že krabice, které si poslala do skladu, by měly být označeny „VŠECHNY MOJE SNY A NADĚJE, ULOŽENÉ DO KRABIC A DANÉ NAVŽDYCKY STRANOU“, a nechtěla sedět v dodávce a s někým to probírat.

			Většinu věcí dala do skladu: drahé módní oblečení (zvlhlo by), knihy (zkroutily by se a nebude je mít kam dát), šperky (mohly by propadnout škvírami v podlaze), fotografie a vzpomínky (cítila by se mizerně, kdyby se měla dívat na něco, z čeho mívala radost). Vzala si všechno nepromokavé oblečení, co měla, postel a taky drahou designovou pohovku ve světle šedé barvě, i když to byla známka snobismu. Zřejmě se tam, kde teď bude bydlet, zničí, ale koupila si ji – no, kupovali ji společně, ale byla hlavně její – a prostě ji milovala; byla přepychová, a taky pohodlná. Nemůže, rozhodně nemůže sedět na té provlhlé hnědé pohovce, co tam je. Nedovedla si představit, jak ji dostane ven a tu svou dovnitř, ale až tam bude, nějak to vymyslí. 

			Chris se objevil, když se balila; milý pan Bassi přišel také, aby se ujistil, že si nebere nic, co by banka mohla eventuálně odprodat. S pohovkou problém neměl. 

			„Pomůže nám, když se toho zbavíme,“ mínil Chris. „Je sice hezká a dala by se dobře prodat. Ale jsem rád, že si ji bereš. I když bychom se o ni měli samozřejmě podělit...“

			Polly si odškrtávala dvě poslední důležité položky – kávovar a velký hnětač na chleba. Hrozně ráda pekla a v posledním roce ji to bavilo čím dál víc, když Chris o víkendech pravidelně mizel. Pak přišel domů a stěžoval si na sacharidy, takže skoro celý experiment musela sníst sama. Každopádně tyhle věci byly její a pan Bassi jí laskavě dovolil, aby si je vzala. Vůbec jí ale nevadilo, že se musela vzdát obrovských zarámovaných portrétů Muhammada Aliho a stupidně drahého zvukového systému, na který Chris čekal, že mu přispěje, i když byl neuvěřitelně předražený, pro byt neúměrně hlasitý a předmětem sáhodlouhých nudných přednášek o miliardě kvalit, kdykoliv je někdo navštívil.

			„Chceš, abych ti to pomohl naložit do dodávky?“

			Přikývla, příliš smutná a unavená, aby se zmohla na nějakou sarkastickou poznámku. 

			V tichosti donesli pohovku do výtahu, oba se přitom v myšlenkách vraceli do období před několika lety, kdy jim ji přivezli z obchodu a na místě složili. Chris si z ní tehdy dělal legraci, jak je z toho rozrušená, vždyť prý jde jenom o pitomou pohovku. A pak se mužů zeptal, jestli by si koupili pohovku takové nudné barvy, a jeden z mužů řekl, že ne, že doma má sedací soupravu z pravé bílé kůže. Chris na to poznamenal: No vidíš, že je prašivá.

			Jakmile byla bezpečně naložená do dodávky, kterou si Polly pronajala, podívali se na sebe a nevěděli, co říct. Pollyino rozhodnutí brát to co nejpozitivněji a necítit se poraženě ji najednou opustilo. Neuposlechla rady svých přátel a teď zcela sama cestovala do neznáma. Za sebou nechala život, který znala celých sedm let. Tíha vlastní odpovědnosti byla nesnesitelná.

			„Díky,“ dostala ze sebe a snažila se vymyslet něco méně triviálního, něco ne tak zbytečného o všem, co spolu prožili.

			„Pol…“ vydechl Chris.

			„Hm?“

			„Víš, já vážně…“

			„To opravdu nevím,“ řekla s tlukoucím srdcem. Nevěděla, do jaké míry Chris cítí smutek nad tím, co se s nimi a jejich sny a nadějemi stalo. Nikdy o tom nemluvil. Stáhl se do sebe, takže o něj měla strach.

			Podívala se do jeho modrých očí, které se jí kdysi tak líbily, ale udržela se a nerozplakala se.

			„Já prostě…“ zamumlal.

			Polly se k němu nahnula: „Co, miláčku?“

			„Ach, Pol, nechtěj po mně, abych…“

			„Myslím, že ti bude líp.“ 

			Začala nabývat ztracenou jistotu. Dlouze se odmlčeli. 

			Konečně řekl: „Moc mě to mrzí. Všechno. Vím, že to nebyla tvoje chyba.“

			„Děkuju ti,“ řekla. „Mě to taky mrzí. Mrzí mě, že nám to nevyšlo. Myslím, že jsme se snažili oba.“

			„Ano,“ souhlasil Chris a konečně jí pohlédl do očí. „Nemohli jsme udělat víc.“

			A pak se stalo něco zvláštního: potřásli si rukou. 

			Když opouštěla přeplněné ulice Plymouthu a vyjela na dálnici z města, ve zpětném zrcátku se zatřpytilo slunce a Polly se snažila navodit si pocit, že se rozhodla správně.

			„Zvládneme to, pohovko,“ řekla a ohlídla se.

			„Ach bože,“ posteskla si, „už je ze mě bláznivá ženská, co mluví s pohovkami.“

			* * *

			Bylo po obědě, když dorazila na ostrov. Tentokrát čekala hodinu, než moře opadlo a objevila se vyvýšená cesta. Připomněla si, že se rozhodně bude muset řídit podle rozpisu přílivů a odlivů; to je nevyhnutelné.

			Při čekání se pustila do sendviče, který si cestou koupila na benzince. Byl odporný. Jedna věc, na které Polly doopravdy záleželo, byl chleba, ale tenhle se nedal jíst. Seděla v autě a skrz přední sklo se dívala na Mount Polbearne. Tu a tam ji potěšilo světýlko, jež se odráželo na hladině. Z dálky budovy nevypadaly tak zdevastovaně.

			Konečně moře ustoupilo a mohla velmi opatrně a pomalu přejet na druhou stranu. Uvědomovala si, že stačí jen trochu sklouznout koly, a skončí ve vlnách. Na konci cesty odbočila vlevo k parkovišti a zastavila přímo před svými zbrusu novými předními dveřmi nebo lépe řečeno postranními dveřmi. Na tom, že se stěhovala do malého opuštěného místa, bylo jednou ze skvělých věcí to, že mohla parkovat, kde chtěla; nebyly tam žádné parkovací automaty ani čáry na silnici. Nahmatala velké klíče, které jí dal Lance, když podepsala smlouvu (nakonec o pět pencí vyšší, než byla sleva, kterou žádala; musela mu ponechat kapku hrdosti), a vylezla z dodávky. Pronajala si vůz na pár dní – doufala, že to bude dost času na to, aby si našla někoho, kdo jí odtáhne postel nahoru –, ale teď si vzala jenom to absolutně nejnutnější. A protože významnou součást těchto věcí tvořil její kávovar, nemohl teď chybět.

			Když otevřela postranní dveře, nahlédla i do obchodu. Naháněl jí trochu strach. Kdoví, jaké zlé bytosti se tam mohou skrývat… Celá se zachvěla. Ale vždyť je to jenom pekárna, uvědomila si a v jednom z temných obrysů rozpoznala pec. Obchod zřejmě zkrachoval, když bylo jasné, že v hierarchii krásných přímořských letovisek v jihozápadní Anglii, kde si lidé rádi pochutnají na croissantu s párkem, se Mount Polbearne dostal až na pětitisící místo. A lidi odrazovalo dlouhé čekání, až bude vyvýšená cesta zaplavovaná mořem zase průjezdná. 

			Ostrov na ni při první návštěvě moc vesele nezapůsobil, i když tam měla Kerensu jako oporu. Ale teď, když foukal vlhký jarní vítr a nikde ani živáčka, vypadal naprosto neobydleně. Moře, které jí mělo přinést pocit klidu a uvolnění, jak Polly doufala, bylo ten den šedivé a zčeřené a šla z něj akorát zima. S povzdechem položila tašky (a kávovar) na kamenný schod před vybledlé dveře, kdysi zelené, a vytáhla těžký klíč. Dveře se se skřípáním otevřely a okamžitě je zabouchl prudký vítr. Hromádka knih, které si vzala s sebou, se začala hroutit. Strčila kávovar dovnitř, aby se dveře nezavíraly, a šla zpátky k dodávce, aby z ní vyndala kufr a několik velkých černých pytlů na odpadky. Připadala si ve dvaatřiceti dost stará na to, aby se stěhovala jen s černými plastovými pytli na odpadky. Měla by asi mít celou soupravu kufrů, které by se k sobě hodily. Ne zrovna značky Louis Vuitton nebo něco takového, ale… přece jen. Aspoň kufr na kolečkách, kterým se v letadle při procházení uličkou naráží do kotníků spolucestujících. A měla Chrisovu sportovní tašku. No nebylo toho zrovna moc na cestu životem.

			V krabicích si přivezla nejrůznější drobnosti, mnohem víc věcí, než doufala. Začala je vyndávat z auta. Vtom za sebou zaslechla rachot. Prudce se otočila, až málem převrhla vrchní krabici. Uviděla, jak se vítr znovu opřel do hromádky knih, jež si naskládala ke dveřím, a roznesl je do všech stran.

			„Sakra!“ zakřičela. Většinu knih si uložila do skladu, ale pár si jich vzala s sebou – knížky, na kterých jí obzvlášť záleželo. Až jí bude zle na duši, přinesou jí útěchu, bude si je moct číst. A v její současné situaci to bude chtít čtecí orgie. Byly to knížky z jejího dětství, zaprášené svazky z konce osmdesátých let, které četla tolikrát, že se desky již rozpadaly. A uvnitř každé bylo její pečlivě napsané jméno a adresa: „Polly Waterfordová, věk 11 let, Doder Avenue 78, Plymouth, Anglie, Evropa, svět, sluneční soustava, galaxie, vesmír.“

			A teď se rozlétly Anna ze Zeleného domu a Zvěrolékař opět v jednom kole a vesele poskakovaly po dlažebních kostkách, i Probuzení do tmy a Táta Sekáč a Marianniny sny a…

			„Néé!“ ječela Polly zoufale, upustila krabici a prudce vyrazila za svými poklady. Nemůže o ně přijít.

			Knihy rozpustile tančily v šedivém vzduchu a vítr je unášel k přístavní zdi. Polly se zoufale vrhla za Dobrými manželkami, ale Alenka v říši divů rozmarně přeskočila zeď a padala do popelavé prázdnoty. 

			„Ach jo,“ vydechla Polly zdrceně. „Krucinál!“ 

			Ostatní knihy naštěstí přistály dřív, než spadly do moře, tak je rychle popadla ze země a přitiskla si je k sobě. Pak klesla na studenou dlažbu a bylo jí úplně jedno, co dělá, tohle byla poslední kapka. Usedavě se rozplakala.

			Tu knížku jí dal otec, protože ji jako dítě taky rád četl. A pak ji předčítal Polly a vysvětloval jí části, kterým nerozuměla, a přestože ta kniha byla laciná a stará a dala se snadno sehnat, tenhle výtisk byl pro ni prostě nenahraditelný. Když táta umřel na infarkt, Polly tehdy bylo už dvacet, měla na něj pořádný vztek – na něj a na celý svět, který ji bral jako dospělou, a ne jako dítě, jež potřebovalo utěšit. 

			Polly cítila, že jí tečou nudle, a otírala si je rukávem. Byla rozrušená a bylo jí to jedno. Stejně nikde nikdo nebyl. Cítila se opuštěná a bezradná, třásla se zimou, byla promočená, a k tomu přišla o knížku, kterou jí dal tatínek. A stejně, přes burácející vítr ji nemohl nikdo slyšet. 

			Její naříkání přerušil zvuk, který bylo přes rachot vln a kvílení větru sotva slyšet. Podivné bylo, že vypadal jako zakašlání. Přestala vzlykat, hlasitě popotáhla nosem a naslouchala. Kašlání se ozvalo znovu.

			Polly se narovnala a rozhlížela se kolem sebe. Ke svému úžasu spatřila na přístavní zdi pět mužů. Měli rybářské klobouky a svítivě žluté kalhoty s laclem.

			„Ehm, promiňte,“ oslovil ji první s mírným cornwallským přízvukem. Všichni se všelijak kroutili a tvářili se rozpačitě. Polly vyskočila na nohy. 

			„Ano?“ ozvala se tázavě, jako kdyby ji zrovna nepřistihli, jak sedí a bečí jako dvouleté dítě.

			„Je tohle vaše?“

			První z mužů, jenž měl hnědou bradku, červené tváře a jemné vrásky kolem modrých očí, jí podával Alenku v říši divů. Podíval se jí do rukou, ve kterých stále svírala ostatní knihy.

			Polly rychle přikývla. „Ano… Ano, děkuju vám.“

			Přistoupil k ní a román jí podával. Polly natáhla ruce a přitom si všimla, že má na rukávu nudli z nosu, a nervózně upustila zbývající knihy.

			Společně je začali sbírat.

			„Jste velká čtenářka, co?“ řekl.

			„No, docela,“ dostala ze sebe Polly a cítila, jak jí zrudly tváře. „Kde…“

			„Přistálo nám to na lodi, že jo?“ odpověděl muž a Polly otočila hlavu k řadě rybářských lodí v přístavu. Byly natřené jasně zelenou a červenou barvou a na vydrhnutých přídích ležely sítě. Na té nejbližší byl nápis Kolibřík.    

			„Mysleli jsme si, že to padá z nebe, co kluci? Jako z knihovny. Novej způsob, jak naučit lidi číst.“

			Ostatní muži se začali pochichtávat a nervózně přešlapovat.

			„Tahle je…“ koktala Polly a snažila se vzpamatovat, aby nevypadala jako bláznivá ubrečená holka. Už se jí podařilo zbytek knih srovnat na hromadu. „Tahle je moc dobrá.“

			Muž se na knížku zahleděl.

			„Já většinou čtu… no, mám rád knížky o válce.“

			„O nějaké konkrétní? Nebo o válce obecně?“ zeptala se Polly s upřímným zájmem. Byl neuvěřitelně vysoký, ale obličej měl jemný.

			„No, řek bych… asi by mi vyhovovala každá válka.“

			„Půjčte si to,“ nabídla mu Polly najednou. O něco, co jí ještě před okamžikem připadalo vzácně nenahraditelné, se teď chtěla podělit. 

			„Uvidíte, jestli se vám to bude líbit. Žádná válka tam není, ale jsou tam šachy,“ dodala s pochybností v hlase.

			Muž se na knížku podíval.

			„Dobrá, vezmu si to,“ řekl. „Noci jsou dlouhý.“ Pokýval směrem k lodi.

			„To jsem nevěděla, že rybářský lodě vyrážej v noci,“ divila se Polly. Ostatní muži, kteří se mezitím shlukli kolem, se zasmáli.

			„Řeknu vám tajemství,“ prohlásil muž s vážnou tváří. „Rádi chytáme ryby, dokud ještě spěj.“

			„Je to pravda?“ nevěřila mu Polly a okamžitě zapomněla na to, že má být nešťastná. 

			Muž se usmál. „Takže vy se tady normálně procházíte po našem městečku a rozhazujete kolem sebe knihy?“ zeptal se jí.

			„Ale ne…“ bránila se Polly a cítila, jak zase rudne. „Ne. Právě jsem se sem přistěhovala.“

			„Proč jste se stěhovala zrovna sem?“ nechápal ten nejmladší z mužů s jasně růžovými tvářemi, ale ten nejvyšší – musel to být jejich kapitán – ho zarazil.

			„Vítáme vás v Mount Polbearne,“ řekl. Očima sledoval její pohled k dodávce a hromadě krabic. „Snad se… snad se nestěhujete do starý pekárny paní Manseový?“

			„Hm, té na rohu?“ ptala se Polly.

			„Jo, to bude ona.“ Kapitán upřel oči na dům.

			„Tam straší,“ ozval se znovu mladíček s růžovými tvářemi.

			„No tak,“ zarazil ho kapitán, „nebuď směšnej.“

			„Na takový věci já nevěřím,“ řekla Polly odhodlaně.

			„Tak to máte štěstí,“ mínil kapitán. „Vás se to netýká. Duchové vás nikdy nenavštívěj, když budete předstírat, že na ně nevěříte. Jo, já jsem Tarnie.“

			„Polly,“ představila se a zuřivě si otírala obličej.

			„Dík za tu knihu,“ pokračoval Tarnie. Pohledem přelétl zpátky k dodávce zaparkované na silnici, ze které vyčníval kus pohovky. „Můžem vám za to s něčím pomoct?“

			„Ne, ne, to je v pořádku,“ zamítla to Polly spěšně.

			„Ten gauč si odnesete sama?“

			„Aha, ten,“ zarazila se Polly. „No, víte… Já jsem si nějak…“

			„Pojďte, chlapi,“ vyzval Tarnie muže.

			S trochou úsilí muži vytáhli pohovku z dodávky a pak se jim za vydatného klení a lopocení podařilo dostat tu šedou cennost i s postelí po schodech nahoru.

			Když se Tarnie rozhlédl po bytě, tiše zahvízdal.

			„Tady budete bydlet?“ 

			Vypadalo to tu snad ještě hůř než minule. Všude byl prach, v krovech skřípalo a občas zarachotila taška na střeše.

			„Jen dočasně,“ rychle ho zarazila Polly, aby mu nemusela převyprávět celý svůj život.

			„To rozhodně,“ mínil další z mužů, kterého Tarnie představil jako Jaydena, a všichni se znovu zasmáli.

			Polly se rozhlížela kolem sebe. „Já… Myslím, že když trochu napnu síly…“

			„…a buldozer,“ doplnil ji Jayden.

			„To by stačilo, Jaydene,“ řekl Tarnie a mladík hned zmlkl.

			Polly se rozhlídla kolem sebe. „Ráda bych vám nabídla šálek čaje…“

			Muži na ni vrhli nadějné pohledy.

			„Ale ani nevím, jestli teče voda.“ 

			„A vás, chlapi, čeká čištění lodí,“ pokračoval Tarnie.

			Hromadně něco zabručeli.

			„No tak, odchod.“

			„Ehm, můžu si u vás zajít na záchod?“ ozval se jeden z mladíků.

			„Jistě,“ nabídla mu Polly.

			„No tak, jen s tím zase nezačínej,“ káral ho Tarnie. Polly se tvářila zmateně. „Jeden to začne a za chvíli budou chtít všichni,“ vysvětloval jí. 

			„Ale mně to opravdu nevadí,“ hájila ho Polly.

			„My žádnej nemáme, víte.“

			Polly zamrkala a Tarnie se tvářil rozpačitě. 

			„Takže, uvidíme se,“ řekl a v ruce držel její knížku.

			„Díky,“ odpověděla Polly. „A děkuju, že jste mi přinesli knížky, a za to, že jste mi pomohli a…“

			„To nestálo za řeč,“ odpověděl Tarnie a trochu se začervenal. „Nesnesu pohled na dámu v nesnázích.“ 

			Jeden z rybářů vydechl úžasem a kapitán se na něj přísně otočil.

			„Padejte, holomci. Ať už jste venku!“ 

			* * *

			Když odešli, Polly dotáhla nahoru poslední pytle. Vyndala si prostěradla a přikryla jimi gauč, potom prohlížela, co má ve velké krabici za čisticí prostředky, které jí dala Kerensa jako dárek na rozloučenou.

			„Po čtyřiceti minutách čištění a pucování,“ řekla jí, „ti docvakne, jakej zoufalej život tě čeká, otočíš se a pomašíruješ zpátky domů.“

			Polly se zazubila a pustila vodu – díky bohu tekla. A když otočila červeným kohoutkem, boiler se spolehlivě rozbzučel. Pak si uvědomila, že po dlouhé cestě a po tom pláči jí pořádně vyhládlo. Nejdřív si musí dát něco k jídlu, až pak se pustí do úklidu. Bude to něco jako třetí světová, napadlo ji. Ale ještě mnohem, mnohem horší.

			* * *

			Počasí se ten den neumoudřilo, tak si oblékla tu nejteplejší bundu, co měla, a na hlavu si vzala čepici. Zoufale potřebovala šálek kávy, i když jí rybáři pomohli a hřálo ji to zevnitř.

			Vydala se po dlážděné cestě vzhůru a zabočila do točité ulice. Objevila tam malou trafiku, kde prodávali i sítě na garnáty a kbelíčky a lopatičky, vše notně zaprášené a zanedbané; bar se zahrádkou obehnanou rybářskou sítí; řeznictví, zelinářství a železářství. Dole v přístavu stála dodávka s nápisem Prodej čerstvých ryb, byla však opuštěná. Našla i malý supermarket, kde se prodávalo všechno. Zastavila se tam pro nějaké mléko do kávy a polévku na později. Vedle něj bylo pekařství s výlohou plnou nedefinovatelných koláčů, v jejichž středu dominoval uměle vypadající svatební dort.

			Povzbuzena setkáním s prvními místními, zamířila dovnitř. Nakonec, tady si bude přece kupovat chleba…

			Polly měla o chlebu svoje jasné představy. Milovala ho. Jako dítě i jako dospělá. Kvůli němu chodila ráda do restaurací. Chutnal jí opečený nebo jen tak; zbožňovala bagely, zapečené sendviče se sýrem i medovník. Taky italské kynuté copánky. Kupovala si domácí kvásek za šest liber na malý bochánek a oblíbila si i toustový bílý chléb upravený jako sendvič se slaninou.

			Péct svůj vlastní chleba začala už na vysoké, byla to její vášeň, když si pak s Chrisem pořídili byt. Tehdy trávila soboty hnětením a válením těsta a čekáním, až vykyne. Ale asi před rokem se Chris rozhodl, že něco udělá pro své zdraví a přestane jíst chléb, protože je alergický na lepek. Vzhledem k tomu, že ho jedl čtyřiatřicet let a nikdy se u něj neprojevily žádné alergické reakce, Polly to připadalo velmi nepravděpodobné, ale držela jazyk za zuby a přestala ho péct. 

			Ale teď, co bude jíst? Nějaký dobrý místní… Co však je místní? Přemýšlela. Možná sýrová placka?

			„Dobrý den,“ pozdravila vesele. Vždycky měla pro pekaře slabost. Obdivovala jejich rozhodnutí oddat se rannímu vstávání, teplému voňavému droždí a ochotu nasytit hladové. Odjakživa jí tohle povolání připadalo jako poslání. Když byli jednou s Chrisem na dovolené ve Francii, málem ho připravila o rozum svou mánií navštěvovat místní boulangeries, srovnatelnou s jeho touhou chodit do vinic; chtěla znát rozdíl mezi různými druhy obilovin a ochutnat místní speciality.

			Za pultem spatřila ženu, jež silně připomínala své výrobky. Kdyby se Polly necítila tak divně cize, mohla by ji ta podobnost i pobavit. Ta žena vypadala jako buchta. Buchta obalená bílou pomoučenou zástěrou. I obličej měla buchtovitý, záhyby kůže jí přepadaly přes síťku na vlasy, těstovité tváře jí visely dolů. Velmi dlouhé, prošedivělé vlasy měla sepnuté vzadu do další buchtičky. Úplná obří brioška. Polly se líbila.

			„Co chcete?“ křikla na ni žena a otráveně se podívala na hodinky. 

			„Dejte mi chvilku,“ začala Polly. „Jsem tady nová. Co všechno máte?“

			Žena protočila panenky a hlavou pokývla ke zdi, kde byla s pravopisnými chybami naškrábána nabídka: bílý chléb, krájený bílý chléb, sendvič se sýrem, sendvič se šunkou, sendvič se sýrem a se šunkou, sendvič se sýrem, šunkou a ananasem – hm, to zní exoticky, pomyslela si Polly, koláče, zákusky, lívance a sladké placičky. Podle toho usoudila, že je vše jen z jednoho druhu těsta. A vtom si uvědomila, že to tam ani jako v pekárně nevoní; vzduch byl spíš zatuchlý, prosáklý škrobem. Ta naškrobenost však mohla vycházet z té ženy.

			„Hm, jeden sendvič prosím,“ řekla Polly. Ten, který si koupila na benzínce, už dávno strávila. Rozhlédla se kolem sebe. Nebylo kam si s jídlem sednout a kromě několika zaprášených plechovek Fanty ani čeho se napít.

			Žena neochotně zabručela, jako kdyby ji čekala nadlidská práce, a vyštěkla: „Se sýrem, se sýrem a se šunkou, se sýrem, šunkou a ananasem?“

			„No, ten poslední prosím,“ vybrala si Polly a přemýšlela přitom, čím mohla ženu urazit. Sendviče však byly levné.

			Žena se s těžkým povzdechnutím otočila.

			„Musím rozehřát sendvičovač.“

			Polly se na přístroj podívala. Byl začernalý a velmi špinavý. Začala litovat, že sem vůbec chodila. Rybáři ji naladili na optimistické myšlenky ohledně jejího nového domova, jenže tahle zkušenost ji zase táhla k zemi.

			Nervózně se rozhlížela. Pulty by taky potřebovaly vyčistit. Žena přenesla svoji korpulentní postavu k jednomu z nich, vyndala mazlavý předpečený sendvič a plácla ho do přístroje. Polly přestala mít hlad.

			„Právě jsem se sem přistěhovala,“ řekla jasným hlasem a snažila se navázat kontakt. Pozitivní přístup, opakovala si v duchu. „Je to tu hezké! Předtím jsem žila v Plymouthu.“

			Žena na ni vrhla nerudný pohled. „Jo. Takže jste tady, abyste zvedla ceny nemovitostí a vyhnala odtud místní?“

			„Ne, to vůbec ne,“ vydechla Polly překvapeně. „Já jen potřebuju nějakej čas.“ Zkoušela tuhle frázi na lidi a skoro každý pochopil, co má na mysli, a dál se nevyptával. „Pak si začnu hledat práci.“

			Žena si jen odfrkla a zkontrolovala sendvičovač. „Tady nic nenajdete. Pro nově příchozí to tu není. Není tu nic hezkýho, na co jste zvyklá z města. Tady je to jen pro místní.“

			Polly pozvedla obočí, ale radši rychle popadla sendvič, zaplatila a rozloučila se. Žena jí neodpověděla, dokud nedošla ke dveřím.

			„Ale na nájem máte?“

			Polly se s údivem otočila. 

			„Já jsem Manseová,“ zahuhňala žena. „Jsem vaše bytná.“

			* * *

			Polly si vzala sendvič a šla na druhou stranu přístavu, dál od domu, kde bydlela, a od lodí, blíž k vyvýšené cestě. Vítr byl dosud silný, ale přístavní zeď ji chránila. Kolem bylo liduprázdno. Vpravo s hlasitým bafáním vyjížděla na moře rybářská loď. Z jejího komínku vycházel černý kouř a na přídi se míhaly žluté rybářské kalhoty. Zakousla se do sendviče. Byl z laciného, nechutného, přímo odporného chleba s mazlavým sýrem a kouskem ananasu z kompotu. Ale z nějakého důvodu ji to uklidnilo.

			Paní Manseová nic víc neřekla, ani nemusela, uvědomovala si Polly zachmuřeně. To ledové varování stačilo.

			Přitáhla si kabát k tělu a zahleděla se na moře. Musí si udělat nějaký plán. Důležité je pozitivní myšlení. Nebude nejsnadnější najít si práci, která by jí umožňovala vracet se na pevninu každý den ve stejnou dobu kvůli přílivu. Všichni jí to říkali, ale ona to nechtěla slyšet. Určitě to nějak vymyslí.

			Když hleděla zpětně na svůj život, uvědomila si, že si to takhle představovala, že skončí někde tady – ovládá účetnictví, má obchodní zkušenosti –, doufala, že ji třeba zaměstná místní právní poradce nebo pojišťovací agent, než se zase postaví na nohy. Ale teď, když si byla prohlédnout městečko, už jí to tak pravděpodobné nepřipadalo. 

			Musí uvažovat víc realisticky. Možná že se nechala unést romantickou představou, že bude žít na přílivovém ostrově. Ale jde jen o krátkodobý pronájem. Najde si práci ve městě a přestěhuje se zpátky. Samozřejmě že to tak udělá. A do té doby si bude užívat klidu a ticha, aby se zotavila. Takový měla přece plán. Na to nesmí zapomenout. Odpočinout si, vypnout. Dýchat plnými doušky slanou mořskou vodu. Panika jí nepomůže.

			Dojedla a zbytek hodila rackům, kteří se na mastný chléb okamžitě vrhli.

			No dobrá. Hezky jednu věc po druhé. Den po dni. Kdysi přemýšlela daleko do budoucnosti, a kam došla? Všechny její pracovní plány a životní program naprosto zkrachovaly. Člověk nikdy neví, co ho čeká za zavřenými dveřmi. Ale ona teď věděla, co ji čeká za novými vstupními dveřmi – neuvěřitelný nepořádek, který je třeba co nejdřív uklidit.

			Usmála se pro sebe, když si všimla, že Kerensa jí do krabice přibalila směšný pár gumových rukavic s umělou kožešinkou na zápěstí, a na dně našla malou lahvičku ginu s tonikem s nápisem „Vypij mě“. Polly se přinutila pustit se do práce. S tichým klením pořádně vydrhla zašlé kuchyňské skříňky. Proč na ně ta ženská nepořídila aspoň laminátový povrch? 

			Koupelna obsahovala bílé sanitární zařízení, do kterého se pustila se silným odstraňovačem skvrn. Ještě že tu má vanu, pomyslela si s úlevou. V jednom bytě, který si prohlížela, byl sprchový kout, nad nímž byla postel. Uvědomila si, že když je člověk na mizině, váží si každé maličkosti.

			Podlahu koupelničky s věšákem na sušení prádla u stropu pokrývalo staré poškrábané linoleum, ale po trojím pořádném setření se objevil praktický černobílý vzorek a zamlžené okno po umytí vpustilo do místnosti odpolední slunce. Ložnice byla malá, ale příjemná a hlavně tichá, a když sundala síťky proti hmyzu a vycídila okno, s klením si uvědomila, že nemá pračku.

			Ne že by její rodiče byli bohatí – vlastně se nemohla vrátit k matce, i kdyby chtěla, protože ta měla omezený příjem a bydlela v jednopokojovém bytě na sídlišti v Rochesteru –, ale nikdy, ani jako studentka, nebydlela v bytě, kde by nebyla pračka.

			Přece nebudu brečet, ujistila se a napadlo ji, jestli se už pan Bassi a pan Gardner zbavili jejich elegantní pračky značky Bosch. Udělám si hromadu špinavého prádla a zajdu s ním do pradlenky jako spousta jiných lidí. Každý den. Zahraju si na hrdinku seriálu EastEnders nebo jiné televizní rodinky. Jo, to bude skvělé. BEZVA.

			Pokračovala do přední místnosti. Cítila, že se při práci zahřála, což bylo taky dobré, a když se při mytí oken vyklonila v nebezpečném úhlu ven, všimla si, že se pohyb mraků zpomalil a v dálce na moři se spustil déšť na jedno jediné místo, jako by je někdo zaléval z konve. Rozhlížela se po okolí a uvažovala: Bouřlivé moře? Nebo klidná vodní hladina?

			Uvařila vodu a nalila ji do svého oblíbeného šálku s potiskem scrabblu. Ten hrneček ji stál sedm liber. Najednou jí připadalo absurdní, že dala takovou částku za hrneček. Všimla si toho vůbec? Změnil se její život tolik? Každý týden dostávala ze zabavených věcí malou částku, takže hlady trpět nebude – suma byla velmi malá, jen o něco větší než podpora –, a možná získají i něco z prodeje bytu, až budou splaceny všechny jejich dluhy. Ale asi bude lepší s tím nepočítat. Posledních pár měsíců jí Chris účetnictví už neukazoval, takže ji pak vyděsilo, jak neutěšená jejich situace ve skutečnosti byla. Měla na něj víc naléhat. Měla udělat tolik věcí…

			Polly si k umytým oknům, která nechala otevřená dokořán, aby oschla, přitáhla staré křeslo s tyrkysovým potahem, co našla v ložnici. Bylo celé rozviklané, ale nepůsobilo tak nevkusně jako ostatní nesourodé kusy nábytku. Posadila se a nohy si opřela o římsu. Viděla tak jenom moře a nebe; a najednou měla pocit, že letí. Usrkávala kávu, vdechovala slaný vzduch a pozorovala moře. Snažila se synchronizovat svůj dech s valícími se vlnami. Netrvalo dlouho a usnula hlubokým, klidným spánkem, jaký nezažila celé měsíce. 

		


		
			Kapitola šestá

			Polly zjistila, že zaujmout pozitivní postoj je mnohem lehčí v pět odpoledne než v časných ranních hodinách. Probudila se prokřehlá a už se jí nedařilo usnout, a hlavně zastavit příliv negativních myšlenek.

			V bytě byla pořádná zima. Kromě kamen na dříví, o kterých nevěděla, jak je používat, tu stála nebezpečně vyhlížející kamna elektrická, tak je zapnula a pak se šla hloupě podívat na elektroměr, který se samozřejmě točil rychlostí světla. Natáhla si přes pyžamo svetr a zalitovala, že si nechala župan ve skladu – co si jen myslela? Vlezla si pod lehkou prodyšnou přikrývku, která se hodila do malého moderního bytu s ústředním topením, ale rozhodně ne sem, kde vítr hvízdal dírami ve střeše a dole vlny s rachocením narážely na kamennou podezdívku. Zatoužila po měkounké bílé prošívané dece, kterou měli pro návštěvy a již v poslední době stále častěji používala za nocí, kdy spali každý zvlášť, protože Chris sebou na posteli házel, jak nemohl usnout.

			Neznámé zvuky ji znervózňovaly. Na chvíli usnula a zdálo se jí, že leží v nějaké jámě a valí se k ní vlny a voda ji stahuje dolů. Pak uslyšela nějakou ránu a křik. 

			Posadila se na posteli, srdce jí bušilo a nemohla se zorientovat, kde je. Co to bylo? Kde je Chris? Ach bože, někdo se vloupal dovnitř. Roznesla se zpráva, že do města, do domu, který rozhodně nebyl bezpečný, se nastěhovala opuštěná žena. Řítil se sem dav zvědavců. Šlo o šílené město, kde obětovali cizince. Šlo o…

			Postupně se vzpamatovala natolik, že se mohla podívat na mobil. Zatraceně, je půl třetí ráno. Byt byl promrzlý a byla tam tma jako v hrobě. Najednou škvírou pod dveřmi proniklo do ložnice ostré světlo. Málem strachy vykřikla, než si uvědomila, že jde o paprsek světla z majáku, který proniká do domu předními okny. Celá se roztřásla, a tak se zabalila do deky. Ještě neměla u postele žádnou lampičku. Bude muset šátrat ve tmě. Anebo počkat, až pokoj zase ozáří světlo majáku. Napínala uši, ale nic neslyšela. Asi se jí to jenom zdálo. Byla to nakonec jen noční můra, kterou v ní vyvolal svit majáku…

			Tentokrát se křik ozval z větší blízkosti.

			„Zatraceně,“ ulevila si Polly a překonala touhu zastrčit hlavu pod deku. Srdce jí bušilo jako o závod. Napadlo ji, že banda krvežíznivých místních obyvatel opatřených vidlemi by na ni asi nekřičela, ale nijak jí to nepomohlo. Co to ti rybáři říkali? Že tu straší?

			„Halo... haló…“ zavolala opatrně do tmy. Ozvalo se jakési kňučení.

			Proboha. Třeba došlo venku k nějaké nehodě. Třeba někoho – možná dítě – vyhodili z auta. Popadla telefon, počkala, až se zase objeví světlo z majáku, a potom rychle přeběhla přes pokoj k hlavnímu vypínači. Když uviděla slabé světlo, trochu se zklidnila, ale vzápětí se ozval další srdceryvný výkřik.

			„No jo, už jdu, už jdu,“ zamumlala a navlékla si další svetr. Proč si sem nepřivezla baterku? Čím víc o tom přemýšlela, tím jí bylo jasnější, že zvuky přicházejí zezdola. Z tmavého opuštěného obchodu v přízemí. Zvažovala, jak se tam dostane, a vybavila si dveře, které byly vedle schodiště. Ale ty budou asi zamčené… Zavolá policii. Jo, to udělá. 

			Křik, který se odtamtud ozýval, byl zoufalým voláním opuštěné bytosti. Ozbrojila se odvahou a řítila se po schodech dolů ke dveřím. Lance ji vybavil velkým svazkem klíčů – když se ho zeptala, proč jich potřebuje tolik, jen pokrčil rameny a odpověděl, že neví, že se tu teprve zaučuje –, chrastily jí v ruce.

			Na druhý pokus zvolila ten správný od visacího zámku. Prudce vrazila do zkroucených starých dveří a ty povolily. Nechala je otevřené a se zadrženým dechem strčila hlavu dovnitř. Uvědomila si, že se celá třese.

			„Haló?“ zvolala.

			Nic se neozývalo, ale slyšela nějaký pohyb.

			„Haló?“ zkusila znovu. Podívala se doprava. Jednou z rozbitých tabulek ve dveřích pronikalo světlo. Když přivykla šeru, napadlo ji, že by to mohla být kočka nebo pes – nebo nějaký skřítek či zombie, napovídalo jí podvědomí. Hned ho radši umlčela.

			„Haló!“

			Jenom doufala, že to nebude nic, co by ji mohlo kousnout. Na druhou stranu nemohla čekat na policii – usoudila, že policejní stanice tady nikde poblíž nebude – a asi se jedná o nějaké zvíře, které potřebuje pomoc. Zhluboka se nadechla a vstoupila do místnosti.

			Ucítila silný zápach zatuchliny a prachu, uviděla obrys pultu a v rohu objemné pece. Uslyšela podivné funění, ale křik ustal.

			„Je to v pořádku, v pořádku,“ opakovala a snažila se očima proniknout tmou, nemálo zděšená tím, co asi objeví. „To jsem jenom já,“ dodala, což jí hned za daných okolností připadalo hloupé. Pokud jde například o zmutovaného obřího pavouka s hnízdem plným mláďat, všechny je udupe, takže volat „to jsem jenom já“ nebylo zrovna na místě.

			Vepředu za skleněným pultem se kňučení ozývalo hlasitěji. Zadržela dech a přikrčila se.

			„Ach bože,“ vydechla. „Chudáčku.“

			V rohu za pultem se choulil drobný ptáček s černobílým peřím a velkým žlutooranžovým zobákem. Když k němu Polly poklekla, vydalo ptáče další hlasitý křik. Překvapivě silný na tak malého tvorečka. 

			„Copak se ti stalo?“ Cítila, jak se celý chvěje, pomaloučku roztáhla paže, ruce držela natažené a konejšila ho: „Pšš, pšš…“

			Ve světle přicházejícím z ulice viděla, že má pochroumané křídlo. Vypadalo jako zlomené. Přemýšlela, co se mu mohlo stát, a pak si uvědomila, že ptáče muselo za tmy narazit na sklo, a to se snadno rozbilo. Zřejmě se taky ubožátko ošklivě uhodilo do hlavy.

			„No tak, pojď ke mně.“

			Tvoreček se snažil ulétnout, ale zakňučel bolestí a přestal hýbat křídly. Polly ho stále konejšila a pomaloučku ho zvedla ze země. Měla strach, aby mu neselhalo srdce – cítila, jak neobyčejně rychle mu tluče.

			„Bude to dobrý, bude to dobrý,“ tišila ho. „Víš, já z tebe měla mnohem větší strach.“

			Podívala se na něj.

			„No, možná ne tak velký jako ty, ale polekal jsi mě dost.“

			Pohlédla k oknu. To bude muset počkat. Zítra tam dá lepenku anebo to nahlásí realitce. Najednou byla ráda, že nevytočila tísňovou linku. Jak by vypadala, kdyby jim měla vysvětlit, že v ruce drží nebohé ptáčátko?

			„Poslouchej, o papuchalcích toho moc nevím – vlastně o nich nevím vůbec nic. Ani jsem netušila, že umíte lítat – ale bude lepší, když si tě vezmu nahoru!“

			* * *

			Ve srovnání s přízračně působícím obchodem v přízemí, nahoře, kde svítila světla a kde měla svoji pohovku a postel, jí to připadalo docela útulné. Ze zvyku zapnula konvici, už se necítila vůbec ospalá, a přes okno místnosti pověsila náhradní prostěradlo, aby ji nerušily záblesky majáku. Potom zabalila papuchalka do ručníku – měl husté hedvábné peří, muselo to být mládě – a na mobilu si na Googlu vyhledala „Jak spravit zlomené ptačí křídlo“. Navrhovali použít gázu, ale protože měla pouze lepicí pásku, kterou používala při balení, bude se muset spokojit s ní. Ptáček vzdal pokusy osvobodit se a místo toho na ni hleděl hlubokýma černýma očima.

			Přilepila mu křídlo páskou k tělu a do jedné z krabic vystřihla díry.

			„Postýlka,“ řekla. „Postýlka pro tebe.“

			Podle webových stránek ho měla krmit stravou pro kočky, kterou taky neměla, ale v krabici se zásobami našla jednu konzervu s tuňákem. Dala trochu ryby na talířek a k tomu do mističky vodu a postavila to před ptáčka. Ten se snažil k jídlu dostat, aby ho prozkoumal, ale hned přepadl.

			Polly ho znovu opatrně narovnala. Prohlížel si předměty a pak se na ni ustrašeně podíval.

			„To bude dobrý, nic se neboj,“ uvědomila si, že říká. A pták začal do ryby klovat. Polly se při pohledu na něj začala usmívat – zčásti z úlevy nad tím, co všechno se v noci mohlo stát, ale nestalo.

			„Prima,“ pochválila ptáče, které se jídlem unavilo. „Myslím, že dnes v noci mi budeš dělat společnost.“

			Zítra ho vezme k veterináři – někde tady musí být někdo, kdo se těmito věcmi zabývá –, ale teď si musí vystačit s krabicí. Dala pod něj ručník – „Takže, můj milý ptáčku,“ řekla mu, „tohle máš jako plínku, jasný? A ne abys mi poskakoval po pohovce…“ – a navrch dala krabici s otvory. Čekala, že se bude bránit, ale zůstal v klidu. Snad si připadal jako v hnízdě. Chvíli se vrtěl a pak ztichl.

			Polly zalezla zpátky do postele, dala přes sebe deku a navrch ještě zbylé ručníky. 

			Ke svému překvapení okamžitě usnula a nepohnula se, dokud nezačali pokřikovat racci při návratu rybářských bárek za jasného slunného dubnového rána.

		


		
			Kapitola sedmá

			„Dobrá věc je,“ oslovila Polly druhý den ráno ptáče, které se snažilo sezobnout zbytek tuňáka, „že nemám v úmyslu k tobě nějak přilnout nebo ti začít nějak říkat.“

			Papuchalk se znovu pokusil pohnout, ale zase přepadl. Pomohla mu vstát. „I když si třeba o sobě myslíš, že seš roztomilej,“ dodala. Papuchalk slabě zakrákoral. 

			„Já vím. Až ti bude líp, tak tě pustím na svobodu a poletíš za svou mámou a tátou, platí? Máš moje čestný slovo.“ 

			Povzdechla si. „Máš ale zásluhu na tom, že mluvit na ptáka je rozhodně pokrok oproti tomu, jak jsem mluvila na pohovku.“

			Popíjela kávu a pozorovala muže v přístavu, jak vykládají ryby. Kolem beden s rybami postávali lidé, obhlíželi úlovky a ohmatávali je a jeden z rybářů si již připravil malou stoličku, ryby vykuchával a prodával je rovnou z lodě. Polly ho fascinovaně pozorovala. Zacházel s nožem velmi zručně, ani nestačila sledovat jeho prsty; rozřízl a vykuchal rybu rychlostí blesku. V okolí bylo zaparkováno několik dodávek s nápisy známých cornwallských rybích restaurantů. Tak takhle se to dělá, přemítala. Možná by měla seběhnout dolů a taky si nějakou koupit; čerstvější už nedostane. A možná by mohla dát kus papuchalkovi…

			Muži, kteří ryby přivezli, vypadali unaveně. Mají za sebou asi náročnou noc, uvažovala a uvědomila si, že ji nikdy nenapadlo o rybářích přemýšlet. Sama byla taky unavená. Šla vypakovat jednu z krabic s potravinami, které si přivezla. Vyklidila spíž v jejich plymouthském bytě. Dřív by se nezatěžovala poloprázdným pytlíkem se solí a dvěma pytlíčky droždí. 

			* * *

			Trouba byla začernalá špínou – Polly si povzdechla a v duchu se připravila na další dvě hodiny těžké práce – a starý typ, který vyžadoval dlouhé sirky a pevnou ruku, než plamen vzadu chytne. Ale plyn začal hned syčet, až to vylekalo papuchalka, který si zkoušel chůzi s přivázaným křídlem. Drápy klapal po dřevěných prknech. Polly pohlédla na hodinky.

			„Víš,“ obrátila se na něj, „musím to teď udělat. Pak tě vezmu k veterináři.“

			Papuchalk k ní naklonil hlavu.

			„Promiň,“ omluvila se, „neřekla jsem k veterináři.“

			Zapnula konvici, aby ohřála vodu na droždí, potom přesunula stůl, co stál u stěny komína, do kuchyňky, aby aspoň trochu nabyla iluze, že má jakousi pracovní desku. Na čerstvě vydrhnutou plochu vysypala trochu mouky. Papuchalk přihopsal ke stolu, aby se podíval, co se děje, a marně se pokoušel vyskočit nahoru.

			„Nemáš šanci,“ zarazila ho. „Seš špinavej a já nechci mít v mouce tvoje šlápoty.“

			Papuchalk smutně zapípal, tak se jí ho zželelo a zvedla ho do dřezu, kam nalila trochu mýdlové vody. Moc se mu to líbilo, kopal nohama, až se tvořily bublinky, a spokojeně štěbetal. Polly zapnula rádio, a to se mu zjevně taky líbilo. 

			„Jo, jen si hraj,“ schválila mu to a vzala do rukou chlebové těsto. Lepilo se, což bylo jedině dobře – čím je těsto lepkavější, tím je chleba lehčí –, ale tohle se lepilo až moc, takže se s ním nedalo procovat. Proto pod něj přisypala mouku. Pak je začala zpracovávat. Hnětla, táhla a válela těsto na pracovní ploše.

			A jak se takhle činila, zjistila, že se děje něco zvláštního. Nejdříve začali v rádiu hrát píseň, kterou měla ráda: „Buď šťastný…“ Vzhledem k tomu, kolik štěstí v současné době potřebovala, jí to připadalo velmi trefné, a tak pustila rádio pořádně nahlas. Bylo to troufalé, ale vůbec jí na tom nezáleželo, pokaždé když tuhle píseň slyšela, dostala dobrou náladu. A za druhé z čerstvě umytých oken vepředu viděla, jak se jarní slunce odráží ve vlnách. A z přístavu statečně vyjížděla loď s bílou vlajkou třepotající se ve větru. Zleva slyšela, jak se papuchalk spokojeně čvachtá ve svém bazénku.

			Najednou Polly přepadl zvláštní pocit. Jak hnětla, táhla a válela těsto, jako by se její tělo zbavovalo nějaké energie. Záporné energie. Ani si nevšimla, že má pořád zvednutá ramena, že jsou její šíjové svaly napjaté, jako by je měla za ušima svázané. 

			Po celé měsíce se nenašel nikoho, kdo by jí promasíroval krk, kdo by jí řekl: Tady a tady, jsi strašně napjatá. Tak dlouho se snažila starat se o Chrise a předstírat před celým světem, že je všechno v pořádku, aby nevyvolala lítost Kerensy a ostatních přátel, a všechny starosti držela v sobě.

			S rozkoší protáhla paže a s pohledem upřeným na malou bílou plachetnici kolébající se na moři si uvědomila, jak dlouho se nedívala dál než na displej počítače.

			A jako kdyby uvolnění svalů v ramenou způsobilo i další uvolnění, cítila na špičce nosu slzu – velkou slanou slzu, která skápla přímo do těsta.

			Nebyly to však slzy frustrace, vzteklý pláč jako včera v přístavu, kdy se bouřila proti celému světu a jeho nespravedlnostem. Byly to slzy úlevné a nedaly se zastavit, ale nijak jí to nevadilo. Nechala je stékat, nemohla si je svýma rukama od těsta otřít, ani kdyby chtěla. Místo toho se snažila být pro jednou, v tenhle okamžik jiná – nelitovat, jak věci dopadly, nepodléhat panice, co s ní bude do budoucnosti, nepřemýšlet o tom, co mohla udělat jinak nebo říct Chrisovi nebo na čem pracovat nebo co plánovat. Jen se zaposlouchala do rozhlasu, kde teď hráli další píseň, kterou měla ráda, a do papuchalkova čvachtání a vnímala, jak se těsto pod jejíma rukama mění a tvaruje a jak se nyní na prázdném moři zatřpytilo slunce.   

			* * *

			Přestože svítilo slunce, venku nebylo teplo a městem se dosud proháněl ostrý slaný vítr. Polly nechala těsto kynout na místě, kam dopadaly sluneční paprsky, umyla se a s papuchalkem, jenž se nervózně vrtěl v krabici v jejím podpaží, se vydala k veterináři. Žena v obchodě se smíšeným zbožím, kde si koupila mléko a polévku, byla naštěstí mnohem příjemnější než prodavačka v pekařství a nasměrovala ji do malé ordinace, kde působil jak lékař, tak i veterinář. Polly se najednou zalekla, kolik to asi bude stát. Slyšela, že veterináři jsou drazí. Ale už se s tím nedalo nic dělat.

			Veterinář vypadal přísně a upracovaně, ale když se objevila s krabicí, zvedl hlavu od počítače.

			„Ehm,“ začala nejistě. „Měl nepříjemnou nehodu.“ 

			Veterinář, který se jmenoval Patrick a ve skrytu duše nenáviděl kočky, se k ní otočil a nasadil si brýle. Podíval se do krabice a potom na ženu, která pacienta přinesla. Vypadala unaveně, ale byla hezká. Měla jahodově blonďaté vlasy, které jí splývaly v měkkých vlnách až na ramena, a neobvykle zelené oči. Rty měla v tu chvíli nervózně sevřené, ale zdálo se mu, že za nimi skrývá příjemný úsměv.

			„Vy tudy projíždíte?“ poznamenal.

			„Ne. Ano. Ne,“ koktala žena.

			„Tak vy nevíte?“

			„Ne. Ano. Totiž…“ Polly byla rozpačitá. Už jí to leze na mozek, pomyslela si; v poslední době toho s lidmi moc nenamluvila. „Já jsem si tu totiž pronajala byt. Dočasně.“

			Patrick se zachmuřil. „A proč jste to udělala?“

			Polly to rozzlobilo. Rozhodně mu neřekne: Nic víc si nemůžu dovolit.

			„A co je na tomhle místě tak špatnýho?“ zeptala se místo toho.

			„Nic, ale nic,“ povzdechl si Patrick. „Jenom to, že většina lidí, kteří se sem vypraví, dává přednost Rocku nebo St Ives a podobným místům, víte?“

			„Ale já nejsem jako většina lidí,“ prohlásila.

			„Ne, to vidím,“ řekl na to Patrick a začal zkoumat papuchalka. „Tohle je mořský pták.“

			„Panebože, vážně?“ nenechala se Polly. „Já myslela, že je to pásovec.“

			Patrick se musel usmát. „Já jen, že normálně… Chci říct, že tady nedostatkem ptáků netrpíme.“

			„Nedostatek koček tu taky asi není, a přesto je léčíte,“ podotkla Polly uraženě.

			„To je pravda,“ souhlasil Patrick zachmuřeně a vyndal papuchalka z krabice. „Tak pojď, ty malej krasavče.“

			Jeho drsné řeči byly v rozporu s tím, jak jemně se ptáka dotýkal. Papuchalk se trochu bránil, ale nakonec se nechal vzít. Patrick si prohlédl jeho zavázané křídlo.

			„Odvedla jste dobrou práci,“ pochválil ji. 

			„Díky,“ řekla Polly. „Jsem ráda, že jsem chodila do kurzů, jak zachraňovat ptáky.“

			Patrick se na ni podíval. „Víte, kolik papuchalků je v rezervaci tady na severu?“ zeptal se jí.

			„To netuším,“ odpověděla Polly. „Tehdy jsem asi chyběla.“

			„Asi jedna celá čtyři desetiny milionu,“ informoval ji Patrick.

			„Jenže mně se líbí zrovna tenhle,“ trvala si Polly umíněně na svém.

			Patrick znovu zvážněl. „Víte, nemůžete si ho nechat.“ Nazvedl mu peří. „Jo, je to sameček.“

			Polly se usmála. „Věděla jsem to,“ řekla a poškrábala papuchalka za ouškem. „A proč ne? Je to snad chráněné zvíře nebo co?“

			„Ne, prostě to pro něj není dobré. Potřebuje létat a rozmnožovat se a dospět. Je to jen papuchalče.“

			„Prosím?“

			„Papuchalče. Mládě papuchalka.“

			„Ach tak!“ vydechla Polly. „To je to nejkrásnější slovo, které jsem kdy slyšela.“

			„No, ať už je to slovo jakékoli, potřebuje být ve svém hnízdišti.“

			„V čem?“ nechápala zase Polly.

			„Ve svém hnízdišti. Tam, co jsou ostatní papuchalkové.“

			„Hnízdiště papuchalků,“ řekla Polly zasněně. „To je krásné. To zní jako název nějakého zvláštního nezávislého alba, co si kupoval můj bejvalej.“

			Usmála se trochu zahořkle. Aha, pomyslel si Patrick. Bejvalej. Tak to vysvětluje vše. 

			„Anebo kolonie,“ dodal. „To je druhý výraz pro společenství papuchalků. Ale to se mi moc nelíbí, na papuchalcích není nic kolonizátorského.“

			Papuchalčí mládě otevřelo jasně oranžový zobák a zakrákoralo. Patrick se nahnul k zásuvce kredence a vytáhl kus rybího masa a položil ho před papuchalka. 

			Polly si povzdechla. „Takže se ho musím vzdát,“ usoudila smutně.

			„Ale nebylo by správné udělat to dřív, než se mu křídlo zahojí. Myslíte, že se o něj do té doby dokážete postarat?“

			„Ano!“ vykřikla Polly potěšeně. „Ano, myslím, že ano. Jak dlouho to bude trvat?“

			„Dva až tři týdny,“ hádal Patrick. „Zdá se mi velmi spokojený. Ptáci nejčastěji umřou právě ze strachu.“

			„Já si myslím, že tenhle papuchalk je dost chladnokrevnej,“ tvrdila Polly.

			„Tak fajn.“

			Polly se zvedla k odchodu. 

			„Kolik jsem dlužná?“

			Patrick jen mávl rukou.

			„Já jsem nic neudělal – to vy jste sestřička. Nedělejte si s tím starosti.“ 

			„Vážně?“ zeptala se Polly. „Tak vám mockrát děkuju.“

			Překvapilo ho, s jakou horlivostí mu děkovala. Nebyla oblečená nijak nákladně, ale její šaty nebyly ani laciné.

			„Jen si na něj nezvykněte,“ upozornil ji. „Staráte se o mořského ptáka, to musíte mít na paměti.“

			„Jistě, fajn,“ odpověděla Polly celá šťastná. „Nepředpokládám, že mu budu muset dát vodítko, že ne?“

			„To rozhodně ne,“ usmíval se Patrick a doprovázel ji z ordinace. V čekárně na sebe syčely dvě kočky. 

			„Tak prima. Možná bude chtít sám od sebe odletět, ale jestli tu bude ještě za tři týdny, tak mi ho přineste ukázat.“

			„Určitě,“ souhlasila Polly a konečně se usmála. Měl jsem pravdu, pomyslel si Patrick. Má velmi hezký úsměv. Co se jí asi stalo, že je teď sama?

			Polly byla hned veselejší. Vracela se domů s papuchalkem v krabici a vzala to oklikou dolů přes přístav kolem lodí. Tarnieho loď Kolibřík byla v přístavu a zrovna si ji prohlížela, když jí zastoupil cestu.

			„Brej den,“ oslovil ji, až zakopla o dlažební kostku a málem mu spadla do náruče. Ucítila na čele jeho vousy. „Dnes vypadáte radostnějc.“

			Polly sebou trhla při vzpomínce na včerejší setkání. „To není tak těžký,“ přiznala.

			„Ta knížka, co jste mi půjčila, je zvláštní,“ poznamenal s cornwallským přízvukem. Polly se to líbilo.

			„Takže jste ji začal číst?“ zeptala se. 

			„Když vyrážíte na moře, není moc co dělat. A pak je najednou práce nad hlavu.“

			„Co si o ní myslíte?“

			„Myslím si, že ten, co to napsal, fušoval do věcí, do kterejch mu nic nebylo.“

			Polly se usmála. „To je zajímavé. Já si jen myslím, že byl tak trochu svérázný.“

			„Trochu víc, řek bych. A kdopak je tohle?“ 

			Polly se zadívala do krabice. Pták na ni hleděl s očekáváním, jako kdyby čekal, až ho pozdraví. 

			„Jo, já –“ zakoktala se. „Já se starám o papuchalka.“

			Tarnie se zachmuřil. „To vypadá, jako kdyby si z vás dělal někdo šoufky, protože jste tady nová. Musíte mi říct, kdyby vám někdo ubližoval.“

			„Ne, to ne,“ protestovala Polly a vyprávěla mu, jak k němu přišla.

			„No, to jsem teda ještě neslyšel, aby si někdo choval mořskýho ptáka jako domácího mazlíčka,“ divil se Tarnie. „Ale chutnaj dobře.“

			„Ne!“ vykřikla Polly. „Pšt! Budu mu muset zakrýt uši, a nejsem si jistá, kde je má.“

			„Je to papuchalk bělobradej z Islandu,“ upřesnil to Tarnie. „Anglicky nerozumí.“

			„Aha, dobře. Papuchalky ale nejím.“ 

			„Ale kachnu jíte, ne?“

			„Nehodlám pokračovat v tomhle rozhovoru.“

			Tarnie poškrábal ptáka pod bradou. „Je vidět, že jste do něj celá blázen,“ poznamenal. „Už pro něj máte jméno?“

			„Ještě ne,“ odpověděla Polly zdráhavě. „Veterinář mi řekl, abych mu žádný nedávala.“

			„Nemůžete mu přece říkat jenom ‚papuchalk´. Co takhle Pete?“

			„Peter Puffin?“ vyslovila Polly zkusmo. „No nevím. To mi připadá jako nadpis článku do novin. Co třeba Muffin?“

			„Muffin? Jako vdoleček?“ užasl Tarnie. „Nemůžu uvěřit, že byste dala tomu chudáčkovi takový jméno. Všichni ptáci by se mu posmívali.“

			„Anebo by se jim zdálo bezvadný,“ mínila. „Mít opravdový jméno místo ‚papuchalk číslo devět milionů sedmdesát dva‘.“

			„Mohla byste mu říkat Kanec,“ navrhl Tarnie. „Kanec papuchalk, chápete?“

			„Jo, chápu,“ řekla Polly, „ale podle mě je to urážlivý.“

			Tarnie se usmál a nahmátl v kapse kamínek. Rychle se otočil a hodil ho daleko do moře.

			„Nemyslím si, že by měl mít hezký jméno,“ žertovala Polly. „Bylo by divný, aby měl jako papuchalk zvláštní jméno. Dám mu takový jméno, aby se cítil v bezpečí.“

			Papuchalk se zavrtěl ve své krabici.

			„Jako Neil?“

			„Neil?“  

			„Jo, to je dobrý, solidní jméno. Papuchalk Neil.“

			Neil si natřásal peří na nezraněném křídle.

			„Vidíte? Líbí se mu to.“

			„Jste větší blázen než ta holka v tý knížce,“ prohlásil Tarnie.

			„Žárlíte na mýho papuchalka,“ usadila ho Polly.

			„No když myslíte,“ opáčil Tarnie. „Přineste ho později do přístavu. Dám mu kus sledě.“ 

			„Jo, přinesu,“ souhlasila Polly.

			Když se vrátila zpátky do bytu, těsto zatím nakynulo na dvojnásobek své velikosti. Polly je prohnětla a pak si na čtyřicet minut sedla – málem usnula –, potom se probudila a zapálila tu strašnou troubu, která s menším bafnutím chytla. Naběračkou nandala mazlavou směs do staré zčernalé chlebové formy, kterou našla v přihrádce pod troubou. Měla podezřelou patinu naznačující léta užívání, ale nic jiného tu nebylo. Snad nebude jedovatá. Potřela chléb kolem dokola olivovým olejem, aby se těsto nelepilo, držela si palce. Pak se zhluboka nadechla a znovu se pustila do boje s koupelnou. 

			První setření nebylo téměř vidět. Při druhém se laciné kostkované linoleum v rohu uvolnilo. Polly ho nadzvedla. Pod ním se skrývala původní dřevěná podlaha. 

			Místnost byla na koupelnu dost velká, a dokonce měla okno s výhledem na město. Představila si stěny s bleděmodrými kachlíčky, vanu na nožičkách postavenou na vyvýšené ploše tak, aby si v ní mohla sednout a pozorovat, jak se kymácejí loďky na moři; a na jejím okraji by mohlo být třeba pár mušlí… Přinutila se přestat bláhově snít a zaměřit se na praktické věci, které ji čekaly: zaprvé vydrhnout místnost natolik, aby se nemusela bát, že tu chytne nějakou nemoc; zadruhé dát se do pořádku a najít si pořádnou práci; zatřetí překonat… no. Prostě začít věci zvládat. Postavit se zase na nohy. Přestat uvádět své přátele do rozpaků tím, že po dvou skleničkách vína začne vždycky brečet. Najít vnitřní klid. HA HA HA. Polly si povzdechla.

			Naštěstí se z kuchyně linula příjemná vůně, jež přehlušila všechny zápachy. Pracovala v gumových rukavicích a vylévala jeden kbelík špinavé vody za druhým, až koupelna byla sice ne zářivě čistá, ale alespoň nepřipomínala nějaký nepříjemný dokument BBC o podprůměrné úrovni bydlení na sídlišti v domě určeném k demolici.

			Konečně narovnala záda a protáhla se. A pak uviděla v zrcadle svůj odraz – tváře měla zrůžovělé a byla trochu zpocená. Natočila vodu do dřezu pro Neila, pak mu zkontrolovala peří a došla k závěru, že je to velmi čistý papuchalk, že nemá mnoho parazitů. Pokusila se na sebe usmát. Už dlouho se upřímně neusmála, pomyslela si. Na čele se jí rýsovaly dvě vrásky, ani si nebyla vědoma, kdy se tam objevily. Znovu se na sebe usmála – no, vypadá trochu jako blázen, a tak radši zamířila do přední místnosti svého podivného příbytku.

			Uvnitř trouby ležel krásně vykynutý bochník se zlatavou kůrkou a navrchu s menší čepičkou. Voněl božsky. Vyndala ho z trouby pomocí jediné chňapky, která tam byla, a staré umaštěné utěrky – usoudila, že si rozhodně bude muset začít dělat hromádku špinavého prádla – a otočila ho vrškem dolů. Lehce poklepala na spodek. Byl křehký a křupavý.

			Polly to hned zvedlo náladu a uvědomila si, že od rána udělala dvě dobré věci – umyla koupelnu a upekla chleba – no, a když připočte, že zavázala Neilovi křídlo, budou to tři. Někomu by to třeba nepřipadalo moc, ale pro ni to byl velký krok kupředu.

			Když chléb trochu vystydl, nakrájela ho na tlusté krajíce a potřela máslem a trochou džemu, který si přivezla. Potom dala Neila zpátky do krabice – zdálo se, že mu to vůbec nevadí, i když Polly prolétlo myslí, jestli by si ho neměla posadit na rameno jako pirát papouška, ale okamžitě tu myšlenku zapudila jako zaprvé směšnou, zadruhé nehygienickou, zatřetí nevhodnou pro Neila a začtvrté matoucí, vzhledem k tomu, že se sama jmenuje Polly – a zamířila k přístavu.

			Ve slabém odpoledním slunci spravovali rybáři své sítě a s veselým pokřikováním se shlukli kolem ní, což ji velmi potěšilo.

			„Co to nesete?“

			„Ále, upekla jsem chleba.“

			„Cože? Sama jste upekla chleba?“ žasl Jayden.

			„Ne, našla jsem ho ve svým novým bytě,“ žertovala Polly. „Samozřejmě že jsem ho upekla. Chcete ochutnat?“

			Tarnie se na ni zazubil. „Dáte si čaj?“

			V mžiku se objevily otlučené modrobílé smaltované hrnečky a Polly dostala bez říkání mléko a dva cukry a Tarnie slíbil, že přinese pro Neila kus sledě.

			„Ten je suprovej,“ pochválil chléb jeden z mladíků. A další s plnou pusou přizvukoval. 

			„Ještě nikdy jsem nejed domácí chleba,“ prohlásil Kendall, nejmladší růžolící chlapec, kterému sotva začínaly růst vousy.

			„Opravdu?“ potěšilo to Polly. „Vážně vám chutná?“

			Pokrčil rameny. „Já sním všecko.“

			„Neposlouchejte ho,“ ohradil se Tarnie. „Je fakt skvělej. Moc mi šmakuje. Víte, s čím by byl ale dobrej?“

			„Mohla byste získat nějakej med od toho podivína,“ doplnil ho Jayden.

			„Přesně to jsem měl na mysli,“ přitakal Tarnie.

			„Od koho?“ nechápala Polly.

			„Jedinýho dalšího člověka, co se sem za poslední roky přistěhoval,“ vysvětlil jí Tarnie. „Každej jinej odsud zdrhá, jako by mu hořela koudel u zadku, promiňte mi ten výraz.“

			„Kterej myslíte?“ vtipkovala Polly celá šťastná. Tolik ji potěšilo, že se jí chléb tak povedl. Chutnal úplně jinak, než když ho pekla v Plymouthu. Byl sytější a voňavější. V duchu přemýšlela, jestli je to tou starou začernalou troubou a zašlými formami na pečení. Hm. A taky tím, že jí do těsta tekly slzy, vzpomněla si. Trochu se přitom začervenala.

			„Jste jako pivoňka,“ pokračoval Tarnie.

			„Nejsem,“ bránila se. „Co je to za člověka, co prodává ten med?“

			„Je praštěnej,“ soudil Jayden.

			„Je to Američan,“ opravil ho Tarnie. „A na tom není nic praštěnýho. No, víte. Trochu praštěný to je, ale za to on nemůže.“

			„Žije tu nějakej Američan, co sem přijel zpracovávat med?“ nechápala Polly.

			„Myslím, že byl trochu vedle,“ pokračoval Tarnie. „Nevím, co čekal, že tu najde. Ale tak jako tak si tu prožil pár příjemnejch deštivejch měsíců. Žije na pevnině.“

			„Teda,“ začala Polly, „to zní dost…“

			„Potrhle,“ doplnil ji Jayden. „Je to fakticky šíleně dobrý. Můžu dostat ještě?“

			„Můžu taky?“ přidal se rychle Kendall s pusou umazanou od zavařeniny jako pětiletý capart. 

			„Chlapi, uklidněte se,“ napomínal je Tarnie. Otřel si drobečky z vousů. Dnes nebyl ve žlutém rybářském obleku. Měl na sobě pruhované námořnické tričko a vybledlé ustřižené džíny.

			„Ehm,“ zakašlal Jayden najednou. Vzal si rychle z talíře druhý krajíc chleba s džemem a schoval ho za zády.

			„Co je?“ divila se Polly a otočila se. Obličeje rybářů pohasly a pár jich zmizelo v podpalubí. Byla to žena z pekárny – Pollyina nová paní domácí. Venku vypadala ještě mohutnější, velká kymácející se kuželka, jež se rychle přibližovala. Nad lodí kroužil s křikem racek a hledal poslední drobečky, čímž ještě umocnil dusnou atmosféru.

			Když došla až k nim, Tarnie si rukou pročísl husté vlasy.

			„Ehm, brej den, paní Manseová,“ pozdravil.

			Žena si hlasitě odfrkla. „Dobrej, Cornelie.“

			Polly pozvedla obočí a Tarnie jí věnoval trochu vystrašený pohled.

			Paní Manseová se nenamáhala pozdravit ještě někoho jiného. „Co to jíte?“ udeřila.

			„Ehm, jenom…“

			Polly se podívala na talíř – ležela na něm ještě půlka chleba.

			„Kde jste to sebrali?“

			„Jen tak trochu svačíme, Gillian. Jistě to chápete.“

			Gillian Manseová zrudla a s pevným pohledem se narovnala. 

			„Já vám povím, co nechápu. Když se všichni snažíme držet pohromadě a zabránit postrannímu podnikání a být řádnými obyvateli Polbearne a udržet si svoji hrdost, proč si berete chleba od nějaký vykutálený přistěhovalkyně!“

			„My jsme jen –“ 

			„Heleďte, já jsem jediná pekařka ve městě. A vím, že ode mě jste to nekoupili.“

			„Ale, Gillian –“ 

			„Já jsem ho upekla,“ ozvala se Polly a připadalo jí směšné, že se jí třese hlas. Co si ta ženská o sobě myslí? Přece si každý může dělat, co chce.

			„COŽE JSTE?“ zařvala na ni žena.

			Jako kdyby řekla: Naplivala jsem do něj.

			„To já… jsem upekla ten chleba.“

			„Vy. Jste. Upekla. Chleba?“ vyrážela ze sebe Gillian uraženě. „A co je tak špatnýho na mým chlebu?“ 

			„Na vašem chlebu není nic špatnýho,“ řekl Tarnie smířlivě a roztáhl ruce. „Jde jen o to, že tady Polly –“ 

			„Polly?“ vyštěkla Gillian.

			„Polly nám udělala menší svačinku. Ona je tu nová, víte?“

			„Samozřejmě že vím, že je nová,“ opáčila Gillian, „zabrala mi místo v mým domě.“

			Přistoupila k Polly, která celá ztuhla. 

			„Lidi v tomhle městě dostávaj chleba ode mě,“ řekla paní Manseová hrozivě.

			Polly byla rozhodnutá nenechat se zastrašit. „Já ale nejsem z tohohle města.“

			„Tím spíš,“ vybuchla Gillian, „byste se měla držet stranou a neokrádat ostatní lidi o jejich práci.“

			Polly se obvykle nenechala jen tak zastrašit, ale tohle ji odzbrojilo.

			„To bych nikdy neudělala,“ řekla na to tiše, „brát lidem práci.“ 

			Paní Manseová se zahleděla na zbytky výsledků její práce. 

			„No s tímhle jistě ne.“

			Polly se kousala do rtů.

			„Tak já půjdu,“ prohlásila paní Manseová a všem ještě věnovala poslední zlý pohled. Když se její mohutná postava rozkolébala k odchodu, nahlédla ještě do Pollyiny krabice. Polly sebou nervózně trhla. 

			„A co je tohle?“ zeptala se, když spatřila Neila, který na ni upíral svoje korálkovité oči. 

			„Jo jo, příště se zaměřím na řezníka,“ zamumlala Polly a Tarnie se neubránil úsměvu.

			Paní Manseová pozvedla obočí. „Je to k zlosti, když sem přijdou lidi, co sem nedokážou zapadnout, ale takoví obvykle zase brzo vypadnou.“

			* * *

			Když je Gillian opustila a objevili se znovu ostatní rybáři, musela si Polly sednout.

			„Nic si z toho nedělejte,“ chlácholil ji Tarnie trochu nepřesvědčivě. „Ona už jiná nebude.“

			„Bude na nás řvát jako čarodějnice?“ nechápala Polly. „Jak se může někdo vůbec takhle chovat? Nemůžete říct, že už jiná nebude, to je, jako kdybyste řekl o sériovým vrahovi, že už jinej nebude.“

			„Je to tak,“ přitakal Tarnie, „ale ona tu žije už dost dlouho.“

			„To bude asi ten důvod, proč je město tak opuštěný. Ach bože, a to je moje domácí. Může mě vyhodit z bytu za to, že peču.“

			„Má strach z jakýkoli změny.“

			„Ale vždyť jsem v tý její pekárně byla.“

			„Jo, zrovna nevzkvétá…“

			„Je strašná.“

			„Je to všecko, co jí zbylo,“ pověděl jí Tarnie. „Tady je dost těžký si nějak vydělávat, víte?“ Na očích mu poznala, že mluví z vlastní zkušenosti. 

			„Tak proč dělá všechno pro to, aby zákazníky odradila?“ nechápala Polly. „Já už tam nikdy nepůjdu.“

			„Já taky ne,“ přidal se Jayden. „Polly, můžete pro nás péct chleba každej den?“

			„Ano prosím,“ podpořil ho Kendall.

			„Hm, váš šéf to asi neschvaluje,“ namítla Polly a podívala se na Tarnieho. „Nechce paní Manseovou rozčilovat. Ale mně připadá už teď dost rozčilená.“ 

			Tarnie se netvářil zrovna moc šťastně. Polly se rozhodla, že už raději půjde.

			„Musíme s Neilem domů, Cornelie,“ řekla.

			Ostatní mladíci se tomu zasmáli.

			„Není to…“ Tarnie se tvářil rozpačitě. „Není to jednoduchý.“

			„Není to jednoduchý,“ opakovala po něm Polly posměšně. „Vždyť se chová jako mafiánka, dává mi najevo, že se mám vystěhovat. Byl by to dostatečnej důvod, proč odstoupit od smlouvy.“

			„Ne, to nedělejte,“ zarazil ji Tarnie a na okamžik se mezi nimi rozhostilo trapné ticho. 

			„No, tak my pomalu půjdem,“ řekla Polly znovu a zahleděla se na talíř. „Vezmu si ho, až to dojíte.“

			Odcházela a Tarnie si najednou na něco vzpomněl a zavolal na ni. Polly se otočila. V ruce držel něco zabaleného v novinovém papíře. 

			„Je to treska,“ podával jí balíček. „Už jsem ji pro vás vykuchal. Usmažte si ji na kousku másla a pokapejte citronem, to bude stačit.“

			Neil vzrušeně zakrákoral.

			„To není pro tebe, mladíku,“ oslovil ho Tarnie, „to je pro tvou paničku.“

			Polly popadla rybu jako gesto na usmířenou.

			„Díky,“ řekla. „A dobrou noc.“

			Tarnie se zahleděl na černé mraky, které se při jejich rozhovoru objevily a začaly hrozivě zakrývat slunce.

			„Myslím, že dneska moc dobrá noc nebude,“ staral se.

			* * *

			I když Polly stále vlastnila laptop – byl starý a obrovský, takže ho exekutoři nechtěli – a vzala si s sebou pár dévédéček s filmy, zjistila, když dojedla rybu – která chutnala výtečně jen trochu osolená a opepřená a pokapaná citronem a osmažená na zbytku olivového oleje –, že jí stačí posadit se k oknu a pozorovat, jak černé mraky postupují k nim. Pak začal déšť bubnovat na dlažební kostky a přístavní zeď a celým domem se ozývalo rachocení a skřípání, jak jím profukoval vítr. 

			Viděla křehké rybářské loďky, jak jedna za druhou kymácivě plují dál a dál po obrovské ploše rozbouřeného oceánu, a jejich světýlka byla stále slabší. Po chvíli již nebyla schopná určit, která z nich je Kolibřík, objevující se a zase mizející za vlnami v chladné a nemilosrdné noci. Zachvěla se a pomyslela na muže v malé lodičce tam daleko pod nekonečnou oblohou s hvězdami probleskujícími mezi temnými mraky hnanými prudkým vichrem.

			Po večeři, jen tak z čirého uličnictví, zadělala a prohnětla další těsto a nechala je kynout vedle lepenkové krabice s Neilem. Pak se svalila na postel a okamžitě usnula.

			* * *

			Netušila, co ji vzbudilo tentokrát.

			S největší pravděpodobností to byl Neil, jak sebou v krabici vrtěl. Prudce se na posteli posadila a hned ji oslnilo světlo prodírající se škvírou mezi prostěradlem a rámem okna, které vzápětí zmizelo, a ložnice se opět ponořila do tmy. Vlny s rachocením narážely na přístavní zeď, vítr skučel, ale pomalu se uklidňoval. Instinktivně ji to táhlo k oknu, napůl ještě spala, když odtahovala prostěradlo stranou.

			Venku byla tma. Moře vystřikovalo až k oknům a vzduch pronikající mírně pootevřeným oknem byl slaný. Natáhla se, aby viděla ven.

			A pak, když paprsek z majáku osvítil břeh, to spatřila. Uviděla obrys – stín nějaké postavy stojící v přístavu a hledící na moře. Bez sebemenšího pohybu.

			Polly vyděšeně nadskočila, oslepena zábleskem světla. Než stačila pořádně zaostřit oči, přístav se opět ponořil do tmy. Kdo by mohl být v tuhle temnou noční hodinu venku? Zachvěla se chladem i bázní, kterou v ní nehybná postava vyvolala. Čekala celých devadesát nekonečných vteřin, než se světlo majáku vrátilo. Ale tentokrát už neviděla nic. Nikdo tam nestál. Přístav byl opuštěný, bez lodí – ryby se ještě nechytily na udice – a vyvýšenou cestu nebylo vidět. Mount Polbearne se stal znovu ostrovem, který zvolna okusovalo moře. Polly zavrtěla hlavou. Musel to být jen nějaký světelný trik. Vděčně zalezla zpátky do teplé postele.

			A ráno, když se probudila, zapomněla na to jako na zlý sen.

		


		
			Kapitola osmá

			Druhý den ráno bylo chladné, ale slunné; v podkrovních místnostech byla zima. Polly zkontrolovala Neilovi obvaz. Hopsal k ní teď docela spokojeně, a tak ho poškrábala za ušima a dala mu rozdrobené zbytky včerejšího chleba ze sendvičovače, který, jak až pozdě zjistila, nebyl vyčištěný tak od časů předposlední královské svatby.

			Ale kupodivu na chuti chleba to nezanechalo žádné stopy. Chutnal bohatě ořechově, jemně sladce a bylo znát, že je to ta správná zdravá strava. A když ho lehce potřela máslem, rozteklo se lákavě na krajíci. Neil okamžitě nechal svého tuňáka a přiskákal blíž, aby zjistil, co Polly jí, a ona mu dala ochutnat pár drobečků, jež jí zůstaly na prstech.

			„Je to lepší než tvoje ryba?“ zeptala se s úsměvem a pak vstala, aby mu ještě pár drobečků přidala, a připomněla si, že musí přístroj vyčistit.

			Sklidila po snídani a posadila se k oknu. To bylo samo o sobě něco nového. Vlastně nikdy nebyla doopravdy sama, od sdílení laciných bytů se spolužáky během studií přes bydlení v domě, který si pronajaly s Kerensou, až po léta strávená společně s Chrisem. Ticho – až na křik racků –, které tu panovalo, na ni působilo jako balzám. Uvědomila si, že si nedala nabít mobil, a ani ji to nenapadlo. Udělat by to však měla. Jenže po několika posledních měsících, kdy se vyhýbala věřitelům nebo brala telefony za Chrise, protože on zrovna v tu chvíli sténal: „Pol, copak proboha NEVIDÍŠ, kolik mám teď práce…“, to pro ni vlastně byla úleva. Po celou dobu totiž měla pocit, jako by ji honila smečka hladových psů. 

			Samozřejmě tady nezůstane věčně. Má sice jistý rozpočet a krátkodobou půjčku, ale kdyby se jí objevila díra v botě, bude ztracená. Potřebuje práci. Pořádnou práci. Potřebuje připojení na internet a aktualizovat si životopis a taky nějaké vozidlo, napadlo ji.

			Ve své fantazii si představovala, že poblíž najde nějakou menší firmu, která bude zoufale potřebovat místního manažera a kde bude mít pracovní dobu určenou podle přílivů a odlivů, anebo jí budou platit tak dobře, že se bude moct přestěhovat na pevninu. Mnoho z hezčích cornwallských a devonských vesniček na pobřeží přilákalo začínající počítačové firmy, jejichž zaměstnanci rádi trávili noc programováním a den surfováním na moři.

			Ale v téhle jižní zátoce se nesurfovalo a chyběla tu malebná zákoutí nebo příjemné kavárničky, kam lidé tak rádi chodí. Takže nakonec stejně asi skončí v Plymouthu – což znamená, že bude potřebovat auto, i když netuší, kde na to vezme, protože tu nemá přístup do banky ani nemůže použít kreditní kartu. Jinak by musela jezdit každý den autobusem, což by jí zabralo tak půl druhé hodiny, než by řidič projel všechny vesničky, a navíc by to těžko sladila s přílivem. Kerensa měla pravdu. Je příliš tvrdohlavá.

			Podrbala Neila za ušima a čekala, než se upeče další várka chleba, který se nádherně rozvoněl po celém domě. Uvědomila si, že toužila i po chvíli klidu. Usebrat se o samotě, a ne se vrhnout po hlavě do dalšího života. Sama sobě se musela zasmát, že se musí nutit do odpočinku.

			Tak dobře. Pěkně jednu věc po druhé. A dneska se půjde projít, aby se seznámila se svým novým okolím.

			„Tebe s sebou nevezmu,“ řekla trpělivým hlasem Neilovi a položila ho na zem. „Začínám být pro smích, když tě všude nosím.“

			Neil k ní přiskákal a usadil se jí na ruce.

			„Teda!“ vykřikla Polly s potěšením. „To se na tebe podívejme!“ Zjevně chtěl zase podrbat za ušima a ona mu ráda vyhověla. „Je vidět, že je ti čím dál líp, mladíku.“

			Místo odpovědi pustil Neil na zem svoje bílé výkaly.

			„Ach bože,“ zabědovala Polly. „Asi tě ani nemůžu nechat tady.“

			Uklidila to po něm a zkoumavě se na něj zahleděla. Upíral na ni své oči jako korálky, a když šla do koupelny, doprovázel ji až ke dveřím.

			„Jejda, ty jsi ale papuchalčí mazel,“ vydechla Polly nešťastně. „Teď mě pěkně poslouchej, já vím, že seš malej a že ses ztratil a potřebuješ svoji mámu, ale to já nejsem, jasný?“

			Přikrčila se k němu. „Já tudy jen procházím. Brzy Polbearne opustím a ty odletíš pryč a nikdy už si v tom svým papuchalčím mozečku na mě nevzpomeneš, rozumíš?“

			Neil naklonil hlavu.

			„No dobře, dobře. Tak jo. Ale jen tentokrát.“

			Vzala hrst papírových utěrek a rozprostřela je na dno svého baťůžku. Potom ho posadila dovnitř.

			„Ale nikomu nevykládej, že seš tady, platí?“ řekla mu ještě. „Je tu ve městě už jeden člověk, kterej mě bezdůvodně nenávidí. Nepotřebuju, aby si o mně někdo další myslel, že jsem ta bláznivá ženská s papuchalkem.“

			Neil slabě zapípal.

			Polly vytáhla chléb z trouby, pokapala jej naposled jemně olejem, posypala krystalky soli a nenechala ho příliš vykynout, aby chutnal jako italská focaccia. Uvažovala, zda může tady na ostrově koupit rozmarýn, ale pak tu myšlenku zavrhla zaprvé jako směšnou a zadruhé jako něco nad rámec svého rozpočtu. Zabalila chléb do utěrky, aby zůstal teplý, a navíc ho dala do igelitového pytlíku, aby do něj Neil nekloval, a z včerejšího chleba si udělala sendvič. Vzala si také lahev s vodou z kohoutku, kterou si dala vychladit do ledničky, a pár místních jablek, co si koupila den předtím.

			* * *

			Dnes ráno byla vyvýšená cesta odhalená, protože byl zrovna odliv. Když po ní kráčela, uvažovala, jaký pocit asi měli lidi z městečka, které bylo kdysi součástí pevniny, když moře začalo čím dál víc ukrajovat z jejich cesty a oni ji museli neustále zvyšovat, až to nakonec vzdali.

			Když odbočila z pobřežní silničky do vnitrozemí, uvědomila si, jak dlouho nešla jen tak zbůhdarma na procházku. Dokud bývala při penězích, chodila po plymouthských obchodech, a jeden čas dokonce i cvičit, ale nikdy nešla ven bez cíle.

			Ale tady, s obědem (a štěbetajícím papuchalkem) v batůžku, za pochodu po úzkých stinných venkovských vozovkách, aniž by chtěla někam dorazit, se cítila… No vůbec ne špatně. A zase takový zvláštní vjem v ramenou. Uvědomila si, co to je: nepřítomnost. Nepřítomnost tíhy, napětí. Procházky by se měly indikovat místo masáží, napadlo ji.

			Slunce se začalo prodírat mezi mraky a kolem ní se rozprostíraly zelené louky, občas s nějakou tou přátelsky vyhlížející krávou nebo ošklivým traktorem. A na jednom místě, kam hojně svítilo slunce, ke svému úžasu objevila rozmarýn. S velkou radostí si hned pár snítek utrhla. Přestože byl asi znečištěný benzinovými výpary, ráda ho použije. Protáhla si nohy, narovnala záda a zhluboka se nadechla voňavé louky. Ale ne všechny, kolem kterých šla, tak voněly. A některé ani nebyly hezké – a když procházela malými vesničkami, kolem kterých se rozprostírala pole, měla co dělat, aby si nezačala zpívat: „Vojáci jdou, vojáci jdou, bože jaká je to krása…“

			Vzpomněla si na Chrise a přemýšlela, co asi teď dělá. Jestli bydlí pořád u své matky, bude zachmuřený a trucovitý; býval u ní často, a ten „zlatý chlapec“ nakonec neuspěl. Tohle by se mu líbilo. A pak se zamyslela: Líbilo by se mu to ale vůbec? Vždyť ho pořádně ani nezná. Cokoliv v posledních měsících navrhla, okamžitě zamítl. Představě svěží procházky na zdravém vzduchu by se jenom vysmál; jediná věc, po které toužil, když zrovna nepracoval jako posedlý, byl jogging a pak si dát něco ostřejšího k pití. Hodit to rychle do sebe s jediným cílem: co nejvíc se opít, načež býval lítostivý a opakoval dokola stále totéž a vyžadoval neustálé ujišťování, že všechno bude v pořádku. A pak téměř okamžitě na místě usnul a druhý den měl náladu ještě hnusnější. A Kerensa, ta na procházky nebyla vůbec. Ale ani Polly by to dřív nenapadlo.

			Teď však zhluboka vdechovala svěží vzduch, slunce ji hřálo do zad a snažila se myslet víc na budoucnost než na minulost. Ano, z budoucnosti má strach, ale z čeho nakonec strach nemá?

			V takovém neurčitém rozpoložení, kdy se jí hlavou honily nejrůznější myšlenky a kdy zatoužila po tom, aby si bývala vzala s sebou iPod, jí v hlavě pořád zněla ta píseň o vojácích a nemohla se té melodie zbavit. Chystala se někde se posadit a poobědvat. Vtom si všimla cedule:

			Prodej čerstvého medu divokých včel

			Na dřevěné ceduli byly po stranách zavěšené věnečky ze sedmikrásek. Aha, napadlo Polly, to musí být ten podivínský Američan, co o něm mluvili rybáři. Možná by za ním měla zajít představit se jako další podivín, co se v městečku objevil. Zjevně jich není mnoho a mohlo by jí to pomoct, až se příště objeví Gillian Manseová a bude na ni výhrůžně vrčet. Vyděsila ji představa, že paní Manseová má jistě k jejímu bytu klíče. A tak na ni může klidně vyvinout nátlak. 

			Normálně by jí vidina, že se prostě k někomu zčistajasna vypraví, jen aby ho pozdravila, připadala nemyslitelná. Nejdřív by probádala veškeré možnosti, jak s ním obchodně vyjednávat, i když by jí to bylo z duše protivné. Ale v Plymouthu znala spoustu lidí, a proto to neměla při odchodu lehké. Avšak tady o její situaci nikdo nevěděl. A ten chlápek může člověka, který má zájem o koupi jeho medu, potřebovat.

			Znovu se podívala na ceduli. No dobře, ale tak úplně jisté to není. Přesto…

			Zabočila na rozrytou cestu. Stromy podél ní se skláněly k sobě a pod nimi panovalo zvláštní příšeří a ticho. Její kroky pleskaly po bahnitém povrchu.

			„Tohle se mi ale vůbec nelíbí,“ řekla nahlas, když už šla asi dvacet minut a viděla jen stromy a pole táhnoucí se do všech stran. Ale nechtělo se jí vracet se tím vším blátem zase zpátky. Zastavila se, bylo jí horko, měla žízeň a uvažovala, co dál, když si v dálce všimla tenkého proužku kouře. To bude asi ono. Vykročila tím směrem.

			„Jestli nebude doma, budu pořádně naštvaná,“ obrátila se na Neila. „Tolik o ten med zase nestojím.“

			Ale byla zvědavá a chtěla zkusit upéct chleba s medem, a čím víc tam dá místních a přírodních ingrediencí, tím to bude podle ní lepší. 

			Najednou stromy prořídly a Polly se překvapeně zastavila. Ocitla se na pasece před nízkou chaloupkou s doškovou střechou jako z pohádky. Kouř vycházel z kamenného komína, stěny byly obložené šedou břidlicí, kterou byla vydlážděná i cestička vinoucí se půvabnou zahradou k bíle natřeným dveřím. Okna dělená na tabulky zarůstaly rozkvetlé šípkové keře.

			„Ach,“ vydechla Polly nevědomky. Bylo to kouzelné. „Doufám, že uvnitř nesídlí zlá čarodějnice,“ zašeptala Neilovi. „To snad nemůže být…“

			„Haló,“ zvolala nejistě. Nic se nepohnulo, ale to, že stoupá z komína kouř… Tady nemůže bydlet muž, musí tu být stařena s šedivými vlasy, dlouhými šaty a neodolatelnou chutí na malé dětičky… Polly se zarazila. Přece není tak pošetilá. Půjde zazvonit.

			Ale žádný zvonek nenašla, viděla jen klepátko ve tvaru včely, tak aspoň věděla, že se ocitla na správném místě. Bouchnutí klepátka tady na ztichlé lesní pasece působilo nepřístojně hlasitě, tak raději o pár kroků ustoupila ve strachu před tím, kdo se objeví ve dveřích.

			Ale neobjevil se nikdo.

			„Haló?“ zkusila to znovu, tenkrát důrazněji. „HALÓ?“ 

			Nechtěla se rovnou otočit a pochodovat zpátky. Lokla si vody a uvědomila si, že má hlad. Další půlhodinové putování nezajímavou krajinou ji nelákalo – třeba narazí na jinou cestu zpátky do města, která by vedla řídkým lesíkem.

			„HALÓ?“ zkusila ještě jednou zavolat. 

			Pěšinka z břidlicových desek obtáčela dům z pravé strany, a tak se po ní vydala dál kolem studny do nitra zahrady.

			Zde se jí naskytl nádherný pohled. Zahrada za domkem se rozbíhala do široké, omamně vonící rozkvetlé louky, svažující se dolů k potoku, který vytékal z lesa. Po obou jeho březích spatřila něco, co jí nejprve připomnělo startující rakety. Po bližším obhlédnutí však poznala, že jsou to včelí úly. Ve vzduchu to bzučelo tak, že radši o krok ustoupila a pak ještě víc, dokud nerozpoznala, že to, co považovala za další úl, je ve skutečnosti osoba oblečená jako kosmonaut nebo – a to spíš – jako včelař. A není tedy důvod panikařit. 

			Už se chystala odejít, protože odvážných eskapád měla v poslední době za sebou dost, ale najednou se postava narovnala a zamávala jí. Takže už byla zpozorována. Polly si povzdechla a váhavě pozdrav opětovala. Přitom si uvědomovala, jak je nervózní. Připadalo jí to směšné – je přece normální být nervózní, když se máš seznámit s někým novým, ale ona není ten, kdo se zahrabal někde na venkově a promlouvá s hmyzem, ne? Jí jde jen o to koupit si sklenici medu, a to přece nebude trvat dlouho ani na tom není nic překvapivého. 

			Muž – musel to být muž – byl vysoký a měl velmi dlouhé nohy. Hladce se přehoupl přes potok a plavnými skoky se k ní blížil.

			Něco nezřetelně zachrchlal a podával jí ruku ve vysoké bílé rukavici.

			„Hm,“ zarazila se Polly. „Vy si normálně nesundáváte to, co máte na hlavě?“

			Obrovská bílá kukla mu zahalovala celou hlavu, až na hustou mřížku, za kterou mu byly vidět oči. Vypadal jako kříženec mezi kosmonautem a neobyčejně zdrženlivou nevěstou.

			Muž se rychle očistil, zkontroloval si ruce – Polly si uvědomila, že to dělá instinktivně po něm – a potom si omluvně sundal kuklu.

			„Jó,“ protáhl líně. „Jó, zapomněl jsem. Nedělám věci v tom správným pořadí. Nejsem zvyklej na návštěvy.“

			Ted se smutně zahleděl na svou ruku v rukavici, jako kdyby přemýšlel, jestli ji má Polly znovu nabídnout k potřesení.

			Polly se mu podívala do obličeje. Byla překvapená: očekávala nějakého důchodce, aspoň šedesátníka, který se rozhodl vystoupit z rychlíku každodenních povinností na základě nějakého článku, který mu přišel do ruky v časopise, co dostal v letadle, a už teď toho silně lituje.

			Ale muž, který stál před ní, byl mladík, vysoký a dobře stavěný. Měl dlouhé světlé vlasy, sčesané z čela, pod kterými mu zářily modré oči. Vypadal jako kus chlapa, až ji z něj zamrazilo.

			„Zkusíme to ještě jednou?“ zeptala se Polly a natáhla k němu formálně ruku. „Ahoj, já jsem Polly.“

			„Huck.“

			Promiňte?“ nechápala Polly.

			„Huck.“

			„Ach tak, tak se jmenujete.“ Polly cítila, jak zrudla. Měla totiž pocit, že si muž jen tak odkašlává.

			„No, máma mi říká Huckle.“

			„HUCKLE?“

			Muž svoje slabiky velmi pomalu protahoval. Polly poznala, že je Američan, ale byl zjevně z jihu. Docela ráda by ho slyšela víc mluvit.

			„Co se mi na Anglii fakt líbí je, jak se každej snaží být furt tak slušnej a vstřícnej.“

			„Promiňte,“ Polly si přiložila ruku na ústa. „Jen mě to trochu překvapilo, to je všechno. Nikdy jsem takové jméno neslyšela.“

			„Omlouvám se, madam, ale to vy jste byla pojmenována po papouškovi.“

			„Jé, mně se líbí, když říkáte madam. Hned si připadám jako královna.“

			Měl oslnivě bílý chrup. Polly uvažovala, jestli v Americe mají nějakou továrnu na zuby, která každému ve třinácti poskytne bělostné zuby, stejně jako ve třídě, kam chodila její matka, všem ve stejném věku vytrhli nosní mandle.

			„Nuže, madam, co pro vás můžu udělat?“

			„Asi bych si ráda, a to vás snad nepřekvapí, koupila nějakej med,“ odvětila Polly. „Ale nejdřív bych si dala trochu vody. Je mi vážně horko.“ Slunce stálo vysoko na nebi a vydávalo více tepla, než čekala. Normálně by ji to potěšilo – měli za sebou tak nepříjemnou zimu –, ale teď si byla vědoma toho, že má rozpálené tváře a vzadu po krku jí stéká pot.

			„Ach, jistě. Vodu? Mám i nějaký ledový čaj, kdybyste chtěla.“

			„To neznám, ale mohla bych to zkusit. Je to jen obyčejnej, kterej jste nechal vystydnout? To se mi taky stává, ale moc dobrej pak není.“ Uvědomila si, že plácá páté přes deváté. Asi už si odvykla mluvit běžně s lidmi.

			„To zas neznám já. Posaďte se tady.“

			Ukázal na stolek a židle z tepaného železa rozestavěné uprostřed koberce rozkvetlých sedmikrásek. Sedadla židlí, pokrytá pruhovanými polštáři, přímo vybízela k odpočinku. Polly si vděčně sedla a Huckle odešel do domečku.

			Rozhlédla se kolem sebe. Byla to doopravdy až kýčovitě nejkrásnější zahrada, jakou si dovedla představit. Konejšivě hřejivé sluneční paprsky podtrhovalo bzučení včel ve vzduchu a Polly se po dvou nocích přerušovaného spánku, a hlavně po měsících mučivých starostí a teď po nezvykle dlouhé procházce začínala klížit víčka. Jen na okamžik. Jen na vteřinku… Pomalu přestávala vnímat prostředí. Cítila příjemné teplo v obličeji, bzučení včel ji ukolébalo do příjemného snění.

			„Ták.“ Vyrušilo ji, až sebou na židli trhla. Viděla vysokého světlovlasého muže, který stál hned vedle ní a rychle mrkal. Na sobě měl dokonale padnoucí levisky a červenou prošívanou košili.

			„Ježíšmankote, snad jsem neusnula?“

			 „To doufám. Buď jste spala, nebo to bylo jen kratičké kóma.“

			Polly si protřela oči a jen se strachovala, že snad neměla otevřenou pusu, z které by jí vytékaly sliny.

			„Jak dlouho jsem…“

			„No, dneska máme úterý,“ začal Hucle, a Polly chvíli trvalo, než si uvědomila, že si dělá legraci.

			„Tumáte,“ podával jí skleničku. Cinkaly v ní kostičky ledu a na vrchu plavala čerstvá máta. Polly se dlouze napila.

			„To je ale lahodné,“ pochválila nápoj. „Tak tohle je ten ledový čaj?“

			„Jo,“ přikývl. „Není tak dobrý, jak ho děláme doma, ale…“

			S přátelským gestem se posadil na druhou židli. Polly si vzpomněla, že měla strašný hlad. Chvíli o tom přemýšlela, pak se ale rozhodla, že se tím nebude tajit.

			„Hm,“ spustila, „Nechcete si se mnou sníst můj oběd?“ 

			„Myslíte, teď když jsme se spolu vyspali?“ zavtipkoval Huck svou protáhlou výslovností a s naprosto vážnou tváří.

			„Ha ha,“ pronesla a uvědomila si, že od Američana by nečekala, že bude sarkastický. Většinou jí vždycky přesně vysvětlili, co dělají a proč to dělají. Natáhla se pro svůj batůžek. Když ho otevřela, Neil se s podrážděným štěbetáním štrachal ven. 

			„Nazdárek, miláčku,“ řekla mu. „Promiň, úplně jsem na tebe zapomněla.“

			Nevšímal si jí a zobákem kloval do igelitky, do které zabalila oběd.

			„No, vlastně ne,“ usoudila Polly. „Přece proto jsem ho dala do igelitky.“

			Zvedla oči. Huckle ji pobaveně pozoroval.

			„Co je? Vypadá to snad divně?“

			„Hm, asi chcete, abych řekl, že ne.“

			„Ano. Promiňte. Zřejmě to trochu divně vypadá.“

			„Je to kouzelnej papuchalk? Umí mluvit?“

			„Ne, je docela obyčejnej,“ odpověděla Polly.

			„No to je škoda.“

			„Mám ho ráda takovýho, jakej je,“ odpověděla Polly upjatě. 

			Hucle se znovu usmál. „Dáváte si do batohu vždycky ptáky? Je to pro vás nějaká věc?“

			„Ne,“ odpověděla Polly, vytáhla Neila a předvedla jeho zavázané křídlo. „Musí se mu to zahojit.“

			„V batohu?“

			„Má rád společnost.“

			Huck přikývl a rozhlédl se kolem sebe. „No tak jsem tady, čekám, ale oběd nikde,“ namítl.

			Polly se zamračila a rozbalila oběd.

			„Víte, je to britskej sendvič, ne americkej, aby bylo jasný.“

			Jednou byla s Chrisem v New Yorku. To už je hezky dávno. Kvalita i kvantita jídla je oba šokovala.

			„Chcete říct, že bych to dokázal sníst na jedno sousto?“

			„No, pusu máte velkou dost,“ řekla Polly. „Promiňte, to nebylo moc vtipný. Ale tak jako tak. Chytejte.“

			Hodila mu pytlík s jídlem. Vzal si jeden tlustý krajíc a balíček jí vrátil. 

			„Řekl bych, že takovejhle zouvák vydá za pořádnej sendvič,“ poznamenal a s chutí se do něj zakousl. S překvapením zjišťovala, jak je příjemné sedět tady v překrásné zahradě a pojídat chleba s podivným obrem. Pokud je cílem jejího nového života zkoušet nové věci, přemítala v duchu, pak může být s dnešním dnem plně spokojená.

			„Panečku,“ ozval se po chvíli, „ten je ale dobrej. Kde jste sehnala tak vynikající chleba? Jedinej, co se tady v okolí dá koupit, se nedá jíst, chutná jako umělá hmota.“

			„Upekla jsem ho,“ odpověděla Polly potěšeně. „A mám vlastně ještě něco lepšího,“ vzpomněla si. „Vyzkoušejte nejdřív tuhle focacciu, tu jsem pekla ráno.“

			Otevřela druhý pytlík a odtrhla pár drobků pro Neila.

			„Počkejte,“ zarazila ho a sáhla do kapsy pro rozmarýn. „Nemáte po ruce nůžky?“ 

			„Tak špatnej obchod s medem jsem ještě nezažil,“ prohlásil Huckle, ale usmíval se při tom a zvedl se. Vrátil se se začišťovacími nůžkami a Polly nastříhala na osolenou kůrku chleba drobné větvičky rozmarýnu. Vonělo to senzačně a chutnalo ještě lépe. Huckle měl svoji půlku za vteřinku v sobě.

			„Jste vážně šikovná,“ řekl a toužebně se zahleděl na její půlku focaccie.

			„Klidně si ji vemte,“ nabídla mu, „ale kousek dejte Neilovi.“

			„Ne, vážně. Vy se tím živíte?“

			Polly se trpce zasmála. „Ne, to ne.“

			Rychle změnila téma.

			„A co vy a váš med?“

			„Jasně, nějakej vám dám. Škoda jen, že nejde dohromady s focacciou.“

			„Určitě přijdu na něco, s čím dohromady půjde,“ ujistila ho Polly a jen doufala, že to nezavání flirtem.

			„Vy to jistě dokážete,“ řekl na to Huckle a šibalsky na ni zamrkal, takže mu to asi došlo.

			Přinesl z kůlny stojící u zdi sklenici a k ní malou dřevěnou lžičku, na kterou se dal med natáčet. Na sklenici byl hezký obrázek chalupy s nápisem „Huckle Honey“.

			„Chcete ochutnat?“ zeptal se a nabízel jí speciální lžičku. Nevěděla přesně, co s ní dělat, tak si vzal lžičku zpátky a nechal z ní skoro všechen med skapat do sklenice. 

			„Tohle je z jablečného květu. Víte, pěstují se různé druhy rostlin, abyste získala různé druhy medu. Já tak trochu experimentuju, přesunuju úly z místa na místo.“

			Polly olízla med ze zatočené špičky lžičky. Byl fantastický. Příjemně hustý, a přitom tekutý, takovou chuť ještě nepoznala. Nebyl jako ten uměle přislazený med z obchodu, přímo ji hladil na jazyku.

			„Panečku,“ řekla, „to je lahoda.“

			„Že jo?“ ožil hned Huckle. „Počkejte, teď vám dám trochu z květů pomerančovníku.“

			Ten měl taky úžasnou chuť: byl lehký, ovocně voňavý a na pohled jako ryzí zlato.

			„Jednomu nerozumím,“ obrátila se Polly na Hucklea. „Ten přízvuk předstíráte, anebo jste v sedle a nasadíte tón jako kovboj a spustíte: ,Helejte, slečinko, tady mě máte a nesu vám ten váš méééd –‘“ protáhla posměšně.

			Huckle se zasmál. „Ne,“ ohradil se a pokračoval v její hře. „Takhlenc to tentononc néééni.“ „Vy jste snad někde tady odsud?“

			„Ne, to nejsem,“ usmála se Polly, „já jsem z Plymouthu.“

			„To je odsud tak šedesát kiláků!“ mínil Huckle. „Věřte mi, tam, odkud jsem já, je to normálka.“

			„To já jsem z úplně druhýho konce světa,“ řekla na to Polly.

			„To bych řekl,“ přitakal Huckle. „Tak jako tak, tohle je stará včelařská chalupa. Tady se dělá med už přes dvě stě let. Takže věděli, který kytky pěstovat a kam si dávat věci a tak dál. Ale když jsem sem přišel, bylo to na rozpadnutí.“

			„Ale co vás sem přivedlo?“ chtěla vědět Polly, připadalo jí to tak zvláštní.

			Huckle se podíval na hodinky. „To je moc dlouhá historie, paninko.“

			Polly čekala, že se Huckle pustí do vyprávění, ale pak jí došlo, že nic takového nemá v úmyslu, tak se rychle zvedla a cítila přitom, že jí zrudly tváře. Vtrhla k tomuhle chlápkovi na pozemek, pak mu usnula na zahradě a teď se ještě navíc nemá k odchodu.

			„Promiňte,“ vybreptla. „Nechtěla jsem vás rušit.“

			„To je v pohodě,“ ujistil ji, ale sám také vstával. „Bylo mi velkou ctí vás i Neila poznat.“

			Neil upustil trus na pár sedmikrásek a jiné se zase pokoušel sezobnout.

			„Nezlobte se na něj, je to ještě batole.“

			Huckle se usmál: „Je to zvláštní,“ poznamenal, „začalo se mi stýskat po mém psu.“

			„Jo,“ přitakala Polly. „Vypadáte na člověka, kterej má psa.“ 

			„Mám snad na sobě chlupy?“

			„Ne, jenom že…“

			Měla na jazyku, co se s jeho psem stalo, ale už jí naznačil, že nemá v úmyslu hovor dále protahovat, a ona se nebude vyptávat.

			„Asi bych už měla jít.“

			Doprovodil ji k brance a s sebou jí dal tři sklenice medu, za které si nenechal zaplatit pod příslibem, že mu zase upeče nějaký chléb.

			„Až zavítáte do Mount Polbearne, tak já bydlím v domě hned u přístavu, tam, co je dole stará pekárna,“ sdělila mu plaše.

			„Na tom hrozném místě?“ tvářil se zděšeně. „Myslel jsem, že ten dům je odsouzený k demolici.“

			„Kdepak, odsouzená jsem tu já. Odsouzená obývat ho.“ Chtěla, aby to vyznělo jako vtip, ale místo toho se jí zlomil hlas. Huckle se na ni zahleděl.

			„No, řekl bych, že pekárna je pro vás to správný místo. Ten druhej obchod je… blé.“

			„Já vím,“ souhlasila Polly, „už jsem poznala ty její zlý oči.“

			„Na ten její zlej kukuč si musíte dávat setsakramentskej pozor,“ upozornil ji Huckle.

			„To teda jo,“ přitakala Polly.

			* * *

			Celou cestu domů Polly přemýšlela o tom zvláštním mladíkovi. Vůbec se nedivila, že ho rybáři nazvali podivínem. Kdo by jinak bydlel na takové samotě? Z čeho může být živ, když rozdává sklenice medu na potkání? A proč k ní byl nejdřív tak vstřícný, a jakmile se ho zeptala na něco osobnějšího, hleděl se jí co nejdřív zbavit? Napadla ji hrozná myšlenka: Třeba si myslel, že po něm jede. Nakonec nebyl o moc starší než ona. Božínku, to vůbec ne.

			Znovu ji začaly pálit tváře a věděla, že to není jenom od slunce. Ano, byl hezký, ale už jen samotná představa… Navíc, je to tak dávno, co s někým flirtovala, naposledy snad se soudními úředníky, kterých se chtěla zbavit po telefonu. Uvědomila si, že byla s Chrisem docela dlouho a vlastně se ani nijak formálně nerozešli. Bude to muset tomu Američanovi dát při nejbližší příležitosti na vědomí. Pokoušela se vymyslet si způsob, jak z toho co nejlépe vybruslit, ale nic ji nenapadalo. Rázovala si to po silnici domů, v příkopu si natrhala několik dalších snítek rozmarýnu a nakoukla do obchůdku, kde se dalo sehnat všechno, aby si dokoupila mouku. Bodře vyhlížející žena se tvářila trochu překvapeně, že se Polly vrací a chce nakoupit zase ty samé věci. 

			„To je poslední mouka na chleba,“ řekla jí. „Teď už žádnou nemám.“ Zarazila se. „Vy pečete hodně chleba?“

			Polly v duchu protočila panenky.

			„Proč? Je to snad nebezpečný?“

			Žena se pokusila o úsměv, ale příliš se jí to nedařilo. 

			„Já jen, že tu máme místní pekárnu…“

			„Jo, slyšela jsem,“ odpověděla Polly a se vzdorem v hlase dodala, „ale mně jejich chleba nechutná, je strašnej.“

			Žena se rozhlédla, jako kdyby jedovatá chapadla paní Manseové mohla dosáhnout až sem.

			„No jo,“ řekla neurčitě, „já jen nechci nikoho dráždit.“

			„Podráždíte mě, jestli přestanete prodávat mouku na chleba,“ nenechala se Polly.

			Žena se smířlivě usmála. „Vozí mi to spolu s ostatním zbožím. Já nevím… Já si ji vlastně nemůžu objednávat, ale mám ji tu pro turisty… i když v tuhle roční dobu se s nimi pytel neroztrhl. Tím chci říct, že nikdo místní by si chléb sám nepekl…“

			Polly si nechtěla dělat nepřátele, zvlášť když teprve nedávno dorazila a nikoho tu neznala. „Co kdybychom tu díru tady vyplnili jiným druhem mouky,“ řekla, „aby to nevypadalo tak prázdně.“

			„Cože?“ nechápala žena. „Jaký druh chleba pečete?“

			Polly otevřela batoh, vyhnula se přitom Neilovi, a našla zbytek focaccie, dosud vláčné v utěrce, kterou tam Huckle nechal.

			„Tady,“ podala nedojedené pečivo ženě, jež se ustrašeně podívala na dveře a potom si utrhla jen malý kousek.

			„Bože, to je ale dobrota,“ řekla. „Fantastické. Chutná to úžasně. Jak mně chybí chleba…“

			Polly se rozhlédla kolem sebe. Ve svém obchůdku rozhodně neměla obvyklou zásobu celozrnných vloček Matčina chlouba a křupavých rohlíků k snídani.

			„Zkrátka nesmíte… prostě nesmíte…“

			„V tomhle městě nesmíte přijít na oči Gillian Manseové,“ doplnila ji žena a opět se tvářila ustrašeně. „Nestojí to vůbec za to.“

			„Proč se jí všichni tak bojíte?“ nechápala Polly. Žena zrudla a začala rovnat roličky s bonbony.

			„Mimochodem, já jsem Muriel,“ řekla jen na půl úst.

			„Ráda vás poznávám, Muriel. Já jsem Polly.“

			Muriel se k ní otočila.

			„No ona… ona si toho dost vytrpěla. A tady není nejlehčí udržet si obchod, obzvlášť v zimě.“

			Polly si uvědomila, že žena je asi jejího věku, ale vypadá velmi unaveně.

			„Chce, abychom všichni drželi pohromadě. Jedinej problém je to, že…“

			„Její chleba se nedá jíst.“

			„Většina lidí si na něj už zvykla,“ poznamenala Muriel. „Ale…“ Smutně se zahleděla na Pollyinu utěrku.

			„No dobrá, domluvíme se takhle,“ navrhla Polly. „Vy mi sem nějak propašujete mouku na chleba a já vám za to budu dodávat chleba.“ Legrační bylo, že se při tom podívala na průmyslovou kameru. A Muriel znovu upřela pohled na dveře. Obě se přitom tvářily jako dvě spiklenkyně.

			„Ujednáno,“ souhlasila Muriel polohlasně. Pohlédla na hodinky. „Tohle je vhodná doba. Je po obědě, ale děti jsou ještě ve škole.“

			„Tak platí,“ řekla Polly. „Dejme tomu bochník chleba za týden.“

			Muriel postrčila pytlík mouky k Polly. „Tady. Tohle si vezměte jako zástavu.“

			„Asi budu potřebovat hrubší mouku,“ upozornila ji Polly. „Nulnulku.“

			„Nejdřív to zkusíme takhle a pak dostanete, co potřebujete,“ řekla Muriel tiše.

			Polly si zabalila mouku pečlivě do igelitu a vložila ji do batohu vedle krákajícího Neila. Potom si vzpomněla, že chtěla ještě mléko, a pak potichu vyšla na ulici.

		


		
			Kapitola devátá

			Takhle to bude. Polly si od té doby říkala, že takhle to opravdu bude. Přesně tak. Prožije si své tři měsíce v Mount Polbearne, vrátí klíče, zamává rybářům a zamíří zpátky do Plymouthu s četnými historkami pro pobavení svých přátel, mnoha recepty na pečení chleba a nově získanou energií – tak dobře jako tady nespala už léta. Takové by to bylo, kdyby se neocitla v neuvěřitelně stísněných podmínkách. 

			Než odjede, přihlásí se v plymouthské agentuře, aby jí dohodili nějakou dočasnou práci. Kdykoliv tam však zavolala, nevěděli si s ní rady a trvali na tom, aby tam zajela osobně. Už tam jednou byla a čekalo tam plno krásných studentů a absolventů a všichni skvěle ovládali počítač – ona uměla udělat tak akorát jednoduchou tabulku. Bylo jí jasné, že nemá šanci. Tvrdila jim, že vezme jakoukoli práci, ale úřednice jí vykládala něco o smlouvě s nulovým počtem hodin, kdy musí být k dispozici, ať již pracuje či nepracuje. S hrůzou odtamtud vypadla. Najde si práci hodnou své profese.

			To však bylo tehdy. Dneska, kdy už měla pár týdnů za sebou, si zděšeně uvědomila, že za ty roky, od doby, kdy naposledy žádala o práci, se celý systém změnil. Tak zaprvé všechno se dělalo pouze přes počítač, už se netiskly žádné životopisy a nedávaly do obálky se známkou na poštu. I přístup k žadatelům byl jiný – žádná firma se jí neozvala zpátky, neposlali jí dopis ani e-mail zamítající její žádost. Pokusila se do jednoho podniku zavolat, ale ozvala se jí pouze schránka, která byla tak přeplněná, že už jí nedovolila žádnou zprávu přidat.

			Zpočátku si myslela, že má zkrátka jenom smůlu – aktualizovala si svůj životopis, vypadal dobře, působil profesionálně a dokázala… No, nakonec jí to sice nevyšlo, jak si představovala, ale pracovala pilně. Kerensa ji varovala, ať si dá na nějaké věci pozor. „Rozhodně tam nepiš, žes měla vlastní firmu,“ naléhala na ni. „Mohli by si myslet, že pro ně vlastně pracovat nechceš, že ráda jednáš na svou pěst.“

			„To souhlasí,“ řekla Polly. „Líbí se mi jít si svou cestou. Vždycky jsem si stála za svým, to je můj problém.“

			„Hm,“ zamumlala Kerensa, která se v duchu obávala víc toho, že se Polly spíš nepodaří najít práci než bydlení nebo nového přítele. Trh byl nemilosrdný. „Kdykoliv budeš chtít, abych s tebou probrala tvoje sívíčko, dej mi vědět. A taky bych ti radila ubrat si pár let.“

			„To mám lhát?“ nechápala Polly. „Mám si snad vymyslet celej životopis?“

			„Musíš to brát takhle,“ mínila Kerensa, „každej lže. Takže když ty lhát nebudeš, bude to vypadat, že máš o pracovním životě naivní představy. Lidi se lžím přizpůsobí. A když lhát nebudeš, stejně ti z pravdivejch informací něco odečtou, a to je dost blbý. Tvůj doktor taky předpokládá, že mu neříkáš pravdu o tom, kolik toho vypiješ.“

			Polly se na ni překvapeně podívala.

			„Přece tam venku nebudeš o sobě říkat pravdu,“ dodala Kerensa.

			„Ale já nechci být tam venku,“ zasténala Polly. „Já chci zůstat ve svým útulným bytečku, pracovat pro svůj milovanej podnik a snít o tom, jak budeme s Chrisem jednou bohatý a já budu v televizi v pořadu Den D anebo budu pomáhat v show multimilionáře Alana Sugara!“

			„O takovejch věcech snad nesníš,“ užasla Kerensa.

			„To víš, že ne,“ ujistila ji Polly spěšně.

			Vlastně v poslední době ani moc snů neměla.

			* * *

			A teď je čím dál tím těžší na svou situaci nemyslet. Protože ten malý rozpočet, co jí zbýval, nebyl nafukovací. Každému muselo být jasné, že peče, protože ta vůně se táhla až do přístavu. Tarnie se jí tiše zeptal, jestli kdyby se všichni složili, ze všech bárek, a dávali by jí každý týden nějaké peníze, jestli by jim dělala nějakou svačinu. Protože ty sendviče od Gillian se nedaly jíst a sami si je připravit neuměli, zjevně proto, že to byli muži. A pak jednou navečer, když zrovna odcházela z domu, se k ní přitočil nějaký muž a tlumeným hlasem se jí zeptal: „Promiňte prosím, vy jste ta žena, co peče chleba?“ 

			Zjevil se ve světle pouliční lampy a ji to tak překvapilo, až leknutím nadskočila.

			„Ježiši,“ vydechla. „Co jestli jsem?“ zeptala se ostražitě. 

			„No, dozvěděl jsem se to od Muriel. Já jsem Jim Baker. Dělám tady na poště.“

			„Ach tak,“ pokývala Polly hlavou a napadlo ji, že by si mohla nechat poslat nějaké nové formy na pečení. To by jí dost pomohlo. 

			A tak začala pomalu podnikat, všechno tak nějak načerno. Vždycky večer si připravila dostatečné várky na ráno, v různých směsích: z bílé pšeničné mouky pro chlapce, kteří měli rádi stále to své, sem tam jen zrníčko máku a trochu medu a pár hrozinek, který když se opekl a namazalo se na něj kousek místního žluťoučkého másla, byl bezesporu výtečný. A ráno s ním za nimi rychle vyběhla a vzala si přitom od nich drobné. Byly to jen drobáky, ale ona je tak zoufale potřebovala. A postupně se starostmi, jak si sehnat další práci nebo co ji čeká v budoucnosti, přestala trápit. 

			* * *

			Po čtyřech týdnech, kdy slunce vycházelo dříve a Polly už přečetla všechny knížky ze své knihovny, jí začalo být jasné, že dál už to odkládat nemůže. Bylo to pro ni moc těžké, ale držet ho v zajetí bylo zase kruté pro něj. Je načase sundat Neilovi obvaz.

			Už se stal natolik součástí jejího života. Poskakoval vesele kolem ní, zobákem kloval do zbytků chleba a ráchal si nohy ve dřezu. Polly si uvědomovala, že ji varovali, aby si k němu nevytvořila pouto, ale ona si prostě nemohla pomoct. Měla pocit, že papuchalk je s ní šťastný. Vesele zakrákoral, kdykoliv se objevila, a nechal ji, aby mu čechrala peří a škrábala ho za ušima. Posadil se jí na koleno, když si konečně nainstalovala laptop, aby se mohla dívat na dévédéčka. Návštěvu u veterináře pořád odkládala, ale nemohla to dělat donekonečna. Je to mládě a potřebuje být mezi svými, i když to bude znamenat bolestné odloučení. 

			Pokusila se odtrhnout mu náplast sama, ale papuchalče hlasitě zakrákalo a snažilo se jí vysmeknout. Uvědomila si, že to nemůže udělat bez veterináře. Domluvila si tedy schůzku s Patrickem, který ji už stejně několikrát viděl, jak chodí po městečku s batohem na zádech, v němž má podezřelý obsah. Slyšel taky všelijaké řeči o její zdatnosti v pečení, a když procházel přístavem, cítil nádhernou vůni čerstvě upečeného chleba, ale stejně jako kdokoliv jiný ve městě o tom nechtěl veřejně mluvit.

			Když Polly vstoupila do jeho ordinace a on uviděl, jak je papuchalk spokojeně usazený na jejím rameni, zatvářil se nešťastně a začal se nervózně drbat na počínající pleši. „Není tohle přesně to, co jsem řekl, že nemáte dělat?“ spustil na ni zhurta. 

			„No asi ano,“ přiznala Polly. Dnes na její tváři neviděl ani náznak úsměvu, vypadala velmi smutně.

			„Vsadím se, že jste mu dala i jméno.“

			„Hm,“ zamumlala Polly.

			Patrick natáhl k Neilovi ruku. Neil naklonil hlavu a poskočil blíž k Pollyinu uchu. 

			„No tak, mladíku,“ oslovil ho Patrick. „Pojď ke mně.“

			Nakonec Polly Neila pevně držela a Patrick mu zkušeně odlepil náplast. Pták nejdřív nevěděl, co dělat, kloval se do peří na křídle, jako kdyby ho viděl poprvé v životě. Potom zkusil křídlem zamávat. Patrick cítil jeho drobné kostičky.

			„Zdá se, že se mu to zahojilo dobře. Odvedla jste skvělou práci. A vypadá i zdravě, má jasné oči a lesklé peří.“

			Polly se hrdě usmála.

			„Tak a teď už jen zbývá, abyste ho vyhodila z okna.“

			Patrick však hned zalitoval svých slov.

			„Házet z okna ho nebudu,“ zatvrdila se Polly. Nesnesla představu, jak vysílá Neila do mrazu a na déšť, protože počasí se zase změnilo. Taky už zjistila, že ať je na pevnině jakákoli předpověď počasí, v Mount Polbearne bude tak o pět stupňů míň.

			„Musí to podstoupit,“ trval na svém Patrick. „Papuchalkové žijí v hejnech. Potřebuje být mezi svými, vede ho k tomu instinkt. Bylo by kruté držet ho v izolaci. To je jako držet tygra v zoologické zahradě.“

			Polly přikývla. „Já vím. Uvědomuju si to.“

			Patrick řekl mírněji: „Tak víte co? Jen ho zkusmo postrčíme z mého okna, ano? Je to přízemí, takže i když to nezvládne, nespadne z velké výšky.“

			Měl pravdu: protože ulice stoupala do kopce, okno Patrickovy ordinace bylo necelý metr nad dlažbou. Pár kolemjdoucích se zastavilo, aby se podívalo na muže, mladou ženu a ptačí mládě.

			„No tak, do toho,“ pobízel Patrick Neila jemným, a přitom pevným hlasem. 

			„Nemůžu se na to dívat,“ řekla Polly nešťastně a zakryla si oči.

			Neil postával na staré kamenné okenní římse a opatrně se rozhlížel kolem sebe. Zobákem si načechrával peří. Polly v duchu přemýšlela, jestli ho křídlo nesvědí. Najednou dlážděnou silnici ozářil paprsek slunce. Neil poskočil k okraji římsy a podíval se dolů, potom se otočil na Polly, jako kdyby žádal její souhlas.

			„Jen to zkus,“ ujistila ho, „neboj se.“

			Neil nervózně poskakoval sem a tam. Patrick ho maličko postrčil a Polly sebou trhla.

			„Jdi do toho,“ povzbudil ho znovu Patrick.

			Neil se nehýbal a Patrick ho po chvíli jemně popostrčil přes okraj. Polly zděšeně vydechla a byla připravená se do Patricka pustit, ale ptáče zůstalo jakoby zavěšené ve vzduchu a připravené zřítit se dolů, jako kdyby to byl výjev z kreslené knížky pro děti. Ale pak nabralo sílu a prudce zamávalo křídly a začalo pomalu klesat, až jemně přistálo na dlažbě.

			„Hurá!“ vykřikli Patrick s Polly společně, zatímco Neil se překvapeně rozhlížel kolem sebe, co to provedl. Zatleskali mu a Polly pak smutně svěsila ruce. 

			„A je to,“ vydechla. „Myslím, že je to jasný.“

			„Víte, že na severním pobřeží je ptačí rezervace?“ zeptal se jí Patrick.

			„Já vím. A teď mi řeknete, abych se tam se vypravila…“ usoudila Polly sklesle.

			Patrick se na ni lišácky usmál. „Udělala jste velký kus práce,“ řekl.

			„To jo,“ souhlasila Polly.

			Podívala se na Neila, který se marně snažil vyskočit zpátky na římsu. Natáhla ruku z okna, on na ni vyskočil a poskakoval po ní sem tam, aby jí ukázal, co všechno dovede.

			„Jo, jo, seš moc šikovnej,“ pochválila ho a smutně se usmála. „Díky, doktore,“ vytahovala peněženku. 

			„Víte, vlastně…“ Patrick se poškrábal na hlavě.   

			„Ano?“

			„Slyšel jsem, že…“ Rozhlížel se kolem sebe. „Slyšel jsem, že dovedete sehnat chleba.“

			„Ach bože,“ povzdechla si Polly, „nakonec mě obviníte, že propaguju sacharidy.“

			Patrick se tvářil zachmuřeně. „Já vím, já jen…“

			„Máte rád chleba. No, naštěstí…“

			Polly sáhla do batohu a vytáhla plastovou nádobu. Domnívala se, že nebude na škodu být připravená.

			„S medem a lněným semínkem. Opečte si ho a namažte máslem. A chutná taky výtečně s uvařenými vejci.“

			Patrick si přičichl.

			„Ach, to je vůně,“ poznamenal. „Moc vám děkuju.“

			* * *

			Nakonec je našel Huckle. Doslova, jak si uvědomili později, došel cestičkou posypanou chlebovými drobečky až k jejím dveřím. Bylo časné sobotní ráno. Polly si zrovna překontrolovala poštu – a byla zoufalá, když zjistila, že nedostala nic: práce, kterou přes internet nabízeli, nebyla pro ni. Jediná dvě místa, která by odpovídala její kvalifikaci, byla neplacená praxe. Ale protože si nemohla dovolit přestěhovat se zpátky do Plymouthu a bylo nad její možnosti koupit si auto, aby tam mohla dojíždět, co bude hernajs dělat?

			Dívala se zrovna na moře, když zaslechla kamínky dopadající na okno. Zkrabatila čelo. Moře občas za bouře naráželo vlnami až na zeď jejího domu, ale ne za takového normálního klidného rána. Vyklonila se z okna. Na ulici stál Huckle a široce se usmíval, světlé vlasy se mu na slunci leskly. V malém přístavu vypadal jako obr, jako kdyby sem přijel cizinec z velké země. Ale jemu to zjevně nedělalo žádné problémy. 

			„Ahoj!“ volal na ni. „Víš, co je dneska za den?“ 

			Polly si rukama přičísla vlasy a promnula oči – ještě se dnes ani neumyla.

			„Je snad dneska Huckleho?“

			Znovu se široce usmál a ukázal řadu bělostných zubů.

			„Pro mě je svátek každej den. Ale dnes je navíc sobota!“

			„Aha…“

			Přála si, aby byl víkend. S úžasem si vybavila, jak každé pondělní ráno nadávala, že musí vstávat a jít do práce, ale teď by brala ty dny zpátky. Život prostě přináší samé paradoxy.

			Huck skrýval za zády dvě sklenice medu.

			„V sobotu ráno míváš bagely. To ví přece každej.“

			„Tys je přinesl?“ 

			„NE!“ vykřikl. „To je přece tvoje práce.“

			„Přinesls kafe?“

			„Ne!“

			„Noviny?“

			„Ne!“

			„Čerstvá vejce?“ 

			Zavrtěl hlavou.

			„Přinesl jsem med!“ řekl a ukázal jí dvě sklenice.

			Polly se usmála. „No dobře,“ souhlasila. „To bude muset stačit.“

			* * *

			Upéct bagely nebylo jednoduché, to Polly věděla. Dala vařit hrnec s vodou. Neil, který si pilně trénoval nové dovednosti (podle Polly nebyl na rezervaci ještě připravený), okamžitě přihopsal a začal skotačit na stole a odtud se dostal na kuchyňskou linku a dál až k hrnci a vítězoslavně vlezl dovnitř a seděl na vodě jako gumová kačenka.

			„Jedeš!“ vyháněla ho Polly zoufale. Udělal to pokaždé, když dala vodu na sporák. Nejenom že to bylo plýtvání vodou, ale měla strach, aby ho jednou neuvařila.

			„Nebral jsem to vážně, že chceš bydlet s papuchalkem ve společné domácnosti,“ poznamenal Huckle, když se vrátil od Muriel, kam ho Polly poslala pro čerstvou kávu, noviny, cibuli a nějaký krémový sýr. Stavil se také u obchodníka s rybami a přinesl dva uzené lososy a dva citrony a Polly se na něj vesele usmála.

			„To už je lepší,“ pochválila ho.

			„Většině lidí stačí můj med.“

			„Já mám tvůj med taky ráda,“ řekla mu. „Moc mi chutná. Ale člověk nemůže být jen medem živ. Ani ženy. Ani papuchalci. Tady máš svou půlku a pořádně to prohněť.“

			A tak se společně pustili do hnětení a zpracovávání těsta a nakonec ho důkladně pováleli a Polly přitom neušlo, jak svalnaté paže Huckle má a že jeho světlé chloupky nejsou přes opálení skoro vidět.

			„Takže,“ začala, „med.“ 

			„Jo, včelí med,“ přitakal.

			„To seš teda … medař?“

			„Včelař.“

			„No jasně, já vím, včelař.“ 

			Polly silou natáhla těsto. A poválela je do uspokojivého tvaru.

			„Nesmíš ho hníst moc dlouho,“ usměrňovala Hucklea, který se tvářil, jako kdyby mohl těsto ve svých obrovských dlaních rozmačkat na kaši. „Bylo by pak jako žvýkačka.“

			„Já rád žvýkám těsto.“

			„Tak fajn,“ souhlasila. „Ty si sníš svoji půlku. A já zase svou.“ 

			„Ano, madam.“

			„Ještě jsi nezodpověděl moji otázku o včelách.“

			„Ano. Ne.“

			Polly se na něj podívala úkosem.

			„Bereš roha?“ zeptala se ho.

			„Cože? Já? Ne tak úplně.“

			„Když řekneš ‚ne tak úplně‘, to podle mě znamená, že jsi rozhodně na útěku. Zastřelils toho chlápka v Renu, jen abys viděl, jak bude umírat? Trochu mi připadáš jako takovej týpek. Ach bože. Nakonec se ze mě stane jedna z těch pošahanejch Američankek, co píšou dopisy chlápkům odsouzenejm na smrt!“

			Huckle jí věnoval svůj líný úsměv.

			„Nikoho jsem nezastřelil. Nejdou po mně poldové. Mám jen čistě osobní důvody.“

			V tichosti pokračovali v hnětení těsta. 

			„Já jsem se sem přestěhovala taky z čistě osobních důvodů,“ řekla po chvíli Polly. „Všechno v mým životě se v poslední době nějak podělalo.“

			Zdvořile pozvedl obočí, ale nevyptával se.

			„Zřejmě proto se sem stěhuje každej,“ dodala a čekala, co z něj vypadne, ale on jen zase pozvedl obočí.

			„Ach bože, promiň, to vyznělo asi dost hrubě,“ řekla. „Je tu krásně, to je pravda.“

			„Je tu vážně krásně,“ souhlasil Huckle. „Myslím, že je tu naprosto nádherně.“

			„Jaký je to u vás doma?“ 

			„Rovný,“ odpověděl Huckle. „Všechno je velký a placatý a málo lidí a roviny se táhnou donekonečna. A všechno je šťavnatě zelený jako v džungli. A některý kytky tě můžou sežrat.“

			„Odkud vlastně jsi? Z deštnýho pralesa?“

			„Ze Savannah v Georgii.“ 

			„A jaký to tam je?“

			„Moc hezký,“ odpověděl prostě. „Svým způsobem. Všechno vypadá velmi staromódně. Samý čtvercový zahrádky.“

			„V Americe?“ divila se Polly. „Myslela jsem, že v Americe je všechno moderní.“

			„Většinou ano,“ souhlasil Huckle. „Třeba Atlanta je moderní. Ale na Savannah jako by zapomněli. Je tam klid.“

			„Je tam taky horko?“

			„Léto je spalující.“

			„Vždyť takový má být,“ mínila Polly. „Tady skoro pořád mrholí.“

			„Ale když se tu den vydaří, tak si ho vážíš,“ řekl Huckle tak, že bylo jasné, že už k tomu nehodlá nic dodat. Pak se usmál a zeptal se: „Tak, a co s tím teď mám dělat?“

			Těsto bylo pěkně prohnětené. Polly je nechala vykynout na světlém místě, daleko od Neila, a s Hucklem si udělali kávu v kávovaru, který dlouho nepoužívala. A otevřeli si okno, aby mohly dovnitř proniknout paprsky slunce.

			„Víš, zvenku tenhle barák vypadá, jako že ti spadne na hlavu, ale tady vevnitř je to pěkný,“ dodal a pozoroval zrníčka prachu vznášející se nad vydrhnutou dřevěnou podlahou. „Fakt, vypadá to tu moc pěkně.“

			„Já vím!“ řekla Polly. „Kdybych měla nějaký peníze, udělala bych toho tady víc. V první řadě bych koupila záclony,“ začala. „Světlo z majáku mě vždycky dostane, proleze i skrz dveře do ložnice. Připadám si, jako kdybych žila ve filmu Blízká setkání třetího druhu.“

			„To mě nikdy nenapadlo,“ divil se Huckle.

			„A taky bych nalakovala tu dřevěnou podlahu.“

			Huckle se tvářil zamyšleně. „To bych pro tebe mohl udělat,“ řekl. „Ale nejsem si jistej, jestli by prkna ten lak udržela. Všimla sis, jak se svažují?“

			„Jestli jsem si toho všimla?“ vykřikla Polly. „Díky, já tady žiju! Já po tý podlaze kloužu a postel mám tak nakloněnou, že z ní málem padám.“

			Usmál se a Polly najednou připadalo trochu divné, že by si ji měl představovat v posteli. Ale on se vůbec netvářil, že by s ní chtěl flirtovat, byl spíš jen zdvořilý (a trochu hladový). Stejně bylo nesmyslné na něco takového myslet, protože i když si vyměnili pár zběžných esemesek, neměla pocit, že by se tak úplně rozešla s Chrisem. Ale stejně: Ona a Huckle byli jediní cizinci ve městě. Bylo přirozené, že tíhli k sobě. 

			Zvedli se a rozdělili si těsto. 

			„Je to dost fuška,“ poznamenal Huckle, když se snažil spojit kroužky k sobě.

			„Jen počkej, až je uvaříme,“ uklidňovala ho Polly, tentokrát dala na hrnec s vodou poklici a křikla na Neila pokaždé, když se moc přiblížil.

			Vaření, které bylo tou těžší částí přípravy bagelů, znesnadňovalo i to, že zde neměla dostatek kuchyňského náčiní. Lehce se pak spálila na zápěstí, když se snažila vylovit obzvláště vzpurný bagel. Bez většího přemýšlení ji Huckle chytl za zápěstí, dal jí ruku pod tekoucí vodu a držel ji tam mnohem déle, než by se sama obtěžovala.

			„Nesmíš nechat otok proniknout do hloubky,“ radil jí. „I když jde jen o malou spáleninu. Myslíš si, že už je to dobrý, ale otok pokračuje.“

			„Dostaneš někdy žihadlo od včely?“ zeptala se Polly zvědavě.

			„To víš, že jo,“ řekl nonšalantně.

			„A nebolí tě to?“

			Usmál se a snažil se tvářit jakoby nic. Ale pak dodal: „To víš, že jo. Pálí to jak čert.“

			„A člověk si na to nezvykne?“

			„Ne,“ odpověděl. „Musím si dávat setsakra pozor. Když by mě poštípaly pořádně a měl bych alergii, mohly by mě dokonce zabít.“

			„Včela může zabít člověka?“

			„Stává se to každou chvíli,“ tvrdil. Nechal ji, aby vytáhla ruku z proudu vody, zlobil se, že nemá lékárničku, a ukázal jí žluté pero, které měl v kapse.

			„Je to EpiPen,“ poučoval ji. „Pro případ, že někoho bodne včela a má alergickou reakci.“

			„A co když se to stane tobě?“ starala se. 

			„Taky na to občas myslím,“ dodal Huckle. „To bych si ten roztok musel píchnout sám.“

			Oba si soustředěně prohlíželi pero.

			„Ať tě ani nenapadne,“ obrátil se na ni Huckle.

			„Co?“ nechápala Polly, ale na tváři jí pohrával úsměv.

			„Nemysli si, že si ji píchneš jen tak pro legraci.“

			„Na nic takovýho jsem nemyslela.“

			„Vsadím se, že jo.“

			„No možná trošičku mě to napadlo. Třeba že tě budu držet jako rukojmí.“

			„Vidíš EpiPen, a hned chceš spáchat trestný čin. To nevěstí nic dobrýho o tvým charakteru.“

			Usmívali se jeden na druhého. A pak Polly dala bagely do trouby. Deset minut nato někdo zaklepal na dveře.

			* * *

			„Jdeme jen tak kolem,“ oznámil jí Tarnie a Jayden vedle něj se začal ošívat.

			„No to nejdete,“ poznamenala Polly. „Vy tady přece pracujete.“

			Tarnie se usmál. „Chcete rybu?“

			„Máte ale z pekla štěstí,“ řekla na to Polly. „Jako byste tušili, že jsem zrovna upekla čtyřiadvacet bagelů, a tolik jich sama nesním.“

			Huckle sešel dolů, podívat se, co je to tam za rozruch. Vzhledem k tomu, že bylo deset hodin dopoledne a měl na sobě zmačkanou plátěnou košili a onošené lehké bavlněné kalhoty typu chinos a byl bos, získala Polly pocit, že by jeho přítomnost měla nějak vysvětlit.

			„Huckle zrovna přišel s nějakým medem,“ řekla. „Asi před hodinou. A pomohl mi upéct bagely.“

			Ve stejný okamžik ze sebe Huck vychrlil: „Šel jsem jen tak kolem.“ Trochu ji urazilo, že i on se tolik snaží dát jasně najevo, že Polly je někdo, koho jen tak náhodou potkal, a navíc to v ní vzbudilo podezření, že když to oba tak dopodrobna vysvětlují, může to jedině vzbudit dojem, že se tu něco odehrává. Ale nakonec, co je jí do toho, co si Tarnie myslí?

			Jayden, mladý rybář, poznamenal: „A co to vůbec je ten bagel? Můžu si zajít u vás na záchod? Co to je bagel?“

			„Jaydene!“ napomenul ho Tarnie. „Fakticky si připadám jak jeho učitel.“

			„Jistěže můžeš u mě jít na záchod,“ dovolila mu Polly. „A všichni můžete ochutnat bagel.“

			Vzali všechny bagely – dvanáct jich bylo cibulových a dvanáct skořicových – a k tomu přibrali med, uzeného lososa a krémový sýr, citronovou šťávu, nože a konvici s kávou a šli se vším dolů do přístavu. Tam se k nim hned přidali další rybáři. Zpočátku byli trochu rozpačití, ale brzy se s chutí pustili do jídla, až všude lítaly drobečky, protože bagely měly měkkou střídu a křupavou kůrku. Bylo velmi snadné rozlišit dokonalé kroužky, které vykouzlila Polly, a neuměle kostrbaté bagely Huckleovy. Ty připomínaly spíš dětské výtvory z plastelíny, ale všechny byly na chuť vynikající, a krásně tak přispěly k oslavě rána s jarním sluncem a svěžím větrem. 

			Jayden se podíval nahoru k Pollyiným oknům.

			„Už jste viděla toho ducha?“ zeptal se jí dychtivě.

			„COŽE?“ vyjekla Polly zděšeně. Okamžitě si vzpomněla na stínovou postavu, kterou viděla na molu. „Neblázni,“ usadila ho.

			Nic to nebylo, ujišťovala se. Jen trik světla. Přesto ale vnímala, že se jí prudčeji rozbušilo srdce. 

			„Já neblázním,“ bránil se Jayden tvrdohlavě. „V přístavu straší duch. To tady ví přece každej.“

			„Jaydene,“ varoval ho Tarnie, „už zmlkni.“

			„Je tam,“ trval na svém Jayden zarputile.

			„Já na duchy nevěřím,“ řekla Polly s větší přesvědčivostí, než jakou cítila. Jayden tam u přístavu nemusí spát sám. „Jakej druh neexistujícího ducha to je?“ zeptala se ho. 

			„Je to duch mladý ženy,“ odpověděl jí Jayden. „Chodí sem a tam po přístavní zdi a čeká na svýho milýho. Ale ten se nikdy nevrátí. Jasný? Páč ho sežraly ryby na dně moře. Jednoho dne vyjel rybařit a už se nikdy nevrátil. A ona na něj čeká a volá: Vůůůůůů!“

			„On se jmenuje Vů?“ zeptala se Polly.

			„Je to nesmysl,“ uzavřel to Tarnie. „Neposlouchejte ho, Polly. Je to blázen.“

			Bylo příjemné smát se tomu za denního světla a uprostřed lidí, zvlášť když Jayden tak legračně napodoboval ducha se zavřenýma očima a vyplazeným jazykem. „Zabila se,“ pokračoval. „Prostě se vrhla do vln, ale její duch tu bloudí dál…“

			„Tak jak vám jde rybařina?“ zeptal se Huckle Tarnieho, aby změnil téma, když viděl, že je z toho hovoru Polly nervózní. Tarnie na něj vrhl podezíravý pohled. 

			„Jo, jde to,“ odpověděl úsečně. 

			„Je to hrozný,“ pípl Jayden, když přestal předvádět ducha.

			Tarnie se na něj opět podíval.

			„Když ulovíme ryby, dostanem svůj příděl, a když ne, zůstanem všichni o hladu. A furt je nám zima a vlhko a stojí to za houby. Kéž bych bejval dokončil aspoň školu.“

			„Tys nedokončil školu, Jaydene?“ zeptala se ho Polly laskavě. Připadalo jí to u něj zvláštní, vždyť tenhle mladík se snad ještě ani nemusí holit. „A nemůžeš si ji zkusit dodělat?“

			Jayden se tvářil zmateně. „To jde?“

			„Samozřejmě. Copak jsi ve škole nedával pozor?“

			„Myslím, že odpověď na tuhle otázku je jasná,“ vložil se do debaty Tarnie. Jayden se tvářil vyděšeně.

			„Víš, na to není nikdy pozdě,“ řekla mu Polly jemně.

			„Už bych se nevešel do uniformy,“ zamumlal Jayden.

			„Mě to baví,“ poznamenal Archie. Po Tarniem to byl druhý nejstarší z jejich párty. Byl světlovlasý a kulaťoučký a tváře měl zarudlé deštěm a sluncem. „Rád vyjíždím na moře, když zapadá slunce. Dívám se na ptáky na hladině, když mám pocit, že se blížíme k rybářskýmu rajonu. A moc se mi líbí, jak nebe mění postupně barvu –“ 

			Další z rybářů na něj zamlaskal pusinky.

			„Nechte toho,“ okřikla ho Polly. „Buďte zticha, nebo už nedostanete žádnej bagel.“

			Muž okamžitě zmlkl, ale Archie se teď červenal, tváře mu přímo hořely, a neřekl už nic.

			„A co vy?“ obrátila se Polly na Tarnieho. 

			Tarnie se otočil a zahleděl se na moře. Na vlnách tančily paprsky slabého jarního slunce. 

			„No,“ začal, „rybářem byl můj otec. A můj děda. A praděda a tak dál. Moje máma vždycky říkala, že mi v žilách koluje sůl.“

			Upíral oči do dálky a mluvil se silným cornwallským přízvukem.

			„Archie má pravdu. Někdy, když jste tam daleko a jste jen vy a moře a noc a jste i mimo dosah světla majáku, jediné, co vidíte, jsou hvězdy nad vámi, v tu chvíli se pohybujete podle rytmu něčeho, co vás převyšuje… pak cítíte, že tak to má být.“

			Polly se na něj zahleděla.

			„Teda,“ vydechl Huckle. „To zní fakt bezva. Nemoh bych, chlapi, jet někdy s váma?“

			Muži se na něj podívali a začali se smát, ale Tarnie jen pokrčil rameny. „Přijde na to.“

			„Jen abyste se nám tam nepoblil,“ usadil ho Jayden. „Zvratky na rybách nejsou zrovna příjemná podívaná.“

			Huckle přikývl. „Dovedu si představit, že by to byl pohled k zblití. Jako kluk jsem se plavil na plachetnici.“

			Rybáři si vyměnili pohledy. Tohle už slyšeli. 

			„A jak jste se dostal ke včelaření?“ zeptal se ho Jayden. 

			Huckle jen pokrčil rameny. „Nenáviděl jsem práci, kterou jsem dělal předtím –“ 

			„A co to bylo? Zavařenina?“ zeptala se Polly, kterou namíchlo, že se dává do řeči s rybáři, když je to přece její kamarád.

			„Ne, to ne,“ odpověděl. „Byl jsem… úředník ve vysoké pozici.“

			„Cože?“ nechápal Jayden a tvářil se zmateně. 

			„No to je něco, co můžeš dělat, když dokončíš školu,“ mínil Kendall. „Asi.“

			„No já přesně nevím, co to znamená,“ prohlásil Huckle. „Ale byla to úředničina, jo, to je fakt.“

			„To jste seděl vevnitř?“ zajímal se Jayden. „Celej den? Byl jste někdy promočenej na kůži?“

			„Skoro nikdy,“ přiznal Huckle.

			„Panečku,“ vydechl Jayden, „to zní skvěle.“

			„No tak skvělý to zase nebylo.“

			Huckle si protíral oči.

			„Tak jako tak, život se pořád mění.“ Zase ty jeho fráze… Polly si ho pozorně prohlížela.

			„Víc prachů,“ držel se Jayden stále svého tématu. „A ještě můžeš bejt uvnitř. To zní suprově.“

			„Zkusím ti najít nějakou večerní školu,“ nabídla se Polly.

			„A pak jsem si řekl, že zkusím něco úplně jinýho,“ pokračoval Huckle.

			„Med,“ napověděl mu Jayden.

			„Ne, být kovbojem,“ doplnil ho Huckle. „No jo, zkusit to s medem.“

			„Teď jsem z toho zmatenej,“ řekl Jayden. „Protože mně jako kovboj trochu připadáte.“ 

			Huckle se líně usmál. „Já nejsem kovboj.“

			„Vsadím se, že když si nasadíte na hlavu klobouk, budete hned jako kovboj vypadat,“ trval na svém Jayden. „Třeba bych měl bejt kovbojem já.“ 

			„Třeba bys moh aspoň na dvě minuty zmlknout,“ zarazil ho Tarnie a Jayden hned ztichl. 

			„Jak se ale teďka uživíš děláním medu?“ podivila se Polly. Mluvil o tom tak, jako by nebylo nic jednoduššího než vyměnit jeden způsob života za jiný. Jediná tady asi věděla, co to může znamenat, a uvažovala, jestli by někdy dokázala tak snadno opustit bezpečnou práci. „Já jen nechápu, jak si tím můžeš vydělat.“

			Huckle se na ni zahleděl a v jeho očích se objevilo něco, co jí napovědělo, že chápe její současnou nepříjemnou situaci.

			„No,“ začal, „já vlastně…“

			Všichni na něj upírali oči v očekávání.

			„Já vlastně… chci říct, dělat med je vlastně můj životní styl, chápete?“

			Na Jaydenovi byla jasně vidět, že to vůbec nechápe. Ale po chvíli mu to došlo.

			„Chcete říct, že nemusíte pracovat?“ vykulil oči. „Že jste bohatej?“

			Huckle se trochu začervenal a odvrátil tvář. „No, není to tak jednoduchý…“ Větu nedořekl a tvářil se rozpačitě.

			„Máte helikoptéru?“ zeptal se ho Jayden. Huckle se zasmál.

			„Ne,“ odpověděl.

			„Zatraceně,“ ulevila si Polly. „Určitě bych to chtěla udělat taky takhle, než bych svou kariéru pověsila na hřebík. Být bohatá by byla moje první položka na seznamu, co dělat.“

			Teď všichni obrátili zrak na ni a ona taky zrudla a hned chtěla změnit téma. „Mimochodem,“ začala a shrabávala drobečky, „nevíte někdo, jak se dostanu autobusem do ptačí rezervace?“

			„A proč?“ divil se Tarnie, když však uviděl Pollyin smutný obličej, hned mu to došlo. „Ale to snad ne. S Neilem?“

			Neil seděl vedle Polly na přístavní zdi a bez zájmu kloval do kousku bagelu. Když uslyšel svoje jméno, zvedl hlavu. 

			„Zdá se, že jsem na něj velmi krutá a nerespektuju jeho zvířecí práva,“ posteskla si Polly.

			„No je pravda, že mu roste bříško,“ poznamenal Tarnie. 

			„Můj papuchalk rozhodně není tlustej!“ vykřikla Polly rozhořčeně. „A navíc je ještě mladej. Takhle o něm mluvit nesmíte. Mohl byste snížit jeho sebevědomí.“

			„No, to by nebyla žádná rána, aspoň by poznal, že je tlustej a že s tím musí něco dělat. Nemůže přece předstírat, že mu nevadí něco, co je každýmu jasný.“ 

			Polly na něj vyplázla jazyk. „Je to krásnej papuchalk.“

			„Žádnej autobus tam nejede,“ oznámil jí Jayden. „Musíte se dostat na speciální autokar. Jeli jsme tam na školní výlet. To je to jediný, co si z celýho roku pamatuju.“ 

			„Bylo to dobrý?“ zeptala se Polly. „Je to tam hezký?“

			„V autobuse jsem zvracel,“ přiznal se Jayden.

			„No jasně!“ vykřikl Huckle. „Totiž, chci říct, že je mi líto, že přijdeš o svýho papuchalka.“

			Polly zamyšleně hladila Neilovi křídla. 

			„To bude dobrý,“ ujišťovala ho, ale hlas jí přitom přeskakoval. „V poslední době se mi daří věci opouštět.“

			Všichni zmlkli a Huckle po chvíli vyskočil.

			„Můžu tě tam zavézt,“ řekl. 

			Tarnie se na něj podíval, jako kdyby ho napadlo totéž.

			„Ty máš auto?“ divila se Polly.

			„Auto zrovna ne,“ odpověděl Huckle.

			V ten okamžik padl na jejich malou skupinku stín. Neil přihopsal ke své zachránkyni. Polly zvedla oči, stále trochu roztřesená a nepřipravená na setkání s mohutnou postavou Gillian Manseové.

			„Proboha,“ zamumlala si pro sebe. 

			„Co má tohle znamenat?“ zeptala se Gillian hrozivým hlasem, který se odrážel od přístavních zdí. „Děláte si tu piknik? Nemyslím, že to máte ve smlouvě.“

			Všude ležely drobečky. Rackové seděli na hrázi a čekali, až všichni odejdou a nastane jejich příležitost vrhnout se na zbytky. Na papírových ubrouscích ležely kusy nedojedených bagelů.

			„A co je proboha TOHLE?“ hřímala Gillian Manseová. 

			„To je bagel.“

			„Cože?“

			„Velmi známé a po celém světě oblíbené pečivo,“ odpověděla jí Polly nazlobeně. „Něco, co by měl znát každý pekař.“

			Huckle se na ni ustaraně podíval.

			„Ale já ve svým městě tohle nechci!“

			„Na dobrém pečivu není nic špatného,“ řekla Polly. „A není ani nic špatného na tom, když si lidi ve svobodný zemi pečou, co chtějí, TAK MĚ PŘESTAŇTE OBTĚŽOVAT.“

			Huckle jí chlácholivě položil ruku na rameno.

			„Je to v pořádku, uklidni se.“

			Polly se k němu obrátila. „Je to kráva,“ zašeptala.

			Gillian se tvářila přísně. „Nedovolím, aby mi někdo ničil obchod!“

			„Sama si ho ničíte tím, že pečete tak strašnej chleba,“ usadila ji Polly.

			Tarnie se zvedl.

			„No tak, dámy…“ začal.

			„Tady nejde o žádný ,dámy‘,“ vybuchla Polly. „Tady jde o to, že tahle čarodějnice mi vykládá, co si můžu nebo nemůžu dělat ve svým vlastním domově.“

			„No tak se postarám o to, aby to váš domov už dlouho nebyl,“ prohlásila Gillian.

			„Co tím chcete říct?“ vykřikla Polly.

			„Pšt, no tak,“ snažil se Tarnie uklidnit situaci.

			„Přesně to, co jsem řekla,“ nenechala se Gillian. „Tohle místo je moje. Vás odtud můžu klidně vystrnadit.“

			„Za to, že jsem upekla něco k svačině?“ 

			„Tu smlouvu máte se mnou.“ 

			Žena byla rudá v obličeji a celá se třásla zlostí. Vypadala hrozivě. Polly najednou opustila všechna bojovnost. Nejraději by se propadla do země.

			Gillian se sehnula, sebrala poslední bagel a mrštila jím do moře, kde se na něj okamžitě vrhlo hejno pokřikujících racků. Pak se otočila a důstojně odkráčela.

			Polly si uvědomila, že se celá chvěje.

			„Je to ten nejstrašnější, nejodpornější člověk… prostě mě klidně vyhodí.“

			„Nevyhodí,“ ujistil ji Tarnie. „Záleží jí na vašem nájmu. Je to jen stará ženská, která potřebuje z něčeho žít.“

			„Je to příšerná čarodějnice, která se mě odtud snaží vyštvat,“ naříkala Polly. „Nemůžu uvěřit tomu, že ji obhajujete!“

			Tarnie se tvářil zkormouceně. „Já vím, ale –“ 

			„To ona bude ta příčina, proč tady všechen obchod vymírá, jestliže takhle zastraší každýho, kdo sem přijde!“

			Rybáři začali děkovat za jídlo a postupně se vytráceli.

			„Takže teďka vypadám jako blázen já,“ řekla Polly naštvaně. „No to je fakt skvělý.“

			Huckle se na ni usmál, ale taky mířil pryč, a Polly zůstala zase sama a smutně seděla na přístavní zdi. Styděla se, uvědomovala si, že to s reakcí přehnala, že neměla svoje problémy přenášet na starou ženu. Ale připadalo jí, že kdykoliv udělá krok vpřed, posune se třeba jen o malý krůček, zase se jí vše zhroutí jako hromádka karet.

		


		
			Kapitola desátá

			Polly nemohla v noci vůbec usnout. Házela sebou na posteli a občas si i poplakala. Nemohla uvěřit tomu, že situace, která byla pro ni už tak dostatečně zlá, se ještě zhoršila. Šlo jí přece jenom o to poznat nějaké lidi a cítit se líp – a ona se cítí líp, když může péct. Setkat se s takovým odporem a s takovou hrubostí, to zkrátka… Bude se muset odstěhovat zpátky do Plymouthu. Tak jako tak zůstane bez domova, není pochyb o tom, že ta zlá, protivná ženská se postará o to, aby ji vyhnali z domu. A navíc pravděpodobně přijde i o svoji kauci. Mrazilo ji pomyšlení, že zůstane zcela bez prostředků. Nemá žádnou jistotu, kam půjde? Bude žít na podpoře v jednom z těch plymouthských věžáků obehnaných ostnatým drátem a vybavených páchnoucími výtahy, kde volně pobíhají velcí psi a v uličkách se motají feťáci?

			Nebo se bude tísnit se svou mámou v malém domku v Rochesteru, kde vyrostla. Máma na ni bývala hrdá, jaké má vzdělání a profesi a že žije s takovým hezkým zajištěným mládencem, se kterým mají vlastní podnik a koupili si jeden z těch krásných bytů na nábřeží a… Tolik by se teď za svoji dceru styděla, protože ji před svými přáteli tak vychvalovala. Bože, to by byla pro Polly ostuda.

			Přepadaly ji úzkosti, jež byly zlé zejména v noci. Za denního světla, zvlášť když svítilo slunce, začaly mizet s prvním šálkem kávy jako noční můry. Anebo na ně nemyslela, když se soustředila na práci, kterou musela udělat, to si pak pořád dokola neomílala svoje chyby a promarněné příležitosti, výčitky a obavy z budoucnosti. Polly si uvědomovala, že problémy, které teď má, samy od sebe nezmizí. Proč jen napekla tolik chleba? No jo, trochu se tím chtěla předvést. Jenže tím ještě víc popudila Gillian Manseovou. Ale nemusela jí tolik odmlouvat, třeba by ji ta ženská pak nechala být a jí by teď nehrozilo, že přijde o domov. Ach jo.

			I když v místnosti, kde netopila, byla šílená zima, vstala, zabalila se do deky a šla zapnout rychlovarnou konvici. Horký nápoj ji osvěží. Rozsvítí si a bude si číst – bude dělat cokoliv, jen aby zaměřila svoji pozornost na něco jiného a přestalo jí to v mozku šrotovat. Zapnula ohřívač vody, ráno bude voda teplá, stačí, když teď znovu usne. Ale měla pocit, že už se jí to nepodaří. Co s tím udělá? Zítra ji nic nečeká. Ani pozítří. A ani další dny. Může klidně zaspat. Ani Neil ji nepotřebuje, je v klidu ve své krabici a oči má zavřené. Je tu zcela opuštěná.

			S dekou omotanou kolem těla doskákala k oknu a vyhlédla ven. Nic moc neviděla, ale rybářské loďky na moři ji ubezpečily, že úplně sama není, že tam někde bdí Tarnie, Jayden, Archie a ostatní, třeba zrovna popíjejí čaj obklopeni hromadou stříbrných šupin a ploutví, spravují sítě nebo připravují kusy ledu na udržení ryb čerstvých pro ranní prodej na tržištích po celém pobřeží Penzance.

			Hlavu měla plnou starostí, takže zapomněla na Jaydenovu hloupou historku o ženě, co straší v přístavu, dokud nepřistoupila k oknu. Poté co se objevil světelný paprsek majáku, rozbušilo se jí srdce, ale už neměla dost energie, aby se bála něčeho nadpřirozeného – vlastní život jí naháněl hrůzy až dost. 

			Když její oči přivykly tmě v přístavu, v bledém světle pouličních lamp viděla kameny, měsíc odrážející se na hladině – byla velmi jasná noc – a několik zaparkovaných aut… A vtom to spatřila: nehybnou postavu stojící na zdi a hledící na moře. Vypadala jako socha.

			Polly zadržela dech. Rychle se otočila zpátky do místnosti, aby se ujistila, že její známé věci tam dosud jsou, že nezmizely. Znovu ji oslnilo světlo, dvakrát zamrkala, aby si zvykla na tmu. Pak se obrnila a otevřela okno. V nočním tichu okenní rámy zaskřípaly, ale Polly na to nedbala. Strach a úzkost, které cítila, byly silnější. Vyklonila se ven, aby lépe viděla na postavu.

			„Hej!“ vykřikla. „Hej!“

			Postava se najednou polekaně otočila. V tu chvíli znovu problesklo světlo majáku a Polly s hrůzou pozorovala, jak žena uklouzla a začala padat, sukně jí vlály a dlouhé vlasy měla zcuchané větrem.

			* * *

			Nebyl čas na dlouhé rozmýšlení. Polly popadla bundu a přehodila si ji přes pyžamo, pak si natáhla holínky, prudce otevřela dveře a letěla dolů po schodech. Nebylo to zjevení ani sen. Za studené větrné noci byl skutečně někdo tam dole v přístavu.

			Na ulici byla tma, měla si vzít baterku. Měsíc byl téměř v úplňku, ale věci nabývaly za noci jiných rozměrů a nebyla si přesně jistá, kam podél přístavní zdi míří. Konečně narazila na mezeru mezi kameny a podívala se dolů. 

			V mělké vodě rozpoznala objemné tělo. Když zaostřila, zjistila, že nepatří nikomu jinému než paní Manseové. Bez svého bláznivého drdolku vypadala větší, vlasy splývající na vodě ji prodlužovaly. Polly poklekla vedle ní. Dýchala, ale ve svitu z majáku Polly postřehla, že žena krvácí z rány na hlavě. Musí ji dostat z vody; je úplně ledová.

			„Gillian,“ promluvila na ni. „Ach, Gillian! Je mi to TAK LÍTO!“

			Žena se nepohnula. Polly si povzdechla. Kde proboha vězí pět statných rybářů, zrovna když je potřebuje? Ohlédla se na budovy na nábřeží. Byty nad zbývajícími starými obchody zely prázdnotou. Potřebuje si zatelefonovat. Ale jestli poběží pro mobil, může už být pozdě… Ne. Musí to dokázat sama.

			Sehnula se, popadla rozložitou ženu za ramena a vší silou zatáhla. Moře ji znovu a znovu oblévalo, jako by se ji snažilo pohltit. Opět zatáhla a podařilo se jí kousek po kousku dostávat ženu z objetí vln na proužek země. Obě byly už promáčené skrz naskrz. Volala několikrát o pomoc, ale brzy toho nechala jako zbytečného plýtvání dechem a energií. Musí si vystačit sama.

			Pomalu se začal blížit příliv a vlna ji pleskla do obličeje, zrovna když chtěla zkontrolovat, jestli Gillian ještě dýchá. Ženiny dlouhé vlasy byly nyní protkány mořskými řasami. Polly zaklela, když jí Gillian vyklouzla z náručí, ale žena se neprobrala a Polly začala propadat panice při pomyšlení, že veškerá její námaha bude zbytečná. Paprsek majáku znovu ozářil jejich těla a Polly napadlo, zda by je seshora mohl někdo vidět. Pak si uvědomila, že tam určitě nikdo není, protože v dnešní době jsou všechny majáky automatizované. Nikdo jí nepomůže.

			Světelný paprsek jí dodal příliv energie natolik, že vytáhla Gillian až na proužek země. Nechtěla myslet na to, kolik modřin to bude znamenat, ale od chvíle, kdy už jí kotníky nesmáčela ledová voda, bylo všechno mnohem jednodušší.

			Konečně dotáhla tělo nahoru a sehnula se, aby se nadechla. Nevěděla, co dál. Proč proboha nemá telefonní číslo na někoho z rybářů? Ale oni stejně nejsou tady, uvažovala, jsou na míle daleko od mobilního signálu, od jakékoliv známky civilizace, tam někde daleko uprostřed Irského moře.

			Znovu se rozhlédla po opuštěném městě, sundala si bundu a přikryla promáčenou ženu. Potřebuje pomoct, a to rychle, a vysvětlit podezíravým místním, proč se tu ocitla, by asi taky nebylo lehké.

			Letěla zpátky domů a rychle po schodech nahoru se převléct. Zapnula rychlovarnou konvici, popadla pár pokrývek a vytočila číslo záchranné služby. Přitom si všimla, že na kuchyňské lince dosud stojí sklenice medu. A na ní bylo na cedulce napsáno Huckleovo telefonní číslo.

			Jemu zavolá nejdřív. Ten si bude vědět rady. Uvědomila si, že tohle přesvědčení se na ničem nezakládá, ale že nemá čas. Vzala velký hrnek s vařící vodou, do druhé ruky popadla přikrývky a pádila po schodech dolů a přitom se snažila zavolat Huckleovi.

			Vyzvánělo to tak dlouho, že už si začala myslet, že nelze navázat spojení, ale nakonec uslyšela jeho protáhlé halóóó! Pomalejší a ospalejší než jindy.

			„Huckle?“

			„Co je?“

			„Huckle, to jsem já… Polly.“

			„Jé… ahoj. Fajn. Promiň. Myslel jsem, že si někdo zase poplet časový zóny.“

			„Huckle, potřebuju tě –“ 

			„Promiň, já nejsem zrovna –“ 

			„Sklapni! Potřebuju, abys přijel do Polbearne. Paní Manseová spadla do moře!“  

			„Cože udělala?“

			„Ta stará ženská. Spadla do moře.“

			Polly se přitom snažila sundat ženě promáčený župan a neměla chuť rozhovor protahovat.

			„Huckle, prosím tě, přijeď hned do přístavu.“ Pohledem zkontrolovala, že příjezdová cesta je dosud volná. 

			„Jo, tak fajn.“

			Skončila rozhovor a zkontrolovala paní Manseovou. Dýchala pravidelně a začala se maličko hýbat. Vytočila číslo záchranné služby. Byli jí nápomocní a ujistili ji, že se do půl hodiny dostaví na místo, poradili jí, aby Gillian sundala šaty a zabalila ji místo toho do dek a dala jí napít horkého nápoje – ne alkohol –, pokud se dokáže posadit. 

			To se snáze řeklo, než udělalo. Kdykoliv se Polly podařilo přikrýt Gillian dekou, zase si ji strhla. Byla zřetelně zmatená, něco si pro sebe mumlala a snažila se vstát. Polly měla co dělat, aby ji udržela v klidu. 

			Najednou prořízl ticho burácivý zvuk. Polly zděšeně vyskočila. Ten rámus byl nepředstavitelný, kamenná dlažba i tašky na střechách se otřásaly. Polly držela paní Manseovou pevně za ramena a snažila se očima proniknout tmu.

			Zpoza rohu se objevil pekelný stroj ze čtyřicátých let: klasický tmavě vínový motocykl s postranním vozíkem. 

			„Co to sakra je?“ vykřikla Polly. Nahoře seděl jako na bidýlku Huckle. Ten vynález se pohyboval neuvěřitelnou rychlostí a jeho řev se rozléhal do všech stran. Polly konečně spatřila, jak se rozsvěcují světla v ložnicích místních. Ach, díky, říkala si, přijel jsi, když jsem se mohla ukřičet zoufalstvím.

			Jako nebeský jezdec přistál Huckle přímo u jejích nohou. Velké přední světlo ji oslnilo, až si musela zakrýt oči.

			Huckle bryskně seskočil, sundal si stylovou helmu, lehce potřásl hlavou s přerostlými blonďatými vlasy.

			„Co má být tohle?“ nechápala Polly. Paní Manseová se jí stále snažila vyškubnout.

			„To je vodní skútr,“ informoval ji Huckle. „Tak vážně, hnala jsi mě sem kvůli tomuhle dotazu?“

			Obrátil pozornost na starou ženu, která se krčila vedle ní.

			„Tak co se to tady děje?“ zeptal se pomalým laskavým hlasem. Vzal bezvládné tělo paní Manseové do náručí, a to se jako zázrakem stalo drobným a lehkým. Polly ji pustila s jistou úlevou a namasírovala si ruce.

			Paní Manseová byla najednou v klidu a vyslovila několik jmen, kterým Polly nerozuměla. 

			„Máš pro ni něco k pití?“ zeptal se Huckle. „Asi bychom jí měli dát napít. A zavolala jsi sanitku?“

			„Jo. Jsou na cestě,“ odpověděla Polly spokojeně. Nalila hrnek vařící vody. Paní Manseová to ochutnala a hned vyplivla.

			„Myslím, že bude v pořádku,“ poznamenal Huckle. „Co se stalo, Pol? Vy jste se zase pohádaly?“

			„To snad nemyslíš vážně?“ ohradila se Polly. „Přece si nemyslíš, že jsem tu starou ženskou shodila do moře?“

			„Zas tak dobře tě neznám.“

			Polly se zamračila.

			„Neber si to tak.“

			Podíval se na paní Manseovou.

			„Co se teda stalo?“ 

			Polly si povzdechla. „Ach bože. Budu to muset vysvětlovat i saniťákům? A snad i policii…“

			„Policii?“ Huckle stáhl obočí.

			„Viděla jsem ji, jak tam stojí – vůbec jsem nevěděla, že je to ona, byla tak daleko. Zavolala jsem na ni – jen jsem chtěla vědět, kdo to je. Asi jsem ji polekala. A uklouzla.“

			Polly ztěžka polkla.

			„Myslíš, že mě zatknou pro vraždu?“

			„Ne, jen na vás podám žalobu,“ zachraptěla Gillian.

			„Ach, díky bohu,“ oddechla si Polly. „Díky bohu. Je mi to TOLIK líto. Ale co jste tam vyváděla? Uprostřed takové bouřlivé noci?“

			* * *

			Když sanitka a malý policejní vůz řízený ospalým policistou s knírkem s drkocáním přejely po vyvýšené cestě, snažila se Polly vysvětlit, co se stalo. Paní Manseová byla zabalená do stříbrné fólie a dřepěla vzadu v sanitce jako krocan na pekáči a stěžovala si, že člověk si ani nemůže vyrazit na nevinnou noční procházku, aniž by mu za to nenadávali. Policista se naštěstí tvářil, že ji nebere moc vážně. 

			Polly se cítila dost nejistě.

			„Vůbec se neprocházela! Prostě tam stála jako socha. Už jsem ji tam takhle viděla dřív,“ zasyčela Huckleovi do ucha.

			„To je ošklivá rána,“ poznamenal saniťák. „Myslím, že jste trochu omráčená, a doufám, že jste v té ledové vodě nenastydla. Vezmeme vás na pár dní s sebou do nemocnice.“

			„To nepůjde,“ prohlásila Gillian rozhodně. „Musím otevřít pekařství.“

			Chvíli bylo ticho.

			„No můžu vás ujistit, že to hned tak možné nebude,“ klidnil ji saniťák.

			„Ale já musím. Je to moje práce.“

			„A naše práce zase je dát vás do pořádku, takže na vašem místě bych se snažil odpočinout si.“

			„Ale pekařství je potřeba.“

			„A měla byste poděkovat téhle mladé dámě, že byla natolik při smyslech, že vás dostala z vody a postarala se o vás, aniž by podlehla panice. Ve vašem věku a při vaší kondici nemáte co poskakovat po kluzké přístavní zdi,“ řekl jí saniťák. „Mohlo to dopadnout mnohem hůř.“

			Gillian Manseová se podívala na Polly. Nevypadala už nazlobeně, spíš jen poraženě a zmateně.

			„Jo,“ zabručela. Ale moc vděčně to nevyznělo. 

			* * *

			Nemělo smysl zalézat zpátky do postele. Polly a Huckle si vypili černou kávu, poseděli v přístavu a pozorovali východ slunce. Bavili se o tom, co se stalo. Noční chlad postupně mizel, na nebi dosud svítily hvězdy a na východě se začaly objevovat červánky. Povídali si zcela bez zábran a kolem půl šesté nebe celé zežloutlo a pak zrůžovělo a zmodralo a nastal nádherný den prosycený čerstvou vůní moře. Hrůzné noční chvíle byly za nimi. Na obzoru se objevila tmavá skvrnka a za ní další a do přístavu se sjížděli obchodníci s rybami se svými dodávkami. Rackové se ozývali hlasitým křikem. 

			„Počkám na Tarnieho a řeknu mu, co se stalo,“ poznamenala Polly. „Ten tu žije od nepaměti. Jestli někdo může vědět, co se odehrává v její mysli, pak je to on.“

			„To určitě,“ přitakal Huckle a lehce si proklepal nohy. „A navíc musíme pomýšlet na snídani.“

			„Všichni budou myslet na snídani,“ soudila Polly. „Nemám pro celé město dost těsta! Co budou lidi jíst?“

			„Dají nás do novin,“ vtipkoval Huckle. „Město bez chleba. Stát bez sacharidů.“

			Podívali se na sebe. 

			„To ne,“ řekla rezolutně Polly. „Navíc, bude si stát tvrdohlavě na svým. Ona mi nikdy nedá příležitost.“

			„Myslel jsem, že jí jde jen o to udržet si svůj obchod,“ soudil Huckle a natáhl svoje dlouhé nohy přes přístavní zeď.

			„A mě zabít,“ doplnila ho Polly, „na to nezapomínej.“

			„Nemyslím si, že to bylo něco osobního,“ řekl Huckle, zívl a protáhl se. Polly najednou pocítila nesmyslnou touhu projet prsty jeho hustou kšticí. To bude asi nedostatkem spánku, pomyslela si. Ale sálala z něj taková mužná síla: byl mohutný, měl dlouhé ruce a nohy a vyzařovalo z něj příjemné teplo. Sklonila hlavu.

			„Já vím. K tomu všemu, co se mi stalo… jsem měla pocit, že to osobní je,“ přiznala se. 

			„Třeba jsi žila ochráněna před vnějším životem,“ zamumlal Huckle a podíval se na ni. Světlé vlasy s jahodovým odstínem měla rozcuchané větrem – vypadalo to dramaticky. Byla bledá, ale o to víc jí vystoupily půvabné pihy na nose.

			„Ne dostatečně chráněná,“ řekla rozmrzele. „A teď vážně, vést pekařství bych nezvládla. Já peču ráda pro radost, ne z povinnosti.“

			„A co děláš z povinnosti?“ zeptal se Huckle vážně.

			Polly se na něj zadívala a pak seskočila ze zdi, aby uvítala rybáře, co vystupovali ze svých lodí.

			* * *

			Když líčila Tarniemu, co se stalo, tvářil se vážně. Všichni rybáři se už o té události bavili.

			„To je zlý,“ prohlásil se sklopenýma očima.

			„Ale proč, co tam dělala?“ ptala se Polly.

			„V pekárně se musí vstávat brzo,“ prohlásil Jayden bezstarostně. Šupiny ryb se stříbřitě leskly v ranním slunci. Měli dnes dobrý úlovek. K obědu budou ryby na talíři v přístavních restauracích Rocku, St Ivese a Trura.

			„Hm,“ zamumlal Tarnie. „To nevím… Asi by měl někdo zajít do pekárny a vzít jí nějaké věci.“

			„Má nějaké přátele, co by to pro ni udělali?“ chtěla vědět Polly. 

			Tarnie se tvářil rozpačitě.

			„No, vždycky si dělala spíš nepřátele, tahle naše Gillian Manseová.“

			Polly z toho bylo zle. Jak ošklivě se zachovala ke staré ženě, která neměla rodinu ani přátele. Není divu, že na ni byla Gillian naštvaná, když si to sem přihrnula a chtěla se jí plést do řemesla. Teď se cítila provinile a nevěděla, jak to napravit. Nebylo to osobní – Huckle měl rozhodně pravdu – a musí svoji vlastní hořkost a zklamání obrátit jiným směrem.

			„A… můžu v tom nějak pomoct?“ zeptala se zoufalým hlasem. „Cítím se tak blbě.“

			Tarnie se na ni zahleděl.

			„A víte, že jo,“ řekl. „Vy budete vědět, co taková ženská v nemocnici může potřebovat. To já bych nezvlád.“

			Polly se usmála. Tarnie zjevně neměl žádnou kamarádku. Nenapadlo ji, že pro rybáře bude těžké najít si přítelkyni – vlastně o tom vůbec nepřemýšlela –, ale zřejmě to, že jsou tady na ostrově a že pracuje v noci…

			„Jak to, že nesmrdíte rybama?“ zeptala se najednou.

			Tarnieho její náhlá otázka pobavila.

			„Cože?“

			„Promiňte, jen mě to tak napadlo… Jasně že to udělám.“

			„To bude velká pomoc,“ řekl na to. „Tak se sejdem v pekařství v deset a pak s tím zajedu do nemocnice.“

			„A kdy budete spát?“ divila se Polly.

			Tarnie pokrčil rameny. „Já moc spát nepotřebuju. A podle všeho vyprávění ani vy.“

			Polly se jen usmála a zamumlala „Hm.“

			Tarnie se vracel k lodi a po chvíli se otočil.

			„Mandlové mýdlo,“ zavolal a zamával na ni. Polly mu zamávala zpátky.

			* * *

			Pekárna vypadala zaprášeně a neudržovaně, i když její majitelka byla pryč sotva pár hodin. Potřebovalo to tu vydrhnout; vzduch byl zatuchlý. Polly poznala, že zboží už má dobu trvanlivosti dávno za sebou. 

			„Asi by se mělo všechno vyhodit,“ obrátila se na Tarnieho.

			„Jo,“ přitakal. „Ale já to dělat nebudu. Jestli ji dnes večer propustěj a vrátí se sem, dozvíte se o tom.“

			Byteček nad obchodem byl na rozdíl od obchodu dokonale uklizený. Všude, kam oko pohlédlo, byly všelijaké věcičky, hlavně figurky z porcelánu a křišťáloví koně. Koberec bohatě zdobený a těžké vyšívané závěsy byly čisté. V jednom rohu místnosti trůnila staromódní televize a vedle ní noviny s rozhlasovým programem s pečlivě zaškrtnutými pořady. Polly se tu cítila nesvá – připadala si jako vetřelec. 

			„Nerada tohle dělám,“ ulevila si nahlas.

			„Já vím,“ zabručel Tarnie. „Vy běžte do ložnice a vyberte jí ty ženský věci.“

			Polly se na něj tázavě podívala, ale mlčela.

			Ložnice byla malá, v rozestlané posteli byl dosud vidět otisk Gillianina těla. Asi taky nemohla spát, napadlo Polly. Na nočním stolku stál vedle několika lahviček s léky budík. Tak tady začne. Polly shrábla lékovky a hledala na ně tašku. Otevřela vestavěný prádelník a našla starý kufřík. Nebyl zrovna ideální, ale lepší než nic. Objevila čisté pyžamo a pak se zadrženým dechem otevřela zásuvku se spodním prádlem.

			A tam úplně navrchu na hromádce s velkými barevnými bombarďáky a obrovskými podprsenkami jakoby ukrytá před zloději ležela zarámovaná fotografie. Polly nechápala, proč ji má paní Manseová právě tam. Po chvíli jí ale došlo, že se na ni zřejmě nechtěla pořád dívat. Bezmyšlenkovitě ji zvedla. Byla to vybledlá barevná fotografie tak z konce sedmdesátých či počátku osmdesátých let. Byl na ní tmavovlasý muž s obličejem ve stínu a vedle něj chlapec v pruhovaném tričku a kraťasech, které mu byly trochu malé, s páskem s hadím vzorem, v ponožkách a sandálech. Zeširoka se usmíval do objektivu. Oba drželi na rybářských prutech chycenou rybu. Polly dlouze hleděla na fotografii. Neslyšela Tarnieho, jak vstoupil do místnosti, dokud si hlasitě nepovzdechl. 

			Lekla se a otočila se k němu.

			„Nečmuchala jsem,“ okamžitě se ozvala. „Prostě jsem tady a nemohla jsem se tomu vyhnout.“

			Pokýval vážně hlavou. „Já vím.“ Rozhlédl se po pokoji. „Je dost děsivý být tady.“

			„Ano, je,“ přitakala Polly a znovu se zahleděla na fotografii.

			Tarniemu pohasla tvář. 

			„Kdo to je?“ zeptala se jemně.

			Tarnie zvedl ruku a poškrábal se za krkem, byl zřetelně v rozpacích. 

			„To je Alf Manse,“ ukázal na muže, „Gillianin manžel. Moc skvělej chlap. Moc hodnej.“

			Oba se zahleděli na chlapce. Tarnie si odkašlal.

			„Jimmy,“ řekl. „Já o on… byli jsme výborný kamarádi. Chodili jsme do stejný školy – bejvala tady škola. Teď už ji samozřejmě zavřeli. Dělali jsme všecko spolu. Byli jsme jako dvojčata. Pěkný darebáci taky… Škola nás nebavila. Vždycky jsme věděli, že skončíme na moři.“

			Polly se zahleděla do jeho hezkého, nyní vážného obličeje. Sytě modré oči upíral někam do dálky. 

			„Jo, byli jsme nerozlučná dvojka. I ona, paní Manseová, byla v tý době v pohodě.“

			Zmlkl. 

			Polly se ozvala po delší odmlce: „A co se stalo?“

			Tarnie sklonil hlavu.

			„Lidi to nechápou… Nic ve zlým,“ začal.

			„Já to tak neberu,“ ujistila ho Polly.

			„Lidi nechápou, jak nebezpečný moře je. Ve zprávách to máte každou chvilku – je po bouři, přesunula se pryč, lidi si však neuvědoměj, že bouřka je teď na moři, to je jim volný.“

			Znovu si promnul krk.

			„A to je všecko, a hlavně vylovit co nejvíc ryb, ach ti příšerní rybáři… A přitom děláme jenom svoji práci, tak jako zastara, práce je to těžká, špatně placená a hlavně… Je nebezpečná. Fakticky nebezpečná, Polly.“

			Polly se kousala do rtů.

			„To jsem netušila.“

			„Jo, lidi to netušej. Jen si stěžujou, jak je ryba s hranolkama drahá… Ten den jsme byli na moři od rána. Jimmy jel na lodi Calina se svým tátou… Můj táta byl tehdy mimo hru. A najednou to přišlo. Z čistýho nebe. Předpověď byla klidná, dostali jsme varování čtvrt hodiny předtím rádiem. Vlny vysoký jako třípatrovej barák narážely na naše lodě, jak kdyby se řítila skála. A nebyl čas… nebyl žádnej čas. Kdykoliv jsme loď narovnali a chtěli se plavit dál, přišla další… voda byla všude. Plíce jsme měli plný vody, jen jak jsme se snažili postavit, hned nás to srazilo zase dolů.“

			Polly ho pozorovala. Jako kdyby to viděl přímo před očima.

			„Byli jsme ochromený – stěžně polámaný, sítě ztracený. Lodě s nakloněnou přídí, jako kdyby je zmáčkla obří ruka.“

			Otočil se k Polly, tvářil se zdrceně.

			„Ne že bychom nehledali jeden druhýho. Ale je nutný uvědomit si, že jsme byli v naprostý tmě a kolem nás devět metrů vysoký vlny. Člověk si neviděl ani ruku před obličejem. Nebylo vidět vůbec nic. Člověk se moh utopit, aniž by šel do vody, chápete?“ Hlas měl drsný rozčilením.

			„Když jsme se dostali domů, sotva jsme spočítali svoji ztrátu. Byli jsme všichni traumatizovaný.“

			„To není divu,“ řekla Polly chápavě.

			„Ani jsme si… ani jsem si neuvědomil, že Calina není s náma. Aspoň nejdřív ne.“ Ztěžka polkl.

			„Ach bože,“ vydechla Polly. „Ach bože, to je strašný.“

			Tarnie si zuřivě mnul krk.

			„Je to už dávno,“ řekl a znovu se zahleděl na fotografii.

			„A našli… našli…“

			„Nic,“ procedil Tarnie mezi zuby. „Ani jedinej trám. Není to obvyklý, víte. Normálně… normálně je moře přinese zpátky domů. Ale tentokrát to tak nebylo.“

			„Kolik vám bylo?“ zeptala se Polly.

			„Devatenáct,“ odpověděl Tarnie stručně. 

			„Ach bože,“ opakovala Polly. „Ach bože, to je strašný.“

			Najednou jí to došlo.

			„Ach bože,“ řekla znovu, „tak to ona je ten Jaydenův duch. Tak proto tam chodí.“

			Polly polilo horko. Musela se posadit.

			„Už jsem ji jednou viděla, víte. Nešla jen tak náhodou na procházku do přístavu. Jayden říká, že ji viděli i jiní.“

			„O čem to mluvíte?“ 

			„To ona… to ona je ten duch, Tarnie. Chodí po přístavu a zírá na moře… Netušila jsem, co tam dělá.“

			Tarnie se na ni podíval. Tvářil se zmateně. Polly pevně svírala fotografii v rámu.

			„Tak ona je hledá,“ řekla. „Pořád na ně čeká, až se vrátí domů.“

			Tarnie byl zachmuřený a zamyšleně přikývl.

			„Dlouhou dobu to nechtěla přijmout,“ řekl Tarnie pomalu. „Pořád posílala pobřežní hlídku, až jí to museli rozmluvit. Ale ona jen dokola opakovala, že tam musej bejt. A lidem jí bylo líto. Bylo těžký ji pochopit. A bylo to čím dál těžší. Dostala nějaký peníze od Svazu rybářů, využila je na koupení pekařství v době, kdy si Mount Polbearne mohlo dovolit dvě. Když to zjistili starý pekaři, odstěhovali se na pevninu jako skoro každej. Její pekařství nebylo nikdy dobrý, ale je to všecko, co jí zbylo.“

			„Cítím se fakt strašně,“ přiznala Polly, když si uvědomila, jak ošklivě o ní smýšlela a jak o ní mluvila, o ženě, která si prožila peklo. 

			„Myslel jsem si… člověk by si myslel, že už se s tím smířila,“ potřásl Tarnie hlavou. „Je to už skoro dvacet let.“

			„Měla jediný dítě?“ zeptala se Polly.

			„Jo,“ přikývl Tarnie. „Jenom Jima. Viděla se v něm.“

			„Nevzdala se,“ prohlásila Polly, „pořád na ně čeká.“

			Tarnie se rozhlédl po malém prostoru a zase se pohledem vrátil na fotografii, kterou nesnesla mít na zdi. 

			„Ach, to je hrůza,“ vydechl zkroušeně Tarnie.

			V tichosti dobalili zbytek věcí, které by Gillian podle Polly mohla potřebovat, a Tarnie je vzal do nemocnice spolu s bonboniérou, kterou vybrali v Murielině obchodě. Polly mu zamávala na rozloučenou a cítila se ještě víc provinile. Přísahala si, že odteďka bude k té ženě shovívavá.

		


		
			Kapitola jedenáctá

			Ten den, poprvé od doby, co se nastěhovala na ostrov, pekla Polly s naprosto čistým svědomím. Aby zmírnila výčitky, které vůči Gillian Manseové cítila, rozhodla se, že pro ni připraví košíček plný dobrot: cukrované kroužky z chlebového těsta, slané briošky a briošky s čokoládovými peckami. Bylo to pracné a bylo třeba jisté zručnosti, ale to ji právě bavilo. Uprostřed odpoledne vzala Neila k oknu.

			„Tak pojď,“ vyzvala ho smutně. Slunce se odráželo na hladině vody, osvětlovalo přístav a venku bylo nádherně. „Budeme trénovat lítání?“

			Neil znechuceně zakrákoral. Postavila ho na okenní parapet a on znovu hupsnul na podlahu a rozhlížel se po drobečcích. 

			„Drobečky došly!“ napomenula ho a v duchu si vyčítala tu briošku, co mu dala. „Vážně už ti roste bříško.“

			Znovu ho postavila na okenní rám.

			„Nechci tě strčit dolů,“ řekla. „Podobnejch malérů už jsem dneska zažila dost. Ale vážně musíš… vážně budeš muset. Budu tě muset vzít zpátky tam… No, teď o tom nebudem mluvit. Ale nedá se nic dělat, musíš se na to připravovat.“

			Úžasné bylo, že Neil ji podezíravě sledoval a pak zkusmo zamával křídly. 

			„Ano, to je ono,“ radovala se Polly. „Proč neletíš a nechytíš si rybu?“

			Vypadalo to, že upřeně pozoruje moře. Když se hádavě rozkřičeli rackové, naklonil hlavičku a roztáhl drápy. Polly přestala sypat mouku na svoje výtvory a pozorovala ho. Dole v přístavu viděla, jak se shlukují rybáři – Tarnie tam nebyl. Klábosili a kouřili. Jayden jí zamával, a když si všiml, co dělá, spojil otevřené dlaně do mističky a nachystal ji pro ptáčka.

			„Nei-le! Nei-le!“ volali sborem, aby ho přilákali k sobě. Jayden mu prsty naznačoval plovoucí rybičku. Polly se usmála.

			„Vidíš?“ řekla. „Nic se neboj: Je to v pohodě. Jdi do toho!“

			Postrčila ho velmi opatrně kupředu. Nejdřív pomaloučku a Neil roztáhl křídla, a potom, co nejelegantněji to tlusťoučké papuchalče dokázalo, se odhodlaně vzneslo do vzduchu.

			Polly zatleskala rukama.

			„Jen tak dál, Neile!“ volala na ně. „Tak leť, chlapče! Leť!“

			Trošku ho ten pohyb znervózněl a stočil se doprava, ale rybáři, kteří ho povzbuzovali, ho nasměrovali přímo do Jaydenových dlaní, kde na něj čekal kus šťavnaté ryby a on tam trochu trhaně a nezkušeně přistál.

			„Jé!“ radovali se všichni.

			„Hurá!“ vykřikla Polly nahoře v bytě a s úsměvem zavolala na chlapce: „Počkejte, vyfotím si to.“

			Popadla mobil, a když Jayden namířil Neila zase zpátky do jejího okna a vypustil ho, zachytila ptáka v letu a smějící se mladíky za ním.

			Potom už papuchalka bavilo létat sem a tam pro kousek briošky s rybou celé odpoledne. Polly si uvědomovala, že tohle asi není nejlepší způsob, jak trénovat jeho vypuštění na svobodu, ale utěšovala se tím, že je to aspoň dobrý výcvik létání.

			Briošky a kroužky s kousky čokolády a posypané cukrem se povedly skvěle, Polly naplnila dva košíky a nechala je Tarniemu s instrukcemi, aby si jeden rozdělili mezi sebou a druhý aby vzal paní Manseové do nemocnice. Dozvěděla se od něj, že si ji tam pár dní nechají na pozorování, jednak kvůli jejímu zranění hlavy a jednak kvůli psychickému stavu. Polly z toho měla radost, ale dělala si starosti s Gillianiným obchodem. Jestli ho neuklidí, vlezou jí tam myši, to bylo víc než jasné. Promluvila si o tom v koloniálu s Muriel.

			„Pomohla bych vám,“ řekla jí Muriel, „ale tady pracuju dvanáct hodin a nevím, jestli bych na to měla ještě sílu.“

			„Doprčic,“ vydechla Polly. Každý v jejím okolí tak těžce pracoval, aby si tady udržel živobytí. „Budu to muset udělat sama.“

			Když se tam druhý den dostala, ze všech rohů páchla plíseň a dala by krk za to, že slyšela škrábání myších nožek. Vzala si pár bochníků, které šlo ještě zachránit, že z nich udělá žemlovku, zmrazí ji a pak ji bude moct prodávat – nebyl to zrovna nejskvělejší nápad, ale nic lepšího ji nenapadlo. Potom popadla krabici s čisticími prostředky od Kerensy, vyhrnula si rukávy a pustila se do práce. 

			Rychle se přesvědčila o tom, že Gillian obchod nevyčistila už notně dlouho, ale vzhledem k tomu, co si prožila, to Polly ani nepřekvapovalo. Mezi skleněnými pulty z padesátých let (mimochodem docela hezkými) byly drobky, u stropu špinavé čmouhy; a pavučiny ve skladu, kam už se dávno mouka neukládala. Polly si nedovedla představit, jak se o pekárnu může starat jen jedna osoba, ale Muriel jí vysvětlila, že Gillian mívala na léto sílu navíc a že vlastně už dávno nepeče, protože zjistila, že je levnější a výhodnější kupovat si zboží od firmy, jež jí ho doveze. Ta centrální firma se bohužel specializovala na lacinou podřadnou mouku a odporné výrobky s prodlouženou trvanlivostí – byly sice levné, ale na jejich chuti to bylo setsakra znát. Jestli něco Polly nemohla pozřít, pak to byl špatný chléb – chléb, podstatná část výživy, základní lidská potravina! Jestli posnídáš špatný chleba, máš potom špatný celý den, myslela si.

			A když začalo být v módě dívat se na chleba jako na něco, po čem se hned ztloustne a co je nezdravé, její přesvědčení to jen utvrdilo. Bude-li každý jíst méně chleba, potom má logiku, že chléb, který si dá, musí být té nejvyšší kvality. Polly se nechala zlákat jako kdokoliv jiný tím nejlevnějším bílým toustovým jako součástí úžasně křupavého slaninového sendviče. Ale pokud šlo o chléb jako o opravdové jídlo, péct něco takového jí připadalo jako naprosto nesmyslná ztráta času. A zvlášť když vedle sebe měla pec a všechno možné vybavení, jen ho použít. Na pečení chleba bylo potřeba mít dostatek času, ale nebylo to nic těžkého a výsledek stál vždycky za to.

			Polly vysávala, zametala, drhla podlahy a uvědomila si, že místo toho, aby tu práci dělala s odporem, vlastně jí připadá osvobozující, stejně jako když uklízela ve svém novém bytě – skrz umytá okna prosvítalo slunce a najednou si připadala užitečná. Pár lidí strčilo hlavu do dveří, jestli přišel chleba, a ptalo se na paní Manseovou. Zpráva o ní se rychle rozšířila po celém městečku. Polly jim po pravdě odpovídala, že paní Manseová spadla, rozbila si hlavu a je v nemocnici na pozorování. 

			„Takže to po ní přebíráte?“ zeptal se Jayden, když šel v poledne kolem. „Nemáte plněný pirohy? Nebo něco takovýho?“

			„Vůbec nic,“ odpovídala Polly. „Promiň. Prodávala dobrý pirohy?“

			„Ne,“ odpověděl Jayden smutně. „Ale víte, co se říká o pirohu? I ten nejhorší je dobrej.“

			„To jsem nevěděla,“ divila se Polly.

			„Proč nezačnete s pečením tady?“ zeptal se Jayden. „Umíte to přece suprově. Takže…“

			„Protože,“ odpověděla Polly, „to není zrovna legální vstoupit někomu do obchodu a začít tam pracovat místo něj.“

			„Tak co tady teďkonc děláte?“ koktal.

			Polly se usmála. „Já tu jenom pomáhám.“

			„A proč nepomůžete tak, že mi upečete piroh?“ nenechal se Jayden.

			„Když to řekneš takhle, zní to docela jednoduše,“ ujistila ho Polly.

			* * *

			Večer do pekárny nakoukl Tarnie, vypadal unaveně, ale byl upřímně překvapený.

			„Teda,“ řekl uznale.

			Polly se usmála. Taky byla vyčerpaná – vždyť skoro nespala. Ale těšilo ji, že se jí podařilo pekárnu uklidit. Vyčistila i pece. Zalepené suchou mastnotou po dlouhodobém zanedbání. Už jen v nich zažehnout oheň. 

			„No takhle jsem to tu neviděl…“ jeho hlas vyzněl doztracena „… celý roky.“

			„Jak se jí daří?“ zeptala se Polly.

			Tarnie pokrčil rameny. „Bojuje s doktorama. Chtěj jí udělat celkový psychiatrický vyšetření, a ona je poslala někam.“

			„No,“ vydechla Polly. „To je dobrý znamení. Líbí se mi, že bojuje za svý práva. Snědla moji briošku?“

			„Jo, snědla,“ odpověděl Tarnie. „Tvrdila sice, že je hnusná, ale snědla ji do posledního drobečku.“

			„Tak to už je na dobrý cestě,“ prohlásila Polly.

			Tarnie se znovu rozhlédl kolem sebe. 

			„Škoda, že je tak tvrdohlavá a zabejčená,“ poznamenal. „Vždyť vy potřebujete práci, ne?“

			„To víte, že jo,“ přitakala Polly horlivě. 

			„Podle mě je to tutovka. Vy vzadu pečete a ona vepředu prodává, a můžete takhle pracovat spolu.“

			Polly se narovnala.

			„Jo,“ zamumlala.

			„Cože?“ Tarnie se tvářil nechápavě. 

			„Jenže ona mě nenávidí.“

			„No a co? Jde jenom o práci. Jayden mě taky nenávidí.“

			„Jayden vás uctívá,“ nesouhlasila Polly. „A trávit s ní deset hodin denně v tomhle malým prostoru? Věřte mi, to by byla katastrofa.“

			„Co teda budete dělat? Stanete se její zaměstnankyní?“

			„Nemůžu bejt rybářkou?“

			Usmál se. Zuby mu v opáleném obličeji bíle svítily.

			„Tou se musíte narodit.“

			„To zní skoro rasisticky.“

			„Ne, vážně. Když se taková nenarodíte, je to strašný řemeslo.“

			Polly se podívala směrem k pecím. 

			„Možná bych mohla nějakou dobu pracovat tady… Než se Gillian vrátí.“

			Tarnie znovu pokrčil rameny. „Myslíte, že byste to zvládla?“

			„Nevím,“ odpověděla Polly upřímně. „Co myslíte vy?“

			Tarnie se usmál. „Víte,“ řekl, „mně připadá, že vy byste dokázala všechno, co byste si umanula.“

			Opětovala jeho úsměv. „Až na rybaření,“ řekla.

			„Jo, až na rybaření.“

			* * *

			 Druhý den si Polly přispala a vzbudilo ji hlasité burácení a troubení klaksonu.

			„Kdo to sakra je?“ zvolala a otevřela okno dokořán. Byl nádherný den, na obzoru skotačily nadýchané obláčky jako děti běžící na pláž.

			Byl to Huckle na svém směšném motocyklu. 

			„Ahoj!“ zvolal. „Jak se vede?“ 

			„Fajn,“ odpověděla Polly a zhluboka se nadechla mořského vzduchu. „Co tady děláš?“

			Tvářil se zmateně. „No přece dneska je ten den, vzpomínáš?“

			Polly zavrtěla hlavou. Neměla diář zaplněný společenskými akcemi.

			„Ne?“ divil se. „Přece Neil.“

			„Co je s Neilem?“

			„Vezeme ho do rezervace. Domluvili jsme se na sobotu, ne?“

			Polly na to úplně zapomněla. Vlastně si ke svému zklamání uvědomila, že si namlouvala, že k tomu nedojde. 

			* * *

			První, co ji napadlo, bylo to popřít. Ne, ne a ne. Když teď Neil uměl létat, rád ji všude doprovázel ještě častěji než dřív. Válčil s její rychlovarnou konvicí, a když se voda vařila, dorážel na ni a občas do ní i naštvaně klovl, přestože mu přikázala, že se jí má vyhýbat. Jednou se mu podařilo ji vypnout, což zjevně považoval za obrovský úspěch. 

			„Jedeš!“ křikla na něj Polly a k Neilově velké nemilosti konvici znovu zapnula. 

			Nemohla uvěřit, že na to zapomněla, přestože se teď dělo tolik věcí. Nemůže si však nechat papuchalka jako domácího mazlíčka. To by byla chyba. Bylo by to kruté. Všichni jí to říkají.

			Přesto měla pocit, že to přišlo moc brzy. Pohladila mu peří a s nepřítomným pohledem ho nakrmila zbytkem briošky. Neil se jí pevně přitiskl k prstu, jako kdyby tušil, co se jí odehrává v hlavě. 

			„Ach bože,“ povzdechla si. „Tak ať už to máme za sebou.“

			* * *

			„Tváříš se, jako kdybys ztratila včerejší den,“ uvítal ji Huckle, když se po krátké sprše konečně objevila ve svých oblíbených vybledlých džínách a starých converskách. 

			Polly se na něj jen smutně podívala.

			„No tak,“ těšil ji Huckle. „Víš, tam, co jsem vyrostl, nemůžeš ke zvířatům moc přilnout.“

			„Co to bylo? Farma?“ zeptala se Polly nevrle.

			„Jo, něco takovýho. Farma,“ odpověděl Huckle. 

			Chvíli mlčeli. Polly se podívala na postranní vozík. 

			„Do toho si mám fakticky sednout?“

			„Ne,“ odpověděl Huckle. „Jen mě sleduj. Neil poletí za mnou a tebe bude držet ve svejch drápech.“

			Podával jí stylovou černou helmu nahoře s malým štítkem a k tomu motocyklové retro brýle.

			„Nezřítil se někde poblíž německej válečnej letoun?“ posmívala se.

			„Díky, Huckle,“ řekl. „Za to, žeš mi věnoval svůj čas a snažíš se pomoct svýmu bližnímu…“

			Polly se zhluboka nadechla, nasadila si helmu na svoje vlnité vlasy a spustila se do sajdkáry. Byla překvapivě pohodlná. Celý vnitřek byl vyložený pravou kůží a nohy měla natažené, jako kdyby ležela ve spacím pytli. Jakmile usadila Neila, který měl hlavu vystrčenou z krabice a rozhlížel se kolem sebe, Huckle šlápl na plyn, spustil nohu dolů – měl vysoké černé boty – a stroj prudce vyrazil vpřed. I zevnitř bylo slyšet, jak je hlučný, svým rámusem odháněl ptáky ze stromů. Nečekala, že vzbudí takový rozruch. Lidi podél silnice se zastavovali, děti se smály a starci se na ně zeširoka usmívali. Polly měla pocit, jako kdyby byli slavní.

			Vyvýšená cesta byla volná, cihly a kameny, kterými byla vydlážděná, se v ranním slunci leskly, a natotata byli na druhém konci a ocitli se na úzkých silničkách. Řítili se rychlostí do zatáček, kolem luk s rozkvetlým tavolníkem, stád lhostejných krav, jež postávaly u koryt s vodou a hlasitě bučely, a míjeli i krásné velšské poníky, kteří skotačili na louce stoupající vzhůru do kopce. Když projížděli poloostrovem, ostrý křik racků vystřídalo volání krahujců, kteří kroužili ve vzduchu nad nimi, a radostný hlasitý zpěv drozdů ozývající se z keřů podél silnice. Občas přes cestu přeběhl králík s jemnou jarní srstí a vítr po stranách fičel, i když Polly zabalené v dece nebyla v sajdkáře ani trochu zima.

			Kdyby bylo cílem jejich výpravy něco jiného, než ji čekalo – rukama pevně svírala krabici s Neilem –, moc by si tu cestu užívala. Huckle se na ni každou chvíli otočil, jako by se chtěl ujistit, že se jí to líbí, ale rámus byl tak silný, že mohla jenom přikývnout, když ji upozornil na sluncem ozářenou plážičku nebo na druhé straně zurčící potok, stékající z vrcholu svahu, či na starý statek z šedého cornwallského kamene, který vypadal zároveň přísně i útulně. Jeho břidlicová střecha se vyjímala mezi zelení. To, že Polly seděla tak blízko u země, jí dávalo pocit, že se stala součástí okolní krajiny, a přestože potkali pár aut a pár cyklistů i pěších turistů, všichni na ně hleděli s potěšením, a někteří jim dokonce zamávali. Byla nadšená, ale to už spatřila odbočku s hnědou cedulí označující národní park s nápisem Rezervace papuchalků. Nemysli na to, nabádala se. Mysli na jiné věci. Huckle. Jeho dlouhá stehna… No dobře, napomenula se, na tohle zrovna ne.   

			Krajina tady na severu byla mnohem skalnatější a divočejší a vítr surovější. Tahle část Cornwallu byla otevřená směrem k Irskému moři, tady bývaly ledové bouře a vítr zvedající vlny do výše. To je dokonalé prostředí pro ptáka žijícího v chladném moři, pomyslela si. Jen si představ, říkala si, co tady zažije legrace, když tu bude mít jeden milion a čtyři sta tisíc nových úžasných kamarádů.

			Už než odjeli, napadlo ji, že si Neila nějak označí pro případ, že by ho chtěla ještě někdy navštívit. Předpokládala, že až tam dojedou, zeptá se jich, zda je to možné, ale třeba jim to bude připadat hloupé. A může taky doufat, že si ji bude pamatovat, ale to už vážně hloupé bylo. Je to přece pták a ona je dívka. Takhle to nefunguje. Smutně se při té myšlence usmála a raději se soustředila na cestu, na zatáčky a zákruty. Jakmile si zvykla na to, že je tak blízko asfaltu, cítila se v motorce dobře.

			* * *

			Huckle už tam zavolal předem, a tak je očekávala mladá žena sportovní postavy s perfektní novozélandskou výslovností. 

			„Tak se na toho chlapíčka podíváme,“ řekla a vyndala Neila zkušeným pohybem z krabice. Neil se zděšeně podíval na Polly. 

			„Všechno je v pořádku,“ ujistila ho chlácholivě. „Nic se neděje.“

			„Tak zlomené křídlo?“ konstatovala dívka a jemnými doteky si ho celého prohlídla. „Odvedla jste dobrou práci, co?“

			„No… docela jsem se snažila.“ Polly si s hrůzou uvědomila, že se jí třese hlas.

			„Samozřejmě jsi nějaké to kilo přibral,“ změřilo si děvče Neila přísně. „Budeš se muset trochu sám snažit urvat si mezi svými nějakou tu rybičku.“

			Neil tiše kníkl a chtěl se o kousek přiblížit k Polly, ale ta holka ho svírala pevně v ruce.

			„Mohla bych ho… chci říct, bylo by možné si ho nějak označit?“ zeptala se Polly. „Jenom pro případ…“

			„Pro případ, že se budete chtít vrátit a pozdravit ho?“ Dívka se poškrábala na hlavě. „Víte, já nemůžu… chci říct, oni dostávají značky, ale jenom kvůli tomu, aby se dala kontrolovat jejich migrace. Nejsem si jistá, jestli by ta značka nebyla zavádějící, víte, jak to myslím?“ 

			„Jo, to je v pořádku,“ odvětila Polly. „Byl to jen takový nápad.“

			„Heleďte,“ obrátila se na ni dívka. „Děláte pro něj to nejlepší, co můžete, je to tak?“

			Polly přikývla s třesoucími se rty.

			„Není to domácí mazlíček. Je to pták, který má žít v hejnu a namluvit si družku, se kterou bude žít v páru a vychovávat svoje mláďata. Jako kdokoliv jinej. A on si tu šanci zaslouží, nemyslíte?“

			„Ano,“ hlesla Polly a snažila se vzchopit. „Myslím, že ano.“

			„Děláte dobře. Tak, teď pojďte se mnou dolů a vypustíme ho.“

			* * *

			Z vrcholku kopce vedla stezka (označená obrázky malých papuchalků) dolů k velkému skalnatému útesu vybíhajícímu do moře. Polly vydechla úžasem. Sedělo tam tolik ptáků, že nebylo možné je spočítat. Zaplňovali útes do posledního místečka. Byli velcí, malí, se zobákem oranžovým i černým. Křičeli, krákali, vrhali se do vody, poskakovali po skále nebo jen nehnutě stáli s očima upřenýma na moře. Vypadali jako obrovský černobílý koberec; Polly se naskytl neuvěřitelný pohled.

			„Bude o něj dobře postaráno.“

			Polly zvedla krabici. Neil zjevně cítil, že se něco děje, zuřivě poskakoval sem a tam a otáčel hlavu po ptácích ve vzduchu.

			„Jako kdyby věděl, že o něco jde,“ prohlásila Polly. 

			„On to ví,“ souhlasil Huckle a jemně ji objal kolem ramen. Druhou rukou vytáhl něco z kapsy.

			„Tumáš,“ řekl jí. „Třeba bysme mohli zkusit tohle.“

			Byla to malá cedulka, kterou používal na zapečetění svých nádob s medem. Byla z plastu, pevně přilnula, a přitom byla lehká. S nápisem „Huckle Honey“.

			„Nebyl jsem si jistej…“ pokračoval.

			Novozélanďanka si ji prohlédla.

			„Jo,“ usoudila. „To by šlo. A nebude se to plést s žádnou studií. Skvělé.“

			Polly se na něj podívala.

			„Děkuju ti,“ řekla.

			„Není zač,“ odpověděl Huckle. Jemně Neilovi omotal značku kolem levé nohy. Neil do ní hned začal nazlobeně klovat.

			„Pšš,“ těšila ho Polly. „To nedělej. Jinak…“

			Vzala ptáka do dlaní a poškrábala ho za ušima, tak, jak to měl rád. Naposled. Potom si otřela nos o jeho zobák.

			„Tys byl můj první kamarád,“ oslovila ho, „kterýho jsem tady potkala. Moc ti za to děkuju.“

			Podívala se mu hluboce do očí.

			„Tak a teď si leť,“ pobídla ho. „Leť si za svobodným životem. Najdi si kamarády.“

			Postavila ho na kraj skály. Byl zcela pohlcen křikem a šustěním křídel tisíců ptáků, kteří ho obklopovali. Po chvíli udělal krůček dopředu a pak zase ucouvl. 

			„No tak,“ řekla a hlas se jí trošičku třásl. „Je to v pohodě, ničeho se neboj.“

			Neil udělal pár rychlých krůčků ještě blíž k okraji. Naposledy ho pohladila po hlavičce a postavila se.

			Opatrně, zkusmo seskočil ze skály na nižší výběžek. Byl viditelně tlustší než ostatní papuchalkové. Ti se začali shromažďovat kolem něj a okukovali ho. Ozývalo se hlasité štěbetání a krákání.

			„Jen žádnou šikanu,“ vykřikla na ně Polly zuřivě. Neil se na ni otočil. Polly vytáhla mobil, že si Neila ještě naposledy vyfotí, ale než si nastavila telefon, ke svému zoufalství si uvědomila, že už ho v tom obrovském hejnu čítajícím stovky ptáků nerozpozná.

			„Ach, Huckle,“ zanaříkala. „Kterej je ten můj? Už ho nevidím.“

			„Pšš,“ těšil ji Huckle. „Podívej.“

			Skupina ptáků se vznesla do vzduchu a shromáždila se v místě, kde mladík v barevném triku s límečkem rozděloval ryby. Mezi nimi zcela jistě vynikl trochu zavalitější papuchalk s malou cedulkou na levé noze, který statečně bojoval o svoje sousto. Polly ho pozorovala, dokud spolu s obrovským hejnem nezmizel za útesem a neztratil se jim z očí.

			Huckle jí stiskl ruku a zamířili na zpáteční cestu k východu. Polly nemohla rozrušením ani mluvit.

			„Vím, že to vypadá blbě,“ zakňourala po chvíli, „že je to jenom pták.“

			„Neil nebyl jen tak nějakej pták,“ řekl Huckle procítěně. „Byl to ten nejlepší papuchalk, jakýho jsem kdy poznal.“ 

			Polly se chtělo smát i plakat najednou, radši nic neříkala. 

			„Jestli máte hlad, je tady kavárna,“ informovala je Novozélanďanka vesele. Když však nahlédli dovnitř, nejenže to tam páchlo vystydlými hranolky a zastaralou vánoční výzdobou, ale zdi byly polepené fotkami papuchalků, obrázky papuchalků, sedadla zdobili plyšoví papuchalci a na policích se tísnily nejrůznější suvenýry ve tvaru papuchalků. Vypadalo to odpudivě, ale čas již pokročil.

			„Máš hlad?“ zeptala se Polly Hucklea.

			„Nejradši bych si dal papuchalka,“ odpověděl Huckle a hned dodal: „Promiň, bylo to hodně necitlivý?“

			„To teda bylo!“ vybuchla Polly.

			Obrátila se k dívce.

			„Díky za všechno, co jste pro nás udělala,“ řekla jí.

			„V pohodě,“ odpovědělo děvče.

			„Tady je můj mobilní telefon a tady moje mailová adresa…“

			Dívka na papírek nechápavě zírala.

			„Kdyby tady neprospíval nebo… kdyby se mu cokoliv stalo…“ Polly se zadrhl hlas.

			„Jasňačka, klídek,“ chlácholila ji dívka nepřesvědčivě.

			„Tak už pojď,“ pospíchal na ni Huckle. 

			Dívka se k němu obrátila. „Ráda jsem vás poznala, víte,“ řekla tónem, ve kterém i Polly zkroušená žalem rozpoznala flirt.

			Huckle jí věnoval svůj široký úsměv amerického hocha z velké farmy a vedl Polly zpátky ke svému motocyklu.

			* * *

			Polly se rozhodla, že s pláčem si počká, až bude v bezpečí v sajdkáře a nikdo ji neuvidí ani neuslyší, kromě nějakých dětí, co se kolem nich shluknou a které by nevěřily, že někdo, kdo jede v takovém krásném postranním vozíku, by mohl být tak smutný, že by brečel.

			Uvědomovala si, že musí vypadat směšně, až hystericky, a nedovedla si představit, co si o ní Huckle asi myslí, ale i tak si nemohla pomoct. Neil byl ještě ptáčátko, ale díky němu se necítila tak opuštěná v době, kdy byla v životě nejopuštěnější. Mohla si dovolit, aby se jí po něm stýskalo. Přemýšlela, jestli takhle to člověk prožívá, když má děti. A pak si vybavila, jak jí její matka říkala, že bůh zařídil, aby puberťáci byli nesnesitelní, abyste byli šťastní, když opustí váš domov, a něco na tom bylo.

			Po chvíli ji záchvat pláče přešel, a jak se tak dívala skrz brýle, uvědomila si, že nemá ani ponětí, kde je. Nejeli stejnou cestou, místo toho mířili po severním pobřeží dolů, a kdykoliv přejížděli nějaký kopec, na obzoru vykouklo a zase zmizelo moře. Podívala se tázavě na Hucklea, ale ten se zmateným výrazem sledoval dopravní značky a jejího pohledu si nevšiml. Potom nohou zavadila o prázdnou krabici po Neilovi a musela sebrat všechnu sílu, aby se zase nerozbrečela. 

			Vtom prudce zaskřípaly brzdy a motorka zabočila vpravo na písčitou pěšinu tak prudce, že málem vyhodila Polly ze sedadla. 

			„Promiň,“ zamumlal Huckle, ale hučení motoru ho přehlušilo. Polly pochopila, proč odbočku málem minuli. Nebyla téměř označená. Přemýšlela, kam asi vede. Motorka poskakovala po hrbolaté cestě. Čekala, že dojedou k nějaké farmě, ale místo toho prudce klesala podél jakéhosi pole a pak zase stoupala mezi písečnými dunami, kde byla zaparkovaná řada džípů. Huckle se se svou motorkou zařadil vedle nich. Jakmile vypnul motor, rozhostilo se nádherné ticho.

			Polly vylezla z postranního vozíku a protáhla si nohy.

			„Kde to jsme?“ rozhlížela se kolem sebe. Huckle se na ni díval pobaveně. 

			„Už ses vyplakala?“ zeptal se jí.

			„Jo, myslím, že jo,“ odpověděla Polly.

			„Vybrečet se je dobrá věc, víš.“

			„Já vím,“ souhlasila Polly a doufala, že nemá rozmazanou řasenku.

			Stáli nahoře na dunách a dívali se dolů. Polly jen zírala. Pod nimi se rozprostírala široká pláž se zlatým pískem. Táhla se do nekonečna. Narážely na ni obrovské modré vlny, valící se zdálky, ideální pro surfování.

			Pláž byla téměř opuštěná až na jednu dřevěnou chatrč a ve vlnách vyskakovalo sotva deset hlaviček a těl v neoprenových oblecích. Polly získala představu, jak vysoké valící se vlny musí být, jen podle toho, jak titěrně postavičky, které se chvílemi objevovaly a hned zase mizely, působily.

			„Kde to proboha jsme?“ žasla. I takhle brzy na začátku sezony bývaly pláže, kde lidi surfovali, zcela přelidněné, surfaři se strkali mezi sebou a klestili si cestu, někdy se odehrály i menší šarvátky. Ale tady…

			„Patří to Reubenu Finkleovi,“ oznámil jí Huckle. „Je to takovej manažer ze Silicon Valley, chápeš? Má zlatej důl z toho, že prodává tajný obranný systémy. V osmadvaceti mohl odejít do důchodu a celej den si jen tak surfovat.“

			„To je úžasný,“ řekla Polly. „Ach bože – a tohle je jeho pláž?“

			„Jo. A jeho dům je támhle nahoře. Vše je naprosto utajený. Ale čas od času dovolí několika svým přátelům, aby tady to místo využili.“

			„To je bomba!“

			„Kamarádil jsem s ním ve Whartonu… a tak…“

			Polly se rozhlédla kolem sebe. Vše vypadalo přepychově. Vyšlo zrovna slunce a jemný písek se v jeho paprscích třpytil jako zlato.

			„Tak jdeme,“ vyzval ji Huckle. „Máš hlad, nebo seš ještě pořád smutná?“

			„Jsem smutná,“ odpověděla Polly. „Ale taky mám trošku hlad,“ přiznala. 

			Huckle si zul vysoké boty i ponožky a nechal je ležet u motorky. Polly ho následovala. Svoje conversky postavila vedle. A pak si oba povytáhli nohavice a klouzali po písku. Polly spadla na zadek a Huckle se jí smál a ona na něj vyplázla jazyk a už se začínala cítit skoro normálně.

			Když sešli dolů k moři, po mokrém písku se jim krásně šlo. Voda byla dosud ledová, ale přesto Polly neváhala opláchnout si nohy.

			„To je neuvěřitelný, jak jsou některý lidi bohatý,“ poznamenala. Objevil se dům Reubena Finklea: extravagantní moderní skleněná kulovitá budova, něco, v čem by mohl bydlet takový Tony Stark.

			„Jo,“ poznamenal Huckle opatrně. „Ale není to úžasný, že něco tak krásnýho chrání? A hodně toho dělá taky pro záchranu oceánů.“

			„Musí to bejt skvělej člověk.“

			„Je ujetej,“ prohlásil Huckle. „Ale pro záchranu oceánů fakt už dost máknul.“

			* * *

			Huckle zamával nějakým kamarádům na surfu a pak s Polly zamířili k dřevěné chatce, kterou už viděli shora. Byla natřena nabílo, a když přišli blíž, Polly zjistila, že je to vlastně malá kavárna. Uvnitř byly nepravidelně rozházeny stolky a židle, bar byl dobře zásobený a v prostorné kuchyni bylo zařízení, které jim Polly mohla jen závidět.

			„Panečku,“ vydechla. „To je ale působivé. Jak to, že sem nevniknou vandalové a všechno tady nezničej? Vždyť mládež z okolí musí o tomhle místě vědět. A vede sem cesta.“

			„To víš, že se o tomhle místě ví,“ přitakal Huckle. „Omladina, co bydlí poblíž, jenom doufá, že je sem jednou pozve. A navíc se hodně mluví o kamerovým systému a strážích se samopaly.“

			„Fakticky?“ vyvalila oči Polly.

			„Lidi toho napovídaj. Kdoví, co je pravda,“ uzavřel debatu Huckle.

			Posadili se k jednomu ze stolků. Bylo zde příjemně teplo, vál vlahý vítr a svítilo přívětivé sluníčko. Polly hřálo na krk. Vydechla úlevou.

			„Je tu krásně.“

			Z kuchyně vyšel menší podsaditý chlápek s vojenským zástřihem a chlapecky zatvrzelým pihatým obličejem. Přes šortky měl uvázanou bílou zástěru. 

			„HUCKU! TY MŮJ CHLAPE!“

			Huck zvedl ruku a provedl několik složitých pohybů, kdy se nakonec minuly jejich dlaně a kuchař mu místo toho dal pořádnou ránu do zad.

			„On má kuchaře?“ vylétlo z Polly dřív, než se stačila ovládnout.  

			„Kdo tady má kuchaře?“ nechápal chlapík.

			„Promiňte,“ omluvila se Polly. „Mluvila jsem o muži, kterému všechno tady to patří. Zdravím. Já jsem Polly.“ 

			„A já jsem muž, kterýmu všechno tady to patří,“ dodal a podával jí ruku. „A moc rád vařím. Ale kromě toho mám i svýho kuchaře. Vlastně mám kuchaře tři. Jo. Senza. Reuben Finkle. Rád jsem vás poznal. Vy to táhnete s Hucklem? Co? Co říkáte? Uhod jsem to? Jste jeho výjimečná přítelkyně? Výjimečná na sex?“

			Zamrkal na Hucklea a významně zavlněl boky. Polly pochopila, co Huckle mínil tím, když říkal, že Reuben je ujetej. 

			„Tady Polly prožívá zrovna menší krizi,“ rozvážným hlasem s protáhlou intonací ho informoval Huckle. „Tak jsem si říkal, že ji vezmu na nejlepší jídlo v celým Cornwallu a že ji trochu rozveselím.“

			„Tak to má bejt. Tady jste na správným místě. Dáte si martini?“

			Reuben se na ni podíval a luskl prsty. „Ne. Ne, já vím, co potřebujete. Potřebujete margaritu. Mám pravdu? Margarita vždycky rozptýlí všechny chmury. Pokud se neprobudíte mezi popelnicema. HA ha.“ Překvapil ji štěkavým smíchem.

			„Ehm…“

			Polly měla dneska skutečně náročný den. Huckle na ni lehce pokývl.

			„Jo, to zní dobře,“ souhlasila. 

			„A pro tebe, kámo, světlý pivo? Světlý pivo pro světlovlasýho farmáře támhle v rohu?“ 

			„Jasňačka,“ zabručel Huckle. „Dostals mě.“

			Reuben se vrátil s jejich drinky a posadil se k nim. Člověk se s ním cítil docela uvolněně, protože nepřetržitě mluvil o tom, jak je zdatný surfař, kolik holek pozval na párty (Polly se domnívala, že tím myslel, kolik jich přišlo na večírek, ale zdálo se, že to znamená, kolik se jich zpilo do němoty), jaké skvělé léto je všechny čeká a kolik peněz na svoji nemovitost vyzískal od ruského mafiána, který ho chtěl poslat na Sibiř, ale bylo to v pohodě, protože Reuben ovládal kung-fu, a mafián se ho asi zalekl, a jestli prý viděla Hvězdné války. Polly odpověděla, že Hvězdné války se jí líbily, nebo aspoň že se jí líbil Harrison Ford ve Hvězdných válkách, na což se Reuben zakabonil a vyjádřil se, že nové filmy jsou všeobecně podceňované a lidi k nim musí svůj vztah přehodnotit, a celou tu myšlenku rozvedl ještě do větší šířky.

			Když Polly nemusela mluvit, mohla klidně vypnout a jenom si užívat zvuky surfařů a kochat se modrým nebem. Zjistila, jak ji uklidňuje přítomnost Hucklea, nataženého ležérně na otlučené dřevěné židli, s chodidly zabořenými do písku. Jeho oči měly stejnou barvu jako moře. Bylo jí jasné, že za to může (vynikající) margarita, ale najednou cítila silnou touhu vložit mu své nohy do klína. Okamžitě tu myšlenku zaplašila: Huckle jí vysílal velmi silný signál a ten zněl: budu na tebe nekonečně milý, dokud se mě nezeptáš na něco z mého soukromého života nebo se ke mně nebudeš snažit příliš přiblížit.

			Ale vyhovovalo jí to. Vždyť sama měla svůj život pořádně zašmodrchaný. V myšlenkách se vrátila k dívce v ptačí rezervaci. Je velmi nepravděpodobné, že by měl Huckle nouzi o zájem děvčat. A proto měl jistě nějaký důvod, proč chtěl zůstat sám. 

			Reuben, aniž by přerušil svoji řeč – zrovna se ptal Hucklea, jakou barvou by si měl nechat natřít svoji novou helikoptéru –, najednou vyskočil a pustil se do vaření. Vůně čerstvého česneku a cibule na pánvi a charakteristické syčení, jež je doprovázelo, upozornilo Polly na to, že má hlad. A margarita na lačný žaludek jí rychle stoupala do hlavy. Všimla si Reubena, jak si prohlíží lednici s víny. Chvíli přemýšlel a potom zvolil dobře vychlazené chablis.

			Aby se vzpamatovala, přestala se dívat na Hucklea, jehož modré oči s těžkými víčky se mírně chvěly – a u člověka, jenž působil tak ležérně, bylo těžké uhodnout, jestli je ospalý, nebo je to jeho přirozený stav –, radši se zvedla a šla za Reubenem do kuchyně.

			„Vy vaříte?“ žasla.

			„Já miluju vaření,“ odpověděl jí. „Jsem v tom dobrej. Kdybych nebyl geniální programátor, určitě bych získal nejmíň devět hvězdiček v Michelinu. To je o dvě víc, než většina lidí kdy dostala.“

			Usmála se. „A co vaříte dneska?“

			„Vařím podle toho, co chytíme,“ odpověděl. „Máme čerstvý langusty, co jsem dostal ráno. Nastává konec jejich sezony, ale jsou pořád dost dobrý, protože voda je ještě studená.“

			„Ona taky vaří,“ ozval se Huckle ospale z přední části kavárny.

			Reuben na ni vyvalil oči. „Fakticky?“ zeptal se. „Ale určitě ne líp než já.“

			„To ne, tím jsem si jistá,“ souhlasila Polly. „A navíc nejsem kuchařka. Spíš pekařka.“ 

			Začervenala se, když si uvědomila, že to o sobě řekla poprvé nahlas. Musí to být kombinací alkoholu s Reubenovým nevídaným vychloubáním.

			„A vaše kuchyň se mi líbí.“

			Samolibě se na ni usmál.

			„Jo, je to to nejmodernější, co se dá sehnat. Stálo mě to čtvrt milionu šterlinků. Nechal jsem si ji sem dopravit letadlem z Německa.“

			Polly zdvořile přikývla. 

			„Chcete nám udělat něco, co by se k obědu hodilo?“ oslovil ji.

			„Hm,“ zaváhala Polly. „Já nevím. Asi bych ve vaší drahé kuchyni něco rozbila.“

			„O nic nejde,“ ujistil ji Reuben. „Hrozně rád bych si koupil novou.“

			Polly si pak všimla, že úplně vzadu stojí další kus kuchyňského vybavení.

			„Ježíši,“ vydechla, „není tohle cihlová pec?“

			„No jistě,“ přitakal Reuben samozřejmým tónem. „Ta už je asi hodinu zapnutá, je skvělá. Nemůžete mít otevřenou kuchyň bez cihlové pece. Jakou pizzu byste udělala? Radši bych chcípnul hlady, než bych si dal špatnou pizzu. Já dělám fantastický pizzy.“

			„Aha,“ usmála se Polly. Už před ním nepociťovala ostych. „Kdybyste chtěl, mohla bych nám udělat soccu.“

			Otevřel železná dvířka pece. Zevnitř sálal žár. Pak se narovnal.

			„Co nám uděláte?“ řekl zachmuřeně. Polly bylo jasné, že tomuhle nafoukanci nejvíc ze všeho vadí, když někdo mluví o věcech, které on nezná. 

			Usmála se. „Máte nějakou cizrnovou mouku, ne?“

			„Samozřejmě,“ zabručel Reuben skoro uraženě. Sáhl po vysílačce, kterou měl připevněnou na pásku.

			„Cizrnovou mouku. Ihned.“

			„Je to něco jako palačinka,“ vysvětlovala Polly. „Ale je to moc dobrý. Bude vám to chutnat.“

			Reuben si ji prohlídl od hlavy až k patě.

			„No dobře,“ souhlasil. „Ryba a jako příloha palačinka. Proč ne?“

			Mouku přinesla služebná, která se zdvořile usmála, ale když jí Polly poděkovala, nic na to neřekla. Polly napadlo, že třeba neumí anglicky. 

			„Takže,“ spustil na ni Reuben a pozoroval ji, jak si připravuje ingredience. „Takže vy spíte s Hucklem?“

			Polly málem upustila vejce na zem.

			„Proč?“ neudržela se. „Chcete s ním snad spát vy?“

			Reuben se znovu štěkavě rozesmál.

			„Hele, Hucku,“ zavolal na něj. „Máš tady pořádně nažhavenou babu.“

			Polly zkušeně smíchala těsto, přidala trochu mouky, vodu a míchala těsto, aby bylo co nejjemnější. Potom pečlivě natřela olejem horký plát v peci a směs na něj nalila a po pár minutách těsto zručným pohybem obrátila. Na spodní straně se objevily začernalé puchýře. Asi po minutě na druhé straně palačinku vytáhla pomocí dlouhé vařečky, položené vedle pece pro tento účel, umístila ji na talíř, pořádně osolila a opepřila, rozčtvrtila a podala Reubenovi kus na ochutnání. Měl na to takovou chuť, že si sousto ani nepofoukal a spálil si pusu.

			„Sakryš,“ zanadával. „Pitomá rozpálená pec.“

			„Je to úžasná pec,“ řekla Polly. „Tu vám závidím.“

			Po chvíli si kousl podruhé. A potom dojedl zbytek.

			„Ty vado,“ zamumlal s plnou pusou. „To je fantastický.“

			„Já vím,“ přitakala Polly. „Jsou dobrý, co?“

			Pak udělala další pro Hucklea, kterou si Reuben hned přivlastnil, a teprve potom mohla dát jednu Huckleovi. Pak se začali trousit surfaři, a spotřebovala tři dávky těsta, než si Reuben vůbec vzpomněl, že má dát grilovat rybu.

			Surfaři byli mohutní chlapíci, většinou Britové. Poslední osobou, která vylezla z vody, byla jedna z nejkrásnějších dívek, jež kdy Polly spatřila – po svlečení neoprenu se objevily nádherné bikiny s červenými puntíky, a když ještě děvče pohodilo vlnitými světlými vlasy, byl efekt dokonalý. Vypadala jako manekýna na plavky z amerického módního časopisu. Její zlatá, jemně opálená pleť měla dokonalý odstín a tvář s gazelíma očima a plnými ústy postrádala jakýkoli make-up. I Huckle úžasem otevřel dokořán svoje ospalé oči a sledoval dívku, jak s nádherně vyšívaným kaftanem přehozeným přes svoji štíhlou a půvabnou postavu kráčí po pláži. Polly přemýšlela, jaké to asi je, být taková – uvědomuje si to děvče vůbec, že ji oči všech kolem sledují, kamkoliv se hne? Bere to už jako samozřejmost? Probudí se v padesáti a řekne si: proboha, kdy se ten svět změnil?

			Dívka si samozřejmým pohybem vyndala z lednice lahev piva, dlouze se napila, jako kdyby pózovala pro reklamu, a potom se přitiskla k Reubenovi jako kočka. Byla skoro o hlavu vyšší než on.

			„Čauky,“ pozdravila. Reuben jen něco zabručel. „Ta vůně je boží,“ nasála svým půvabným nosíkem. „Měls jít ráno s náma. Bylo to super.“

			„Jo, muselo to bejt žůžo,“ poznamenal Reuben otráveně. Ani jí nenabídl kousek soccy.

			Bohyně věnovala letmý pohled Polly, která se cítila, jako kdyby ji přejela markovací pokladna a okamžitě vyhodnotila jako věc, jež ji nemůže nijak ohrozit. Jako kdyby vzala Polly za ruku a dala na ni razítko.

			„Ahojky,“ ucedila a ukázala široká ústa plná bělostných zubů. „Já jsem Jaz.“

			„Ehm. Ahoj, já jsem Polly.“ 

			Jaz se zahleděla na Polly, která dělala další soccy, a zkrabatila nosík.

			„On tě pustil do kuchyně?“

			„Jaz, nechceš si sednout?“ odháněl ji Reuben. „Máme tu dost práce.“

			Jaz oslnivě sešpulila rty, ale stáhla se k ostatním surfařům, kteří ji obklopili jako královnu. 

			„Tyjo, tvoje přítelkyně je ale KUS,“ zabreptala Polly bez rozmyšlení. Reuben na to ale nereagoval.

			K obědu byly langusty na česneku s citronem obložené čerstvou rukolou bohatě opepřenou. Všichni se pustili do jídla s velkou chutí a popíjeli chablis, které se k tomu ohromně hodilo, a slunce pálilo a surfaři si vyměňovali zkušenosti a vzduchem lítaly termíny jako hanging tens nebo sex wax a další, kterým Polly nerozuměla.

			Ale uvědomovala si, že se docela dobře baví.

			Po jídle, po kávě a obří bonboniéře plné amerických bonbonů, které Reuben všem nabízel, zamířili chlapci zase do vody.

			„Umíš surfovat?“ zeptal se Huckle.

			„Jasně,“ opáčila Polly. „Mám přece perfektní surfařskou postavu, to sis nevšim?“

			Huckle jen pokrčil rameny. „Připadá mi zvláštní vyrůst v Cornwallu a neumět surfovat.“¨

			„No, já jsem vyrostla v Devonu.“

			Polly si všimla, že služebná se vrátila k nim a sklízela špinavé nádobí, aniž by jim jakkoliv překážela. No jen si představte, že to někdo dělá za vás, a vy si toho ani nevšimnete.

			„Díky,“ řekla jí. Dívka se na ni letmo podívala a hned se dál věnovala své práci.

			„Jde o to,“ obrátil se k nim Reuben. „Že zkrátka, no prostě surfovat umět musíš.“

			„Zdá se mi to těžký,“ řekla Polly. 

			„No, já nemyslím SURFOVAT,“ zachrochtal. „Musíš to brát jako metaforu.“

			„Aha, to jsem nepochopila.“ 

			„Musíš jít za svou touhou. Chápeš to?“

			„Není to náhodou americký?“ Vnímala, jak se Huckle z protější strany stolu pochichtává. 

			„Jako všecky nejlepší věci, bejby,“ odpověděl jí Reuben a zamrkal na ni. „Jasnačka! Musíš jít za svou touhou. To je jedinej smysl života. Musíš dělat, co tě baví. Až přijdeš na to, co tě baví, dělej to z celýho srdce a všecko bude skvělý a půjde ti surfování. A budeš šťastná. Z čeho ty seš šťastná?“

			Polly pokrčila rameny. „Asi… No, ráda peču chleba. Vůbec. Pečení mě baví. Ale nejsem si jistá, jestli bych to chtěla dělat pořád, jako práci. Jestli by mě to pak nepřestalo bavit.“

			„Co? Kdybys za to měla prachy?“ Reuben byl zděšený. „Bože. Pak tě to baví ještě víc, copak to nechápeš?“

			Polly se rozhlédla kolem sebe.

			„Možná,“ řekla nejistě.  

			„Je to v pohodě, když tvoje touha je hacknout počítačový systémy, a tím chránit americkou vládu před čínskou krádeží copyrightů a vydělávat tím miliony,“ prohlásil Huckle. „To je dobrá motivace. Moje touha mi přináší tak dva doláče za sklenici.“

			Reuben pokrčil rameny. „To neva. Seš tady šťastnější, než když jsi byl zaháčkovanej v Savannah, není to tak?“

			Najednou jako kdyby někdo otevřel dveře lednice. Celková atmosféra klesla na bod mrazu. Huckle ztuhl a zahleděl se na moře. Reubenovi však nic nedošlo.

			Nastala dlouhá pauza. Nakonec Jaz pohodila svými dlouhými vlasy a vstoupila do rozhovoru.

			„Jo, já jsem šla za svou touhou, a podívejte, kde jsem teď.“

			Reuben na ni vrhl ostrý pohled.

			Polly usoudila, že je asi načase vydat domů. Jakmile to navrhla, Huckle ochotně vyskočil.

			* * *

			Během zpáteční cesty se kvůli rachotu motorky nemohli bavit, ale Polly o všem hodně přemýšlela. Huckle se z něčeho zotavuje, to jí bylo jasné. A Reuben je divnej týpek, kterému je jedno, co si o něm lidi myslí nebo co říká. Na druhé straně to, co jí říkal o tom, že člověk má jít za tím, co ho baví… Dokázala by to?

			„Díky,“ řekla Huckleovi, když ji vysadil před domem. „Máš zajímavýho kámoše.“

			Huckle nazvedl brýle.

			„Líbila ses mu,“ poznamenal, „a to se nestává často.“

			„Ke svý přítelkyni se ale moc hezky nechoval.“

			Huckle se usmál. „To není jeho přítelkyně. Kolem něj se točej ženský pořád. A určitě jim jde jen o jedno.“

			„Aha,“ vydechla Polly. „Takže takový ty… Těbůh. To by mě nikdy nenapadlo. Fakticky? Jenom o prachy? Ale je nádherná, ta by mohla mít každýho…“

			„Nemysli si,“ ujistil ji Huckle. „V takovým světě je to dost tvrdý. Lidi musej být ochotní udělat cokoliv, aby v něm přežili.“

			„Jo, to si dovedu představit,“ uznala Polly.

			„Každej nemá takovej dar jako ty.“

			Chvíli jí trvalo, než jeho kompliment pochopila.   

			„Vážně?“ divila se a cítila, jak se červená.

			Huckle jen pokrčil rameny. Tvářil se dost rozpačitě a potom nasedl zpátky na svou motorku.

			„Tak,“ začal, „tohle jsem ti koupil, když sis v rezervaci otírala tváře.“ Podával jí malého plyšového papuchalka.

			„Jé,“ vydechla Polly. Cítila se slabá a zranitelná, když hračku přebírala. Huckle u oběda nepil víno, ale ona ano. „Díky moc.“

			„Nebyl jsem si jistej, jestli ti to zlepší náladu, nebo naopak.“

			„Pokud mu nebudu říkat Neil 2 a nebudu ho dávat do krabice, bude to fajn,“ řekla Polly. „Fakt děkuju. Je to od tebe moc milý.“

			V Huckleově tváři viděla úlevu i rozpaky.

			„Dneska to byl skvělej den,“ chválila si Polly. „Reuben to určitě nemyslel zle.“

			„Právě naopak,“ řekl Huckle. „Je to jeho koníček. Ale já už jsem na to zvyklej.“

			Letmo ji políbil na tvář. Motorka zařvala a Polly svírala roztomilého papuchalka v ruce a sledovala Hucklea, jak uhání po dlážděné silničce, dokud jí nezmizel z očí.

		


		
			Kapitola dvanáctá

			Polly by živé duši nepřiznala, jak jí bylo ten večer po Neilovi smutno. Uvědomovala si, že je to hloupé – vždyť se jedná jenom o ptáka, nebyl to hlídací pes. Ale budil ji sebemenší hluk, každý klapot lodních stěžňů, každý křik racka. Nespala dobře a v pět hodin celá rozlámaná usoudila, že bude lepší vstát. Začala hníst těsto na sezamový chléb a přitom ji napadlo, že by mohla nějaký poslat Reubenovi jako poděkování. A že udělá i tyčinky z chlebového těsta, ty vydrží déle.

			V sedm slyšela, že se vracejí rybáři. Vesele pokřikovali, a to znamenalo, že měli dobrý úlovek. Vzala dolů kávu pro Tarnieho a čerstvé tyčinky, které nemusely kynout tak dlouho jako chleba.

			„Dobré ráno,“ zdravil ji Tarnie s úsměvem. Vypadal unaveně, ale spokojeně. „Dnes se nám dařilo,“ pochlubil se.

			„To je bezva!“ vykřikla Polly a doufala, že si Tarnie dá pár dní oddech a odpočine se.

			„Kde máte Neila?“

			„Ale,“ začala Polly a všechno mu vysvětlila.

			„To je mi líto,“ řekl na to Tarnie. „Nepřipadal mi jako nešťastnej nebo nespokojenej papuchalk.“

			„Já vím,“ souhlasila Polly smutně. „Ale všichni mi říkali, že je to pro něj to nejlepší. Tak to je.“

			„Ale mám zprávu pro vás,“ řekl jí Tarnie. „V nemocnici souhlasej s Gillianiným propuštěním, jestliže jí někdo pomůže v obchodě a občas se na ni přijde podívat zdravotní sestra. Našel jsem vám práci!“

			„To nemyslíte vážně?“ divila se Polly. „Ona souhlasí s tím, že já jí pomůžu?“

			„Samozřejmě,“ řekl Tarnie, ale kolik úsilí ho to stálo, se jí nesvěřil.

			Polly si vzpomněla na to, jak ji Reuben přesvědčoval, že musí jít za svou touhou. Pak jí došlo, kolik peněz si nechala uniknout: osmatřicetkrát žádala o práci, a počet pohovorů, které podstoupila, byl nula.

			„Úžasný!“ dostala ze sebe a snažila se potlačit jakékoli pochybnosti. Byla to práce! Práce, kterou zvládne! A dělat si starosti s tím, že bude pracovat pro někoho, kdo jí zrovna nesedí, může až později. Jestli jí Gillian Manseová dá padáka, aspoň teď zlomila její pýchu. „A kdy mám začít?“

			„No, zejtra,“ šokoval ji Tarnie. „Dneska ji propustěj a zejtra vám ukáže, jak to u ní chodí.“

			Polly popravdě moc nestála o to, aby jí Gillian ukázala, jak to u ní chodí, tak zašla odpoledne do pekárny podívat se, jestli by dokázala zapnout pece. Byly stále čisté. Rozhlížela se po místnosti, nervózně a zároveň příjemně vzrušená. Všechny ty pece! Bude je moct používat! Rukama pohladila dřevěné povrchy pracovních ploch, nakoukla do obrovských míchačů, kde se hnětlo těsto. Doufala, že snad už nebude třeba nakupovat hotové zboží. Kvůli tomu pekárna neprosperovala. Stačil jí ztracený čas kvůli jednomu bankrotu. Další už zažít nechce.

			Prohlížela si zrovna pece, když někdo zaklepal na zadní dveře. Otevřela je a uviděla statného padesátníka s načervenalými tvářemi.

			„Je to pravda?“ vyhrkl na ni se silným místním přízvukem, že mu Polly sotva rozuměla. „Tak je to tutovka, holubičko?“

			„Ehm,“ zamumlala Polly. „Záleží na tom, co máte na mysli.“

			„Že se tu začne zase péct. Že tu bude zase pekárna.“

			Polly se usmála. „Myslím, že se o to pokusíme.“

			Muž jí podával ruku.

			„Já jsem Ted Kernesse,“ představil se. „Kdysi jsem sem vozil mouku. Bývala skvělá pekařka, tahle Gillian Manseová.“

			„Vážně?“ zeptala se Polly. „Když jsem sem přišla já, moc dobře to tu nevypadalo.“

			„To víte, začala kupovat už hotový zboží. Ztratila zájem pak o všechno…“ řekl a smekl klobouk. „Zkrátka a dobře, budete chtít zase dodávat mouku?“

			„Myslím, že ano. Kdy můžete začít?“

			„Ráno ji budete mít za dveřma,“ ujistil ji Ted. „Kde budete dělat kvásek?“

			„Já nevím,“ znejistěla Polly a najednou začala být nervózní. Kvásek použila v životě jen jednou. 

			„Dejte ho do hrnce do lednice, tam vám pomalu vzejde.“

			„Udělám to tak,“ přitakala Polly. „Božínku.“ S obavami se rozhlížela kolem sebe. „Budu se toho muset hodně naučit.“

			„Zdá se mi skvělý, že se do toho chcete pustit,“ pochválil ji Ted. „Pro Mount Polbearne to bude velkej přínos. A bude to dobrý i pro Gillian.“

			Polly se rozbušilo srdce. Spolupráce s tou ženou se doopravdy bála. Třeba si vzala příliš velké sousto.

			„To bude v pohodě,“ ujišťoval ji Ted, jako kdyby jí četl myšlenky. „Ona je pes, kterej štěká, ale nekouše. Štěkat ale umí pořádně, to jo.“

			Polly se na něj usmála plná naděje.

			„Takovou má holt náturu.“ 

			* * *

			Druhý den ráno přesně v půl šesté stál u zadních dveří do pekárny obrovský pytel mouky, šest půllitrovek mléka a plastová nádoba s nápisem „Malý dáreček“. „Jé,“ vydechla Polly, nakoukla dovnitř a ucítila kyselou vůni kvásku.

			„No teda,“ vydechla ustaraně a dala nádobu stranou.

			„Nevím, jak to chcete zvládnout, jestli si nevíte rady ani S TÍMHLE,“ ozval se za ní krákoravý hlas. 

			U zadních dveří se objevila statná postava Gillian Manseové a pozorovala Polly, jak táhne obrovský pytel dovnitř. Vážil nejmíň tunu. Polly tak trochu očekávala nějaké díky nebo aspoň pozdrav nebo náznak rozpaků – vždyť té ženě zachránila život –, ale zjevně nic takového se konat nebude.

			„Je to dárek od Teda,“ oznámila jí Polly. „A… dobrý den.“

			„Dobrej,“ zabručela Gillian. Pohlédly si do tváře.

			„Jak se cítíte?“ zeptala se jí Polly.

			„Cejtim se fajn,“ odpověděla Gillian. „Jak jsem říkala těm pitomejm doktorům. Nic mi není. Už to víckrát nedělejte.“

			„Nebudu,“ souhlasila Polly zaníceně.

			„Tak pojďte dál, jestli chcete,“ vyzvala ji Gillian nelaskavě a ustoupila stranou.

			„Nemáte tady kafe?“ zeptala se Polly. „Já bych si docela dala.“

			„Proč se nejdřív nepustíte do práce, než si uděláte přestávku?“

			Polly se kousla do rtu. Uvědom si, nemáš jinou práci, napomenula se. Takhle to prostě bude. 

			* * *

			Polly se snažila být první den co nejpokornější. Každý, kdo vešel do obchodu, ji s radostí vítal, zvlášť ti, kterým dávala do té doby chleba tajně. Gillian ji však pozorovala po celou dobu jako ostříž. Doslova jí dýchala na krk, křičela jeden příkaz za druhým, neopomenula zdůraznit každičkou chybu, takže Polly začala být nervózní a dělala chyb čím dál tím víc.

			Všichni kupující se ohleduplně ptali Gillian na její zdraví, ale ona je odbývala drsnými slovy a Polly si uvědomila, že sama se laskavě usmívá, aby nějak její hrubé chování vynahradila. A to, že všichni obšírně chválili, jaký je ten den skvělý chleba, věci nepomohlo. Bylo to opravdu těžké, jak se Polly obávala.

			Asi v půl čtvrté, když už všechno prodaly a chystaly se obchod zavřít, někdo prudce zabouchal na zadní vchod. Polly se úzkostlivě podívala na Gillian.

			„Víte, kdo to je?“

			„Ne,“ odpověděla Gillian. „Otevřete.“

			Polly opatrně otevřela dveře a uviděla statného dopravce a za ním velkou dodávku. Zabírala celou úzkou ulici. 

			„No konečně,“ uvítal ji muž nazlobeně. „Čekal jsem celou věčnost, než ustoupí moře. Kde tady máte komín?“

			„Cože?“ nechápala Polly. „No…“ Byla z toho zmatená.

			„Jsem tady v pekárně, ne?“

			„Ano.“

			„Mám tu pro vás balík. Cihlovou pec. Potřebuju ji napojit na komín.“ Poškrábal se na bradě.

			„Ne,“ řekla Gillian rezolutně. „Ne, to není pro nás. Odvezte to laskavě.“

			Muž pokrčil rameny. „To nemůžu. Mám to tady na formuláři.“

			Gillian založila ruce. „No tak to škrtněte.“

			„Počkat,“ vložila se do toho Polly. „Můžu se na ten formulář podívat?“ 

			„Nevím, k čemu tohle bude zas dobrý,“ rozohňovala se Gillian. „Muj komín nechá na pokoji.“

			Polly si prohlížela formulář. Připadal jí v pořádku: Pekárna v Mount Polbearne. A pak si toho všimla. Malá poznámka. Jdi za svojí touhou, stálo tam. A velkým rozmáchlým písmem – Reuben Finkle. 

			„No to není možný!“ vykřikla nadšeně. „On mi koupil pec!“

			„Kdo vám koupil pec?“ zeptala se Gillian podrážděně. 

			„Ehm… no jeden chlápek… kamarád kamaráda,“ opáčila Polly. 

			„Žádnou pec nepotřebujem. Naše pece jsou v pořádku.“

			„Jo, ale s touhle,“ řekla Polly a oči jí zářily, „bychom mohly dělat ciabattu. Flatbread, bruschettu. Prostě všechny nejúžasnější dobroty…“

			„Můžem zažádat o zpětný vyplacení?“ rozčilovala se Gillian dál. „Dostanu hotovost? Já tohle nechci!“

			„Ne!“ vykřikla Polly. „To nemůžeme –“

			„Žádný zpětný vyplacení, zlatíčko,“ oznámil jí řidič a tvářil se už dost podrážděně. 

			Na jednu stranu, uvažovala Polly, má Gillian pravdu: není tady dost místa, ačkoliv, kdyby pár věcí přesunuly… Ne. Podle výrazu Gillianiny tváře tohle nepůjde. A najednou ji to napadlo. Vždyť dost místa je někde jinde…

			„Můžeme ji dát do pekárny v přístavu,“ navrhla. „V přízemí, co bydlím. Tam je místa dost, ne?“ 

			Gillian se opět zachmuřila. Pec nechtěla, ale na druhou stranu se zdráhala odmítnout něco, co jí nabízeli zadarmo. Polly klopila oči. Neodvažovala se střetnout s Gillianiným pohledem a naštvat ji tak, že by řekla rezolutně ne.

			Po delší odmlce, kdy se řidič díval významně na hodinky, Gillian pronesla: „Jo, tak si ji necháme. Ale já s ní nechci mít nic společnýho. A budu ráda, když mě to nebude stát ani penny.“

			„To nebude.“

			Polly si nasedla do dodávky k řidiči a jeho kolegovi a odjeli k jejímu bydlišti. Gillian jí dala klíče od přízemí, aniž by si uvědomila, že Polly už tam přístup má.

			Místnost byla jako vždycky pokrytá prachem. Polly neměla dostatek hotovosti ani na to, aby nechala zasklít okno, které prorazil tu první noc Neil, když vlétl do jejího domu. Muži se užasle rozhlíželi. 

			„Myslíte to vážně?“ zeptal se řidič. „Chci jenom upozornit, že to je dost drahý vybavení.“

			Polly se na něj usmála. I když obchod samozřejmě nebyl její, měla pocit, že ta pec její je.

			„Já vím,“ řekla. „To je jenom začátek. Dejte ji dovnitř a já vám udělám nějaký čaj. Sakra. Zase jsem zapomněla koupit mlíko.“

		


		
			Kapitola třináctá

			Polly doufala, že postupem času se otupí hrany vztahu s Gillian a budou spolu vycházet lépe. Není přece nutné, aby měl člověk rád své spolupracovníky.

			Ale jestli se něco měnilo, bylo to spíš k horšímu. Zdálo se, že Gillian je rozhodnutá bojovat do poslední chvíle. K Polly se chovala v obchodě velmi tvrdě a nechávala ji péct pouze ten nejzákladnější bílý chléb – ačkoliv i ten začínal být z jejích rukou dobrý, šťavnatý a chutný, jak získávala praxi. V obchodě bylo stále rušněji a byl čistší než kdykoliv předtím, ale i to jí zřejmě vadilo. 

			A k tomu musela brzy ráno vstávat a využít každou minutu na úklid pekárny ve svém domě, aby si mohla začít hrát se svou novou pecí. Reubenovi poslala kartičku s vděčným poděkováním. Neznala sice jeho plnou adresu, ale byla si jistá, že ho její psaní najde. 

			Byla unavená a ztrácela pracovní morálku. No a samozřejmě jí chyběly i peníze. Jen doufala, že se jí neudělá díra v botě, jinak by si ji musela zalepit izolepou. 

			Jednou v sobotu, kdy nebe bylo nehostinně šedé, se vracela domů a zazvonil jí mobil.

			„PRIMA,“ ozvala se Kerensa, „jsem na cestě. Myslím, že už ses musela vylízat z ran.“

			„Cože?“ zaječela Polly. Vůbec netoužila přiznat, že vyměnila jednu řadu problémů za druhé.

			„Už jedu za tebou. Na jednu noc. Užít si nočního života v Mount Polbearne!“

			„Ach,“ vydechla Polly. „Tady žádnej noční život není.“

			„Někam tam lidi chodit musej.“

			V přístavu byla velká hospoda s tmavými dřevěnými vraty. Působila velmi starodávně. Ještě s vstupním nádvoříčkem, kde si dříve mohli hosté uvazovat koně. Teď tam umístili stolky a židle, a jakmile nastaly teplejší večery, v pátek a v sobotu se tam začali trousit lidé. Polly si netroufala zajít si tam na pivo sama. Rybáři tam jistě občas chodí, ale nechtěla se jich ptát; mají svůj život. Hucklea neviděla celé týdny. Toužila, a to si musela přiznat, po nějaké společnosti, která by jen neremcala, kdykoliv rozsype trochu mouky na pracovní desku.

			„No, asi to nebude nic, na co jsi zvyklá…“

			„To je mi šumafuk, miláčku. Potřebuju se dostat z tohohle pekelnýho kotle.“

			„Zas ti nevyšlo rande přes internet?“ 

			„Všichni jsou to hovada, Pol. Jeden jako druhej. Všichni slušný chlapi už jsou ulovený.“

			„Ha,“ vydechla Polly. „Tady v Polbearne je jich spousta.“

			„Barmanů?“ zeptala se Kerensa s nadějí v hlase.

			„Ne,“ ujistila ji Polly. „Ale chlapů je tu víc než dost.“

			„Už sedím za volantem.“

			* * *

			Kerensa se objevila ten den večer v absolutně nevhodných růžových mini a s vlasy obarvenými dočervena. Vypadala dost děsivě. Polly ji ale moc ráda viděla: málem jí vyhrkly slzy.

			„TAK!“ vykřikla Kerensa. „Tohle je ten tvůj šťastnej novej život!“

			Rozhlížela se kolem sebe. 

			„Líbí se mi, jak sis to tu zařídila.“

			„Díky,“ řekla s potěšením Polly. Moc toho neudělala, ale podlahy byly vydrhnuté dočista a měla tam světlý, z různých kusů sestavený stůl a na holých zdech pár grafik, které si koupila jen tak, když ještě chodila po galeriích, a zaplatila je kreditkou – ha ha! – no a k tomu samozřejmě ten nádherný pohled z jejího krásného okna, to vše působilo mnohem útulněji, než když tam byly poprvé.

			„Nechápu, že ses vůbec neukázala,“ podivovala se Kerensa. „Copak je tu tolik zábavy?“

			„Ach, Kerenso,“ povzdechla si Polly a začala otvírat lahev šumivého vína, které její přítelkyně laskavě přivezla, a svoje laciné rosé nechala vzadu v lednici. „Měla jsem krušný chvíle…“

			Těžko se jí to říkalo.

			„Jsem tu opuštěná,“ dodala prostě s pohledem upřeným z okna.

			Kerensa se na ni podívala a naplnila dvě různé skleničky.

			„Já taky,“ přitakala. „Nemusíš mi říkat, že mám skvělou práci bla bla bla a spoustu kamarádů… jo, ale chybí mi ten nejlepší. A vážně potřebuju mít někoho, kdo mě bude čekat doma, ale všichni jsou to nafoukaný nabobi.“

			Nad zálivem zrovna zapadalo slunce. Červánky na obloze s růžovými beránky působily úchvatně. Kerensa přistoupila k oknu.

			„To je fakt famózní, uvědomuješ si to?“

			„To si piš,“ ujistila ji Polly.

			„A máš práci?“

			„Jo, ta baba mě pěkně vysává. Ale…“

			„Myslela jsem, že ti to vyhovuje.“

			„Tos moji šéfku ještě neviděla.“

			„Páni,“ vydechla Kerensa. „Šéfka ze samotnýho pekla?“

			„Ne,“ upřesnila to Polly, „samotnej Lucifer posílá lidi, pro který je tak těžký pracovat.“

			Přiťukly si.

			„Tak ať nejsme opuštěný,“ hlesla Kerensa. „Ach BOŽE, to je ten nejdepresivnější přípitek, jakej jsme si v životě daly. Co takhle: ať jsme za každý situace skvělý?“

			„To už zní mnohem líp,“ přitakala Polly, která byla nadobyčej šťastná, že vidí svou nejlepší přítelkyni. 

			A nakonec se vypravily do hospody. Kerensa přinutila Polly, aby si oblékla křiklavě barevné triko. „Jinak bych vypadala jako zkažená holka z města.“

			„No, zaprvý to seš a zadruhý, jak sis představovala, že to tady bude vypadat?“

			„Asi jako v St Ives,“ zabručela Kerensa. „Myslela jsem, že tu ulovím prince Harryho.“

			Polly se zasmála. „Ach, Kerenso, tak ráda tě vidím. Tak jdeme.“

			* * *

			Počasí bylo příjemné a starodávné nádvoříčko bylo osvětlené lucernami a na každém stole stála ve skleničce malá svíčka. Kolem procházela servírka, u které si Kerensa s Polly objednaly, a pustily se do povídání o trampotách a novinkách svého života, jako kdyby přestaly včera.

			„Víš něco o Chrisovi?“ zeptala se Polly při třetí skleničce, když už měla odvahu se zeptat. 

			Kerensa pokrčila rameny. „Občas něco zaslechnu. Nejhorší snad už má za sebou.“

			„Ještě pořád bydlí u maminky?“ zeptala se Polly. 

			„Jo.“

			„Vůbec se mi neozval. Ani jednou. Aby se mě třeba zeptal, jak se mi daří nebo tak něco.“

			„Já vím,“ řekla na to Kerensa. „Volala jsem mu kvůli tomu.“

			„Tys mu volala? A vidělas ho?“

			„V Shanoosha na Michaelových čtyřicátinách – kde ty ses mimochodem neobjevila.“

			Polly pokrčila rameny. Nechtěla přiznat, že by bývala musela koupit drahé dárky a že by se tam mezi přáteli, úspěšnými profesionály ze střední třídy a jejich hypotékami a volkswageny a těhotenskými bříšky necítila nejlíp, kdyby jim měla vykládat o své minimální mzdě, kterou dostává jako pomocnice v pekárně. Jejich soucitné pohledy a lítost, kterou by jí dávali najevo, by nevydržela.

			„Ne,“ řekla. „Ale byl tam Chris?“

			Kerensa zamžikala očima. „Myslím, že se trochu moc rozveselil u baru, kde byly koktejly zdarma.“

			„On tam byl bar s koktejly?“ 

			„Mělo to vysokou úroveň,“ ujistila ji Kerensa. „Ale Chris byl trošku…“

			„Jak vypadá?“

			„Hodně unaveně. A když jsem mu řekla, že ses přestěhovala a že máš nový byt a práci a všechno, tak byl…“

			Polly poklesla nálada. Na to znala odpověď.

			„Žárlil snad?“

			Kerensa přikývla. „Myslí si, že ty svůj život klidně zvládneš, protože ti nakonec o váš podnik tak vážně nešlo, zatímco on byl tvůrčí talent bla bla bla.“

			Polly pálily v očích slzy, jak jí to připadalo nespravedlivé.

			„Zničil mi život, Kerenso. Je v troskách. Jen se na mě podívej. Jenom že nebrečím na prahu bytu svý mámy…“

			„Já to dobře vím,“ ujistila ji Kerensa. „Řekla jsem mu to. Řekla jsem mu, že je samolibej.“

			„A co on na to?“

			„Naštval se a začal se navážet do servírky, co dělala koktejly.“

			„Ach, chudáček Chris.“

			„Jakejpak chudáček?“ vykřikla Kerensa rozhořčeně. „Musí se vzmužit a překonat to. Zachoval se k tobě hrozně.“

			„Dělal, co mohl,“ hájila ho Polly.

			„Nic takovýho. Kdykoliv něco maličko drhlo, hned se tvářil ublíženě. Takhle se podnikat nedá.“

			„Ne,“ souhlasila Polly zamyšleně. „Ale fakticky, co si to vůbec dovoluje? Myslet si, že já jsem na tom prima, že se mi daří skvěle. Vždyť to tady stojí za starou belu. Můj život je ubohej. Totální kolaps, průšvih na druhou. Já to tady nenávidím. ÚPLNĚ VŠECHNO.“

			Najednou uslyšely nějaký šum a objevil se chumel lidí. Polly si uvědomila, že někdo stojí za ní. Otočila se a uviděla Tarnieho. Tvářil se dost rozpačitě. 

			„Ah, promiňte,“ řekl. „Chtěl jsem vás jen přijít pozdravit, ale asi to není nejvhodnější chvíle…“

			„Zatraceně,“ zanadávala Polly a cítila se provinile. „Bože, zrovna vás jsem nemyslela. Vy jste ta jediná dobrá věc, která mě tu potkala. Kerenso, to je Tarnie.“ 

			„Zdravíčko,“ usmála se Kerensa až moc vtíravě. Polly ji zpražila pohledem. Potom se podívala zpátky na Tarnieho. Připadalo jí, že takhle v civilu mu to docela sluší: na sobě měl plátěnou košili, jemné vybledlé džíny a na nohou conversky. 

			„Co se děje?“ ozval se sametový americký bas a na druhém konci hospody uviděla Hucklea s Reubenem, jak oba svírají v ruce půllitr. 

			„Nenávidím tuhle hospodu, proč jsme zrovna tady? Je to tu hrozný. A pivo je hnusný. Měli by mít aspoň dobrý pivo. Já tuhle hospodu koupím,“ kasal se Reuben a ani se nenamáhal pozdravit.

			„Polly tady zrovna vykládala, jak to tu nenávidí,“ řekl na to Tarnie s vážnou tváří.

			„Ne ne… buďte zticha,“ okřikla ho Polly a cítila, jak zrudla.

			Kerensa se ohlédla. Vypadala jako dítě, které vzali do cukrárny. 

			„Zdravím i vás,“ řekla Američanům.

			„Vy taky nenávidíte svůj život?“ zeptal se jí Tarnie.

			„Už ne,“ odpověděla Kerensa zářivě. 

			Nakonec seděli všichni pohromadě: šest nebo sedm rybářů, dva Američani a k tomu pár jejich kamarádů surfařů. Jaz tady dnes nebyla, ala zato tu byla Felicia, neobyčejně krásná Euroasiatka s dlouhými černými vlasy, které jí splývaly po celých zádech. Snažila se získat Reubenovu pozornost, a nakonec se musela tísnit na lavičce vedle Jaydena. Ten se tvářil velmi komicky. Byl tou krasavicí úplně ochromený, vedle své bohyně se neodvažoval ani pohnout.

			„Můžeš na mě přestat tak vejrat?“ řekla mu tiše.

			„Co, necháš mě snad za to zatknout?“ zeptal se jí Jayden s vyprahlými rty.

			„To ne,“ zaševelila Felicia a rozvlnila svoje dlouhé vlasy. 

			„V tom případě asi ne. Pokusím se. Ale asi ne. Ach bože,“ žasl Jayden.

			Felicia se otočila na druhou stranu. Polly uvažovala, jestli se jí to takhle stává pořád. Zřejmě jo.

			„Řekni jí ten legrační vtip, cos vyprávěl mně,“ zašeptala Jaydenovi.

			„Já nemůžu,“ svěřil si jí s doširoka otevřenýma očima. „Nevidím už ostře.“

			„Holky maj rádi kluky, co je dovedou rozesmát.“

			Jayden si odkašlal. „Ehm, Felicie?“

			Felicia mu věnovala pohled svých třpytivých kočičích očí. „Co je?“

			„Víš, jak se řekne francouzsky dieta?“

			„To teda nevím.“

			„Nežer.“

			„Cože?“

			Jayden zbledl.

			„Sakra, řek jsem to špatně. Chtěl jsem říct ,žer meň‘… Ale to je fuk.“

			Felicia se k němu opět otočila zády a Jayden se posadil na ruce a zuřivě hleděl na stůl a uši mu hořely. Polly se na ni usmála a obrátila se zpátky ke Kerense. Víc se jí líbila Jaz, ale zapůsobily na ni obě.

			„Tady je mnohem větší zábava, než jsem si myslela,“ poznamenala Kerensa. „Kde máš toho člověka, co ti otravuje život?“

			„Máte na mysli mě?“ ozval se Reuben, který měl neobyčejně citlivé uši. „Mluvíte snad o mně? Já život teda nikomu neotravuju. Huckle, řekni jim, že já život nikomu neotravuju, že jsem v pohodě.“ 

			„Samozřejmě,“ lísala se Felicia, „ty, miláčku, nikoho neotravuješ, to je nesmysl.“

			Kerensa protočila panenky. „Ach bože, je fakticky tak bohatej, doopravdickej boháč?“ zeptala se Kerensa pěkně nahlas.

			„Jo, jsem,“ ozval se Reuben.

			„Myslela jsem si to,“ ozvala se Kerensa a střelila po Felicii vítězný pohled. Felicia se zase otočila, čímž se obrátila svým zadečkem k Jaydenovi, a ten zase zrudnul a začal se škrábat na krku. Polly vstala a šla k Reubenovi.

			„Díky za tu skvělou pec,“ řekla mu. „Chutnaly ti tyčinky z chlebovýho těsta?“

			„Kdybych je dělal já, chutnaly by líp,“ řekl neskromně. „Ale nebyly špatný. Chtělo to víc pepře.“

			„Jo, budu si to pamatovat,“ usmála se na něj Polly. „Bylo to od tebe moc laskavý.“

			„To nestojí za řeč,“ odpověděl Reuben. „Už o tom ani nevím. Pro mě to bylo jako dva centy.“

			„V tom případě moc děkuju za dva centy,“ řekla.

			„To je tvoje kámoška?“ zeptal se Reuben zběžně. „Má pořádně proříznutou pusu. To se mi u ženskejch líbí.“

			„To je Kerensa. Chceš se s ní seznámit?“

			„Ne.“

			„Kerenso!“ zavolala Polly a mávla na ni. „Tohle je Reuben, co mi věnoval tu skvělou pec.“

			„Mám helikoptéru,“ řekl Reuben.

			„Helikoptéry nesnáším,“ opáčila Kerensa. „Jsou na nic.“

			Tarnie přinesl ke stolu další lahev vína a cider pro Jaydena a pár dalších rybářů. Přitáhl si židli k Polly.

			„Tak jak se vede?“ zavedl trochu rozpačitě řeč. Normálně se s Polly bavil klidně, ale teď se sešli ve velké skupině lidí, a to už nebylo tak jednoduché.

			„Upřímně řečeno,“ začala Polly, „jsem vám tak vděčná, že jste mi našel práci.“ 

			„Ale…“

			„Ale,“ přikývla Polly. „Ach, milej Tarnie, ta ženská mě ubíjí. Nenechá mě péct pořádnej chleba, jenom kremrole a ty pitomý koblihy a plněný pirohy a bílej chleba. Kterej chce tak jako tak objednat, protože jsem asi pomalá. Nechce nic měnit ani vylepšovat.“

			Tarnie přikývl. 

			„To Jim miloval koblihy,“ řekl nakonec.

			„Ach bože,“ zanaříkala Polly. „Já přece vím, že pořád truchlí a všechno. Dělám, co můžu, abych byla nápomocná, abych byla užitečná a vůbec, ale… mám pocit, jako by mě pořád za všechno trestala nebo tak nějak…“

			Usrkla vína a trpce se usmála. „Tohle bude znít třeba hloupě, ale já jsem měla takový sen… že dám všechno do pořádku. A že ona bude mít někoho, kdo jí s tím břemenem pomůže, a že mně se tak podaří objevit laskavou osobu, kterou v sobě skrývá. Takhle naivně jsem si to představovala.“

			„Já myslím, že mít takovej sen je prima,“ řekl Tarnie laskavě. „Ale nejsem si jistej… nejsem si jistej, jestli není tak dlouho zahořklá, že její srdce je už okoralý a nepřístupný.“

			„Je mi jí tak líto,“ řekla Polly zatvrzele. „Ale ona je… fakticky je na mě zlá, a to den za dnem.“

			Huckle si k nim přitáhl židli. Nevšiml si, jak se na něj Tarnie podíval, ale Polly to neušlo.

			„Ahojky,“ pozdravil svým ležérním způsobem. „Jak se máme vespolek?“

			„Zrovna si stěžuju na svoji práci,“ řekla Polly. „Na práci, kterou mám teprve druhej týden. Takže se mnou dnes moc zábavy není.“

			Huckle se zachmuřil. „Už sis zapnula Reubenovu pec?“

			„Do pekárny se nevešla,“ informovala ho Polly, „tak jsem ji musela dát do tý druhý, do tý pod mým bytem. Ale paní Manseová s tím nechce mít nic společnýho, pro ni je to něco cizího. Chce prostě ty svoje pirohy a velký bílý housky.“

			Huckle znovu stáhl tvář. „Už se blíží letní sezona, co?“

			„No jo no.“

			„A ona je majitelkou domu, ve kterým bydlíš, je to tak?“

			„Jo.“

			„No, nezdá se mi, že by bylo finančně náročnější, kdybyste si rozdělily práci. Ty budeš pracovat a péct chleba v pekárně v přístavu v Reubenově peci a ona zůstane ve svým obchodě sama a bude si péct ty svoje koláče a pirohy. Nemusíš se rozčilovat kvůli tomu, co chce ona, a ona se nemusí snažit prodávat chleba, kterej nechce, takže si ušetří čas i energii a nebudete si konkurovat, protože jste v podstatě jedna společnost.“

			Všichni tři se na chvíli odmlčeli.

			„To by mohlo fungovat,“ zamyslela se Polly. „Jedinej problém vidím v tom, že když jí to navrhnu já, tak to hned zamítne. Vždycky řekne na všechno ne, a teprve pak si vymyslí důvod.“

			Snažila se při tom nedívat se na Tarnieho, který nervózně křivil ústa.

			„Tak chcete, abych zase všechno zařídil JÁ?“ zeptal se po doušku vína.

			„Copak to nevidíte?“ řekla mu Polly. „Ona mě ve svým obchodě nechce.“

			„Hm,“ zabručel Tarnie.

			„Ale uvědomuje si, že tu práci sama nezvládá.“

			„Hm.“

			„A Polly na to má místo.“

			„A co když bude spousta lidí chodit pro svoje zboží do toho nesprávnýho pekařství?“

			„Jsme od sebe dvě ulice,“ poznamenala Polly. „Myslím, že to zvládnou. Ale když já budu péct chleba, ubude jí práce.“

			Tarnie to připouštěl nerad, ale nepřipadalo mu to jako špatný nápad.

			„A,“ poznamenal Huckle, „jestli seš tak dobrá, jak si všichni myslíme, lidi budou chodit k tobě třeba i jen pro chleba. A taky pro můj med.“

			„Ty chceš, abych prodávala tvůj med?“

			„Za ten skvělej nápad, co jsem ti právě teď přednesl,“ usmíval se Huckle. „Ne, máš pravdu, nemělo by smysl žádat tě, abys prodávala můj med.“

			„Ne, SAMOZŘEJMĚ, je to skvělá myšlenka, tvůj med prodávat budu,“ ujistila ho Polly nadšeně.

			Tarnie se díval na své ruce. Uvědomoval si, že žárlí na to, že něco kují bez něho.

			„Bezva,“ říkala Polly. „Je to senzační nápad. Až na to, že ona s tím nebude souhlasit, a tak se budu muset vrátit do práce k ní, a bude to ještě horší, protože už jsem si představovala, jaké by to bylo být svobodná.“

			* * *

			Pití se stále doplňovalo a na žádnou zavíračku to nevypadalo. Kolem půlnoci se Polly cítila už mírně opilá a hlavu měla plnou plánů a představ, jak si to v přízemí upraví. Kerensa se celý večer hádala s Reubenem o politice, feminismu, o právu nosit zbraň, o svobodě na internetu a doslova o všem, na co jen můžou mít dva lidé odlišný názor. 

			A pak se zvedl Jayden, pořádně rozparáděný, a zavolal na Andyho u baru, který zároveň vedl obchod s občerstvením, takže jeho podnik byl dostatečně lukrativní. Ostatní rybáři začali sborově odporovat.

			Andy se uklonil a přešel k CD přehrávači.

			„No jestli tohle na dámy neudělá dojem, pak už nevím…“ zabreptal Jayden.

			„A jéjej,“ ozvala se Polly, ale Kerensa už se dychtivě narovnala. Zato Felicia protočila panenky. 

			„Nic, co ty uděláš, na ženský nezapůsobí!“ posmíval se mu Kendall a Jayden na něj udělal véčko.

			„Archie! Tarnie! Kendalle!“

			Muži sebou zavrtěli, něco zabručeli, ale k Pollyinu překvapení se všichni zvedli.

			Ostatní loďaři v hospodě se shromáždili taky a na všech bylo znát, že už vědí, co je čeká.

			Andy stiskl tlačítko na přehrávači a ozval se dlouhý naříkavý tón lesního rohu, pak pokračoval jig v mollové stupnici, který zněl živě i melancholicky zároveň. Byl to velmi rytmický tanec a Polly cítila, jak celým srdcem vnímá jeho zvláštní, pro ni neznámou krásu. A pak, k dovršení jejího údivu, začali muži tančit – nejdřív trochu rozpačitě, potom jistěji a jistěji, až se stali součástí hudby, dělali otočky a záklony a podpatky prudce vydupávali rytmus na dřevěné prkenné podlaze. Byl to typický námořnický hornpipe, starý irský tanec, jaký Polly doposud neviděla. Čím rychleji hráli, tím rychleji se muži točili a vypadali staromódně i mladistvě zároveň, a tak nadšeně zatleskala a Tarnie jí věnoval oslnivý úsměv a muži se točili jeden kolem druhého, dokud hudba nedosáhla vzrušujícího vrcholu, a potom všichni vybuchli v nadšené ovace.

			Polly spěchala k Tarniemu a Huckle ji přitom sledoval jako ostříž. Tarnie měl zrůžovělé tváře a nepřestával se usmívat.

			„Bylo to úžasné,“ vychrlila na něj Polly.

			„Ale no,“ bránil se plaše. „Naučil mě to můj děda. Je to zkrátka jen… je to místní tradice.“

			„Je to ohromně SEXY,“ křičela za Polly Kerensa. „Škoda že nedovedeš být takhle sexy, Reubene.“

			„Já jsem sexy i bez tančení,“ zaslechla Polly Reubena, ale Andy chtěl poslední objednávky a blížila se zavíračka.

			* * *

			„Podělanej idiot,“ nadávala Kerensa, když objednaný Bentley s řidičem zaparkoval na dlážděné ulici. Felicia vlezla dovnitř za Reubenem, který jí za celý večer nevěnoval ani slovo.

			„To mě mrzí, že sis to neužila,“ politovala ji Polly, jež byla dosud pohlcená nadšením, které v ní vyvolal tanec rybářů. Zavěsila se do své kamarádky a šly si koupit nějaké chipsy na doma. Polly nikdy neviděla Kerensu jíst chipsy. Asi by ani nevěděla, jak se to dělá. 

			„Ach BOŽE, to je ale vůně,“ přičichla si Kerensa k pytlíku s brambůrky. 

			„Dají se i jíst,“ upozornila ji Polly. „Teda když chceš.“ S octem a se solí a k tomu pár plechovek Fanty, a byla to fantastická snídaně. Dívky seděly na přístavní zdi a mávaly nohama. Chlapci už odešli za vydatného mávání a volání. Jayden jel s lodí zpátky na pevninu. Polly krátce zapochybovala o tom, zda je správné, že pil a teď řídí loď, ale on ji s vážnou tváří ujišťoval, že takhle to muži v Mount Polbearne dělají už osm set let, a tak dneska ta tradice neskončí, potom ještě jednou srazil podpatky, a tak jí nezbývalo než ho s hihňáním opustit a jenom mu zamávat na dobrou noc.

			„Skvěle jsem se bavila,“ prohlásila Kerensa.

			Polly si ji užasle prohlížela. Je to možné? Opravdu Kerensa… jí chipsy?

			„Cože?“ 

			„Myslela jsem, že toho chlápka nenávidíš. Slyšela jsem, jak jste na sebe řvali kvůli Georgi W. Bushovi.“

			„Jo, je to tak,“ souhlasila Kerensa. „Já jsem toho mladíka nenáviděla. Ale docela mě bavilo se s ním hádat, jestli chápeš, jak to myslím?“

			„Ne,“ ujistila ji Polly. „Já se nikdy s nikým nehádám ráda.“

			„Jo,“ připustila Kerensa, „ale když potkáš někoho, kdo je takovej omezenej debil, nemusíš se držet zpátky, prostě si můžeš pustit pusu na špacír.“

			„Hm,“ připustila Polly. „Měla bys pracovat v pekárně.“

			Kerensa se na ni podívala. „A co ty, slečno Oblíbená?“

			Polly se začervenala a soustředila se na pytlík s chipsy.

			„Nevím, o čem to mluvíš.“

			„Mluvím o těch dvou naprosto božských mužích. Jak jsi to proboha dokázala?“

			„Nic jsem nedokázala,“ bránila se Polly. „V tomhle městečku je ženskejch nedostatek, tím to je. A ani jeden z nich po mně netouží… No Huckle určitě ne.“

			„Ten ti věnoval zatraceně velkou pozornost.“

			„To si nemyslím,“ odmítla to Polly. „Ten má za sebou,“ zvedla ruce a naznačila uvozovky, „tragickou minulost. Jakmile někdo jen ťukne na jeho minulost, uzavře se jako past na myši. No, vážně, on se mi docela líbí, ale nejsem blbec – ten se k ničemu nechystá.“

			„A co ten druhej?“

			„Tarnie?“ zeptala se Polly. „To si snad děláš legraci, ne? Vždyť má bradku.“

			„On má BRADKU? To je ta největší HLOUPOST, jakou jsem kdy slyšela. Odmítnout někoho kvůli BRADCE. Brad Pitt má bradku. Johnny Depp má BRADKU. George Clooney má BRADKU. Mám snad pokračovat? Můžu ti jmenovat ještě Marka Ruffala, jestli chceš.“

			Polly se tvářila rozpačitě. „Je ke mně vážně laskavej.“

			„Jo,“ přitakala Kerensa a naznačila drsné gesto. „Snaží se ti dostat na zoubek.“

			„Jenom proto, že tady kolem je nedostatek ženskejch,“ trvala na svém Polly.“ A úkosem se podívala na Kerensu. „To myslíš vážně, že má zájem?“

			„No tak, jen se na něj podívej,“ poučovala ji Kerensa. „Vysokej, zdravej, svalnatej, pronikavě modrý oči, silná sanice… Polly, copak seš slepá?“

			Polly si uvědomila, že zase zírá na svoje chipsy.

			„Asi je to proto, že jsem tady nová.“

			„No a co?“ nechápala Kerensa. „Je jedno, proč se mu líbíš, ne?“

			„Já se nikdy nikomu nelíbím,“ trvala si na svém Polly.

			„Ale to jenom proto, že mě si všimnou jako první,“ pronesla Kerensa s vážnou tváří. Pak se obě zarazily, načež propukly v smích.

			„Zmlkni, ty nafoukaná důro,“ usadila ji Polly.

			„Ale vážně,“ tvrdila Kerensa. „Ach bože, co mám říkat já, můj život je jedna velká katastrofa. A ty jsi tady na místě, který je,“ trochu opilecky roztáhla paže směrem k obzoru, „absolutně úžasný, a žiješ si ve svým útulným, originálním bytečku –“

			„Vlhkým,“ namítla Polly.

			„Ne, bytě,“ opravila se Kerensa. „Tys z toho udělala svůj domov. Vlastní prací a s novejma kamarádama – a k tomu ještě s jedním cvokem – sis vybudovala úplně novej život. Fakt, myslím to upřímně.“ Přiťukly si plechovkami s Fantou. „Je to vážně obdivuhodný, Polly.“

			„Když to takhle líčíš, vypadá to líp než ve skutečnosti.“

			„Ale tak to je,“ tvrdila Kerensa. „Chris se schoval za sukněma svý mámy a zkouší to na servírky.“

			Polly se rozhlédla kolem sebe. I když v dohledu nebyl nikdo a hospoda s občerstvením byla zavřená, moře nebylo klidné nikdy. Slyšela jemné šplouchání u přístavní zdi a klapot stěžňů, které do sebe narážely.

			„No,“ řekla nejistě. „Asi jo. Asi je to dobrý…“

			„Kde je moje usměvavá kamarádka?“

			Polly se kousla do rtu.

			„Chci vidět ten úsměv! Vždyť tak tě znám pořád.“

			Polly se na ni zazubila. „Drž klapačku!“

			„HA!“ vybuchla Kerensa. „Věděla jsem, že se k nám vrátíš.“ Přiložila prst na Pollyino čelo. „Jediný, co teď potřebuješ, je trošičku botoxu, aby ti zmizely ty ustaraný vrásky…“

		


		
			Kapitola čtrnáctá

			Druhý den ráno Polly dlouho spala, což u ní bylo nezvyklé. Když se konečně probudila, Kerensa už byla pryč, odjela nakupovat a prostě věnovat se dál svému rušnému životu. Polly předpokládala, že bude žárlit, před její návštěvou si nebyla stoprocentně jistá, jestli Kerensu nepopadne za ruku a nebude ji prosit, aby s ní jela zpátky do Plymouthu.

			Ale jak si šla rozespale zapnout kávovar, uvědomila si, že je ráda, že se nemusí vracet do světa, kde hraje rádio a hlučí městská doprava, kde je každou chvíli někde zácpa či objížďka a narvané obchoďáky.

			Jako kdyby jí Kerensa otevřela oči a pomohla ji vidět Mount Polbearne jako půvabné místo, kde jsou lidé rádi.

			Zkontrolovala mobil a objevila zprávu od Reubena. Miluju tvoji kámošku, četla. Napiš jí prosím, ať mi hned zavolá. Pošlu pro ni helikoptéru.

			Polly se hlasitě zasmála a na chvíli ji zamrzelo, že už tu Kerensa není, aby přitom viděla její výraz. Zamířila s hrnkem kávy k oknu a dole zrovna zahlédla Tarnieho. Když ji uviděl, zamával na ni.

			„Co máte dneska v plánu?“ zakřičel na ni.

			„Budu drhnout neuvěřitelně špinavou podlahu pro případ, že bych tam měla mít pekárnu,“ odpověděla a protáhla obličej.

			„Nic takovýho dělat nebudete,“ řekl na to Tarnie. „Je neděle a takhle nádherně hned tak nebylo. Pojeďte se mnou na ryby.“

			„Chcete mě vzít s sebou do práce?“

			„Kdepak. Jen pro srandu.“

			„Celej tejden chytáte ryby a v neděli ještě pro srandu?“

			„Musíme na sebe takhle pořvávat přes okno?“

			Polly se usmála. „Tak dobře. Potřebujem věci na piknik?“

			„Ne,“ ujistil ji Tarnie. „Cokoliv, co máte po ruce.“

			Polly si vzpomněla na celozrnný chléb, který dala večer vykynout jen tak ze zvyku.

			„Musím připravit loď,“ informoval ji Tarnie.

			„Tak fajn,“ souhlasila Polly. „Budu dole za čtyřicet minut.“

			Za tu dobu se umyla a převlékla a mezitím se upekl chleba. Byl teplý a úžasně voňavý. Přibalila nůž a sklenici medu, kulatý sýr, který koupila od soukromníka ve stánku u silnice, raná jablka, velkou lahev s vodou a pak, z rozmaru, kokosky a lepší bílé víno, jež jí Kerensa přivezla jako dárek, „protože tady na vsi to asi nekoupíš,“ což měla absolutně pravdu.

			Byl nádherný den, slunný a teplý, vál příjemný vánek a na nebi poletovaly řídké chomáčky mraků. Voda byla lákavě modrá. Polly chvíli váhala a nakonec si dodala odvahy a trochu nervózně přihodila do batohu plavky. Běžela po schodech dolů a v polovině se zarazila, co jí chybí. A pak si uvědomila, že je to Neil.

			Předpokládala, že Tarnie bude čekat na své rybářské bárce, ale ukázalo se, že má v úmyslu něco jiného – čekal na ni u bílé veslice, která měla vzadu malý motor.

			„Vítám vás na své jachtě,“ uvítal ji s úsměvem.

			„Je moc hezká,“ pochválila ji Polly a chytla se ho za ruku, aby mohla vstoupit po mole do jeho lodě.

			„Máte klobouk?“ zeptal se jí.

			„Ach ne,“ polekala se Polly. „To mě nenapadlo.“

			„Dneska to bude pěkně připalovat,“ upozornil ji a hodil jí klobouk, který měl na straně mnoho kapsiček.

			Polly si ho nasadila na svoje jahodově blonďaté vlasy. „Sluší mi?“ zeptala se.

			Tarnie se usmál. „Vypadáte tak na pět.“

			„Takže asi ne,“ řekla a zase si ho sundala. „Na co jsou ty kapsičky? Na červy?“

			„Vy jste ale posedlá nošením zvířat,“ zasmál se Tarnie. „Ale ne. Většinou na háčky a na mušky, ale to nechte na mně.“

			„Chcete tím naznačit, že neumím chytat ryby?“

			„A umíte?“

			„Ne, ale neměl byste to předpokládat.“

			Polly si oblékala záchrannou vestu. Tarnie se začal smát. 

			„Copak, odvážný děti si tohle neberou?“

			„Promiňte,“ řekl Tarnie. „To je moje chyba. Předpokládal jsem, že umíte plavat.“

			„Samozřejmě že umím PLAVAT.“

			„Tak pak si ji brát nemusíte – pokud teda nechcete. Pojedu opatrně, slibuju.“

			Položil ruku na kormidlo a Polly si sundala objemnou záchrannou vestu a posadila se na dřevěnou lavici na přídi. Tarnie měl pravdu: loď sebou trhla jenom při startu a potom už pluli po bíle zčeřených vlnách hladce. Na vodě byli takhle časně po ránu sami, jenom na konci mola stálo pár rybářů, co s prutem čekali na svůj úlovek. Slunce už hřálo a Polly překvapilo, jak se jí líbí takhle se vézt na motorovém člunu, jenž si to rychle brázdil po hladině. Motor byl dost hlučný, takže se nemohli bavit, a místo toho pozorovala vyvýšeninu Polbearne, jak za nimi mizí v ranní mlze. V tom jemném oparu vypadaly skupiny budov na dlážděných ulicích jemně a působily malebným dojmem. Měla skoro pocit, že je to její domov. 

			Před nimi se prostíralo širé moře a najednou jí připadlo velmi vzrušující, jak je nekonečné.

			„Je tu nádherně,“ pronesla, uvelebila se pohodlněji a nastavila tvář větru i slunci. A bylo jí čím dál tepleji, a tak ponořila ruku do vody a nechala kolem ní proudit vlny. 

			Asi po čtyřiceti minutách spatřila, že se v dohledu z hladiny vynořuje nějaký obrys. A pak to uviděla. Miniaturní ostrůvek uprostřed oceánu.

			„Co to je?“

			„Myslím, že to ani nemá jméno,“ odpověděl jí Tarnie. „Možná Ptačí ostrov.“

			Jak se přibližovali, Polly si všimla, že z něj vystupuje polorozpadlé dřevěné molo.

			„Někdo tu bydlí?“ zeptala se.

			„Ne, tady se bydlet nedá. Ale v minulosti tady občas někdo pobejval; asi nějakej poustevník. Nějakej bohatej mladší synek, kterej se nedokázal zapojit do života v normálním světě. Vozili ho sem na lodi s dostatečnejma zásobama, zůstal tady pár měsíců a pak ho na zimu odvezli zase zpátky.“

			„Co tady proboha mohl dělat?“

			„Myslím, že jenom vejral na moře,“ odpověděl jí Tarnie, připoutal loď a podal jí ruku. „Já vlastně nevím. Když nebyla televize, lidi se zabavili snadnějc.“

			Kousek od pobořeného mola a úzké pláže se zlatým pískem uviděli zbytky nahrubo postaveného domku z kamene.

			„A co je tohle?“ žasla Polly.

			„Já vím,“ přitakal Tarnie a prohlížel si graffiti. „Přes léto děti ukradnou rodičům lodě, jedou sem a takhle se tu vyžívaj. Asi jste to měla pozorovat spíš z bezpečný vzdálenosti.“

			Našli i stopy po několika ohništích.

			„Můžeme si tu rozdělat oheň?“ zeptala se Polly.

			„Je to přísně zakázaný,“ odpověděl Tarnie. „Ale můžem.“

			Procházeli se po ostrůvku. Rostly zde mohutné jasany, ohnuté ve směru, odkud foukal od moře vítr, a občas se před nimi mihl divoký králík. Místo působilo opuštěně – pevnina se rýsovala v dálce jako tenká čára – ale mělo to tu své kouzlo.

			„A jak získával vodu?“ zajímalo Polly.

			„Měl tu sud na dešťovku. Dešťová voda tu není nedostatkový zboží.“

			„To určitě ne,“ souhlasila Polly.

			„A občas tudy projížděj lodě – my jedem kolem každej den – a pak jsou tu samozřejmě námořníci z Looe.“

			Polly přikývla.

			„Tak, jste připravená rybařit?“ vybídl ji Tarnie.

			* * *

			Polly měla strach, aby nevypíchla někomu háčkem oko, ale Tarnie jí ukázal, jak správně nadhazovat, a pak už jen seděli na molu a čekali, až ryby zaberou. Tarnie ji poučoval, že moře je plné planktonu, a tak ryby mají co jíst, a oni mají štěstí, že jsou tohohle dne první. „Zašklebte se na každýho, kdo se sem přiblíží,“ dodal. 

			„To VY se zamračte,“ usadila ho Polly.

			Tarnie se jen usmál a modré oči mu zářily.

			„Bejvá zvykem, že když už tady někdo je, tak jedou dál. Je to tu pro víc lidí dost malý. A my jsme si to dnes zabrali pro sebe.“

			„Náš soukromý ostrov,“ přitakala Polly fascinovaně. Tarnie se na ni znovu zazubil.

			Polly uspěla jako první. Najednou cítila, že jí na háčku něco visí, a přemýšlela, co to asi bude. Pak se postavila a málem ji to stáhlo do vody.

			„Hurá!!!“ zakřičela radostně. „Mám ji! Mám ji!“

			Tarnie se usmál. „Tak zasekněte! A pomalu otáčejte navijákem. Vytáhněte ji!“

			„Ach bože!“ volala Polly vzrušeně, když se nad hladinou začalo vynořovat stříbrné tělo, ryba sebou zuřivě mlátila a mrskala se pod hladinou. „Ach bože, jen to ne, vždyť já ji zabíjím.“

			Tarnie se na ni podíval.

			„Polly, to jste si měla rozmyslet dřív.“

			„Já vím, já vím…“

			Užasle zamrkala a málem rybu pustila zpátky do vody.

			„Chcete, abych to vzal za vás?“

			Rychle přikývla a v duchu na sebe měla vztek, že je z toho tak vytřeštěná. Tarnie se postavil za ni a velmi zručně a jemně jí přebral prut z ruky a začal udici přitahovat.

			Slunce se svými paprsky odráželo o hladinu a šupiny se třpytily jako stříbrné a ryba se natočila tělem k nim a bylo vidět, že je to sleď, a to pořádný macek. 

			„Moc se omlouvám, pane Herinku,“ zamumlala Polly.

			„Tohle není doba, kdy by se ze mě moh stát vegetarián,“ poznamenal Tarnie a zkušeným pohybem sundal rybu z háčku. „Tak,“ řekl spokojeně a dodal, „na tohle se asi nebudete chtít dívat.“

			Sáhl do tašky s rybářskými potřebami, vytáhl dlouhý stříbrný nůž a pak začal hbitě rybu kuchat. Polly si přikryla oči rukama a pozorovala ho škvírami mezi prsty. Tarnie se na ni usmál.

			„Jste moc citlivá,“ řekl jí.

			„Já vím,“ souhlasila Polly. „Já vím, že je to přehnanej soucit. Ale normálně je kupuju v supermarketu zapečetěný v celofánu.“

			„Pak jste nikdy neochutnala pravou rybu,“ poznamenal Tarnie. „Tak teď dojděte pro nějaký klacky.“

			„To jako vážně?“

			„Jo, vážně.“

			A tak se vydala do malého lesíka, chráněná před sluncem zelený baldachýnem tvořeným větvemi stromů. Šla co nejdál a cestou sbírala klacíky. Nad hlavou jí ševelili ptáci, ale jinak bylo naprosté ticho. Nádherné místo. Blahodárný klid. Polly začala chápat, proč tolik lidí v Cornwallu věří na lesní víly. Byl to kouzelný ostrůvek. Zhluboka se nadechla čerstvého slaného vzduchu a usmála se.

			Mezitím Tarnie chytil další ryby a Polly mu podala klacíky a on začal rozdělávat ohýnek. 

			„Ale je to zakázané,“ namítala.

			„Jo, jestli jste opilá puberťačka, která by mohla založit požár celýho ostrova,“ mínil Tarnie. „Ale my uděláme všechno pro to, aby se to nestalo.“ Ohýnek brzy zapraskal a Tarnie položil ryby na alobal, dal na ně kousky másla, citron a petrželku a zabalil je a nechal ležet na kamenech poblíž plamene.

			Polly přinesla lahev vína, kterou Tarnie chytře nechal chladit v moři, roztrhala čerstvý chléb, který byl uvnitř dosud teplý. Namazali si ho máslem a jedli ho s rybou, která měla díky ohni výtečnou uzenou chuť. Prsty měli mastné, protože Polly zapomněla přibalit kapesníčky, a oběma se podařilo se párkrát spálit a kosti museli hodit zpátky do vody. U toho se Polly necítila zrovna jako dáma. 

			Ale rozhodně to bylo to nejlepší jídlo v jejím životě. 

			Chladné víno a horké slunce v ní vyvolaly ospalost. Natáhla se na bok a z piknikového košíku vyndala jablka. Do jednoho se zakousla a vtom si všimla, že ji Tarnie pozoruje. Něco se mezi nimi změnilo.

			„Dáte si jabko?“ nabídla mu.

			Překvapeně zamrkal. „Co? Ne, díky.“ Podíval se jinam. A potom zase na ni. „Ehm,“ odkašlal si. 

			Polly si hned uvědomila, že Kerensa musela mít pravdu. Přece tohle všechno, pomyslela si a rozhlídla se kolem sebe, tenhle oběd a takový krásný výlet… To není jen tak z kamarádství, jinak by třeba s sebou vzal i svoje kumpány. Tohle bude něco jiného. 

			Chvíli seděli mlčky a pak se Tarnie zvedl a šel po písku k moři.

			„Je mi horko,“ oznámil. Bez varování si sundal košili – byl štíhlý a útlejší, než si Polly myslela. Tělo měl samý sval a na boku pár jemných jizev. Nechal si na sobě kalhoty a vrhl se rovnou do vln.

			Polly ho dlouze pozorovala. Byl to rozhodně zdatný plavec a vynořil se až po delší době, kdy už o něj začínala mít strach. Pak uviděla nad hladinou jeho tmavou hlavu, připomínající tuleně. Zamával jí.

			„Jaká je voda?“ zavolala na něj.

			„Osvěžující,“ křikl na ni.

			„To vždycky znamená ledová,“ smála se.

			„Kvak kvak kvak.“

			„Nedělejte na mě žádný zvuky!“ ohradila se Polly. Bylo jí taky horko a byla celá ulepená. „Hned po jídle se nemá jít plavat. Nebo už to neplatí?“

			„Kvak kvak kvak.“

			Než si pořádně uvědomila, co dělá, zaběhla zpátky do lesa a vklouzla do značkových plavek s potiskem třešniček, které si koupila přes internet v době, kdy si prostě mohla dovolit pro radost takhle nakupovat. Škoda že nemá zrcadlo. Ale na druhou stranu byla ráda, že ho nemá. Jenom by na sobě hledala chyby a dělala by si starosti. A navíc celou zimu byla schovaná před sluníčkem, takže je samozřejmě nechutně bílá. I proto považovala za nejlepší prostě se rozeběhnout do moře, vrhnout se do vody, než si to rozmyslí.

			Osvěžující nebyla. Nebyla ani studená. Byla doslova ledová.

			„Jéé!“ zaječela a cítila, jak se jí stáhly útroby. Rozrušeně cákala kolem sebe. „Co to proboha je?“

			Tarnie vyprskl smíchy. Bylo zvláštní vidět ho takhle uvolněného, plaval si na zádech sem tam a vypadal velmi šťastně. 

			„Člověk si na to zvykne,“ ujistil ji. „Trocha studený vody ještě nikoho nezabila.“

			„Kdepak! Děje se to každou chvíli!“ zakřičela Polly a dosud cítila ledovou vodu na prsou. Znovu se potopila. Voda zde byla až zázračně čistá, skoro jako ve Středomoří. Cítila, jak jí pleskla ryba o nohu, ale ovládla se, aby nevykvikla. 

			Po chvíli si na vodu zvykla. Vynořila se vedle Tarnieho. Ležela na zádech, udržovala rovnováhu rukama a vnímala, jak ji slunce příjemně hřeje do obličeje.

			„Bože, to je krása,“ libovala si s úsměvem.

			Tarnie se na ni zahleděl. Oči měl sytě modré a zuby mu bíle svítily. A připadalo jí zcela přirozené připlout blíž k němu, zavřít oči před sluncem a jasným nebem, dovolit mu, aby si ji k sobě přitáhl a políbil ji.

			* * *

			Vnímala ty kontrasty: teplé slunce a studená voda; drsnost vousů a hebkost jeho rtů; čerstvý vzduch a po tak dlouhé době intimní blízkost někoho jiného, bylo to vzrušující a tak omamné... 

			Po celou cestu zpátky ležela Polly na lodi, maličko se pochichtávala, trošku pospávala a celkově byla nesmírně spokojená, cítila se jinak než dřív. Seděla vepředu čelem k Tarniemu. Občas si vyměnili úsměvy, podívali se na sebe. Znovu si máchala ruku ve vodě a bylo jí tak dobře, že si nedělala starosti o budoucnost ani nesnila o minulosti, nedělala si vrásky se svými každodenními povinnostmi, zkrátka jednoduše žila a cítila. Slunce začalo klesat a obláčky na západě zrůžověly. Uvědomila si, že je šťastná. Je šťastná!

			Mladíci už nakládali lodě, když Tarnie s Polly ladně vpluli do přístavu v Polbearne. Všichni na ně vesele mávali a nadšeně vítali Polly a ta si uvědomila, že se teď stanou terčem pomluv. I Tarnie byl zacelý uzardělý, a to nejen od sluníčka.

			„Ach jo,“ povzdechl si a omluvně se na ni usmál.

			„Myslím, že se nemůžeš jen tak vrátit,“ oslovila ho odvážně.

			„Musím pracovat,“ řekl jí. Jemným pohybem natáhl svoji hrubou, mozolnatou ruku k ní a pohladil ji po tváři. Přitiskla svůj obličej k jeho dlani. 

			„Ale brzy,“ dodal a hluboce jí pohlédl do očí.

			„Brzy,“ zašeptala.

			„NAZDÁREK,“ vítal je Jayden a pomohl Polly z lodě. „PROŽILI JSTE KRÁSNEJ DEN?“

			„V pohodě, uklidni se, Jaydene,“ zabručel Tarnie.

			Podívali se na sebe.

			„Tak ti děkuju za krásnej den,“ řekla Polly.

			Tarnie se díval na zem.

			„Bylo mi ctí,“ odpověděl. A potom se k ní přede všemi mladíky nahnul a jemně ji políbil na tvář. Polly zrudla, rychle popadla košík a pádila domů.

			* * *

			„Co že jste dělali?“ žasla Kerensa. „A NA OSTROVĚ? Ach bože, já ti tak závidím.“

			„A proč si nevyjdeš s jedním z těch milionů mladíků, co tě pořád lákaj na rande?“

			„Protože mám svoji úroveň,“ tvrdila Kerensa. „Ach bože, tak jsem to nemyslela.“

			„Ale MYSLELA,“ odbyla ji Polly. Seděla u okna, nohama se opírala o parapet, usrkávala pivo a pozorovala západ slunce. Přišlo jí až legrační, jak je šťastná. „Ale v pohodě, mně to dneska vůbec neva.“

			„Protože tě pomátly hormony lásky.“

			„Já se vůbec pomatená necítím,“ prohlásila Polly. „Cítím se báječně.“

			„V tom spočívá jejich tajemství,“ poučovala ji Kerensa. „Tohle oni uměj.“

			Polly zvedla obočí. „Myslela jsem, že chceš, abych se zase dostala do formy.“

			„To je pravda.“

			Polly si na něco vzpomněla. 

			„Jo, ten malej Amík je do tebe zamilovanej.“

			„HA!“ vykřikla Kerensa. „Tak mu ode mě vzkaž, že je nechutnej.“

			„Ale on je strašně bohatej.“

			„Přece se nebudu prodávat někomu, kdo se mi nelíbí, pro peníze,“ durdila se Kerensa. „Díky za dobrou radu.“

			Polly usrkla pivo. 

			„Bylo to zkrátka nádherný. Fantastický.“

			„Jo, fajn,“ řekla na to Kerensa. „Poslechni, mohla bys někdy zavolat Chrisovi?“

			„Proč?“ zeptala se Polly, kterou ta otázka vytrhla ze slastného snění.

			„No nic. Ale je na tom dost zle. Asi cítí, že tobě se vede dobře, a sám je na dně. Je trochu zatrpklej.“

			„Jak bych mu já mohla pomoct?“

			„To nevím,“ přiznala se Kerensa. „Možná bys ho měla přesvědčit, aby se dovedl s věcmi vypořádat a jít dál.“

			Polly si povzdechla. „Jo,“ hlesla. „Zavolám mu.“

			„Ženský dovedou svůj život zvládat vždycky líp než mužský,“ řekla Kerensa. „Došlo ti to? Proto se vždycky špatně oženěj.“

			„Hm,“ zamumlala Polly. „Anebo bys měla říct jemu, ať zavolá mně.“

			„Ale snaž se, abys nevypadala moc šťastná a vyrajcovaná.“

			„Já jsem…“ usmála se Polly, „no, jsem tak trošičku…“ přiznala.

			„To je dobře,“ pochválila ji Kerensa. „Už bylo načase.“

		


		
			Kapitola patnáctá

			Polly se usmívala i druhý den ráno. A úsměv se jí rozšířil ještě víc, když vysvětlovala paní Manseové, že ona bude v jedné pekárně a Polly bude pracovat ve druhé a kromě toho bude nosit všechny těžké věci, a paní Manseová na to souhlasně přikyvovala.

			Ale neodpustila si dodat: „Dokud budete tady,“ což Polly ještě víc povzbudilo. 

			„No, jestli to bude fungovat, tak tu třeba zůstanu,“ popíchla ji Polly, ale paní Manseová se na ni zakabonila a výhružně nadmula poprsí. Polly poznala, že se jí představa, že bude ve svém obchodě, aniž by jí tam Polly překážela, zamlouvá, přestože se těžko smiřovala s tím, že Polly bude všechno péct. A nechtěla si ani připustit, že sama by to nezvládla.

			A tak jí Polly bez řečí šestnáct hodin denně pomáhala věci přeorganizovat tak, jak si to přála, a mouku si převezla do své pekárny. 

			Ta byla v dost bezútěšném stavu, ale teď, když polevily deště, dalo se tam pracovat. Pokud se jí podaří zprovoznit ji a něco si vydělat, do zimy si ji dá do pořádku. Samotnou ji překvapilo, že plánuje takhle dopředu, ale nemohla si pomoct. Pohánělo ji příjemné vzrušení. Mít vlastní pekárnu! No, ne tak doslova, ale… Musí zavolat Huckleovi a poděkovat mu za ten nápad. A možná později se staví Tarnie a… Při vzpomínce na něj se začervenala a musela se přinutit k práci.

			Vybavila si, jak byla první den nervózní, když sešla po schodech sem dolů pro chudáčka Neila. Teď pec poprvé vzplála s dřevem, které tam Reuben připravil. Koupil jí tu nejluxusnější pícku. Vydávala příjemné teplo. Tradiční pece může používat na pečení standardních chlebů a navíc je tu plno možností využívat hnětače, ale rozhodla se, že nejlepší bude začít co nejjednodušeji. Paní Manseová jí bude platit podle zakázky a bude od ní odebírat bochníky, ale ze začátku si udrží taky svoje původní pirohy a sendviče a uvidí se, jak se to bude vyvíjet. Byla to velmi neformální domluva. Polly měla pocit, že paní Manseová udělá všechno pro to, aby ji odtamtud vypudila. Nevnímala to jako křivdu jenom proto, že věděla, že to není nic osobního, protože Gillian neměla ráda nikoho.

			Vložila šest prvních olivových placek focaccie do pece na dřevo a okamžitě si spálila prsty při manipulaci s dlouhou dřevěnou špachtlí. A chleby taky připálila. Padly na to tři várky čerstvého těsta, než se jí konečně podařilo chléb dobře upéct – šlo to mnohem rychleji, než čekala – s tím správným množstvím olivového oleje a dobře vyváženým poměrem soli a rozmarýnu.

			Když se jí to konečně podařilo, byl rozdíl v kvalitě nesrovnatelný. Chutnalo to mnohem lépe než cokoliv, co kdy upekla: křupavá kůrčička a vláčná střída. A vonělo to přímo božsky. Teplá vůně pečeného chleba s maličko připálenou kůrkou. Polly měla co dělat, aby se do toho hned nepustila. 

			Jako další vyzkoušela pissaladière, s propečenou cibulí. Bylo to ještě úžasnější, cibule zkaramelizovala a získala navíc uzenou a lehce nasládlou příchuť, která byla v příjemném kontrastu s ostrým šmakem ančoviček a oliv, kterými posypala povrch. A jako další přišel na řadu chléb se sýrem, který se nádherně roztekl a poskytl chlebu šťavnatost. 

			Polly si důkladně prohlížela pec a uvažovala: ta ze mě udělala mnohem lepší pekařku, než jsem. Znovu poslala Reubenovi děkovnou SMS a pozvala ho kdykoliv na návštěvu. Potom zkusmo nadzvedla starou ceduli s nápisem „Zavřeno“ a otočila ji na „Otevřeno“.

			* * *

			Žádný kolemjdoucí neodolal, aby se nepodíval, co se ve staré pekárně děje, anebo ho doslova přitáhla vůně čerstvě upečeného chleba. Během čtvrt hodiny přilákala Polly tolik lidí, že v Mount Polbearne to bylo považováno za dav. Na pult připravila několik kousků chleba s párátky na ochutnání.

			„OCHUTNEJ,“ vybídla Jaydena, který nemohl mluvit, protože měl pusu plnou. „To znamená, že si vezmeš jeden a zkusíš, jestli ti to chutná.“

			„CHUTNÁ,“ zamumlal Jayden. „Moc mi to chutná. Proto si beru další.“

			„Už ne, teď si musíš něco koupit.“

			„Ale,“ bránil se Jayden, „já si myslel, že je to tak dobrý, že se mi to snad jenom zdá.“

			„Seš v obchodě.“

			„Já vím,“ zabručel. „Můžu prosit pár těchhle?“ ukázal na chlebové tyčky, které tam vystavila. „Kolik stojej?“

			„No jo, to je dobrá poznámka, to jsem si měla promyslet. Tak libru?“

			Jayden pečlivě vyrovnal tři jednolibrové mince.

			„Prosím tři.“

			„Určitě? Jsou dost velký.“

			Jayden se na ni zahleděl a vyhrkl: „Jednou jsem jel do Exeteru a sněd jsem tři velký hambáče. Bylo mi pak špatně, ale dokázal jsem to.“

			„Hm, gratuluju,“ pochválila ho Polly sarkasticky.

			„Byl to nejlepčejší den mýho života,“ nenechal se odradit Jayden.

			Šibalsky si Polly chvíli prohlížel.

			„Ehm, tak mluvila jste s Tarniem?“ Polly ho zpražila pohledem.

			„Nerada bych tě z tohohle obchodu vyhnala,“ řekla mu přísně.

			„Jejda, z vás se stává druhá paní Manseová,“ poznamenal Jayden.

			Polly rozevřela jeden z papírových pytlíků, které si vzala ve druhé pekárně. Dala do něj tyčky a řekla mu: „Tady máš a upaluj.“ 

			„Povím mu, že ho pozdravujete,“ neodpustil si Jayden drzou poznámku.

			„A já mu povím, aby ti jednu vrazil,“ nenechala se Polly a uvědomila si, že to musela slyšet elegantně oblečená dáma, která právě vstoupila do obchodu.

			„Ach, promiňte.“

			„Nic se neděje,“ poznamenala žena. Soudě podle jejího přízvuku a oblečení nebyla místní.

			„Jste tu nová?“ zeptala se jí Polly a v duchu se zaradovala, že je v Polbearne někdo ještě novější než ona.

			„Ano, totiž…“ Žena se rozhlédla kolem sebe. „Hledáme dům na léto, víte? Chceme si koupit něco, kde by byl opravdu klid – utéct před tím vším, ale problém je, že opravdu tichá místa zase nemají restaurace a tak a nic moc se tam neděje.“

			Polly si ženu prohlížela. Byla hezká, velmi štíhlá a měla vlasy se světlejšími proužky a růžovofialovou rtěnku.

			„Máte pravdu,“ řekla Polly. „Právě proto jsou ta místa tak tichá. Nejsou tam žádné restaurace a není tam žádná zábava.“

			„Náš problém je,“ vysvětlovala žena, „že chceme místo nezkažené civilizací, ale aby tam prodávali tradiční produkty, místní výrobky a tak.“

			„To je problém,“ souhlasila s ní Polly a říkala si, že by se té ženě asi víc líbilo v nějakém větším letovisku. „Co kdybyste to zkusili třeba v Rocku?“

			Žena se otřásla odporem. „Tam jsme byli, je to tam děsné. Zahrádky před restauracemi plné řvoucích lidí, co tam mají letní sídlo.“

			„A to vy nechcete?“

			Žena se kupodivu chápavě usmála.

			„No jo, já vím. Ale my chceme být první! Není to vůbec snadné!“

			„V tom vám asi nepomůžu,“ řekla Polly. „Ale můžu vám nabídnout chleba.“ Ukázala na bochníčky v nových košících, které koupila v obchodě se zbožím „kus za libru“, ale které dotvářely sympatický rustikální vzhled.

			Žena si je chvíli prohlížela. Pak se jí náhle rozjasnila tvář.

			„S čím je tenhle? Nejsou to snad sušená rajčata?!“

			Polly vzala chléb do ruky.

			„No jistě,“ ubezpečila zákaznici.

			Žena vyvalila oči.

			„A tohle je pec na dřevo?“ 

			„To víte, že jo.“

			Polly jí uždíbla kousek chleba na ochutnání. Žena vložila sousto do úst, pečlivě je rozžvýkala a potom zakřičela: „Henry! Hene!“ A její hlas se nesl ven k mohutnému Range Roveru, který zabíral skoro celou ulici. „Myslím, že jsme to konečně našli! Dokázali jsme to! Hambletonovi-Smytheovi o tomhle místě určitě nikdy ani NESLYŠELI! Bude to náš dosud neobjevený klenot!“

			Z auta vylezl rozložitý opálený chlápek v růžovém triku s límečkem. Byl o hodně starší než jeho žena.

			„Díky bohu,“ obrátil se na Polly. „Potřebuje něco, aby se mohla vytahovat, jinak nebude nikdy spokojená. Je to tu dost pěkný.“

			„Pozvu si sem svého dekoratéra, aby mi vybral dům,“ oznámila žena.

			„Nejsem si jistá, jestli je tu něco na prodej,“ řekla Polly. V sobotu večer zahlédla Lance, toho obézního prodejce nemovitostí, a tvářil se dost zachmuřeně.

			Dvojici to rozesmálo.

			„Mně nakonec vždycky všechno prodaj,“ vychloubal se muž.

			„Jo, to máš pravdu, miláčku,“ lísala se k němu žena. 

			„Každý má svou cenu. Tak víte co, dejte mi ode všeho jeden. Ale ten medovník nebude pro tebe, miláčku. Nechceme přece, abys nakynula, že ne?“

			„To víš, že ne, Hene,“ culila se na něj žena, „já jsem přece tvoje malá prdýlka.“

			* * *

			Polly je pozorovala ještě venku. Muž dychtivě otevřel papírovou tašku.

			Cítila se obzvlášť provinile, že prodala něco lidem, kteří tak úplně nepatří do Polbearne, ale na druhou stranu si byla jistá, že kdyby bývali šli do obchodu k paní Manseové, ten tlusťoch by ani nevylezl ze svého Range Roveru, který zabíral celou ulici. Navíc všichni místní přišli už ráno, počínaje Muriel z krámu na rohu přes veterináře Patricka, jenž se laskavě ptal na Neila a koupil si světlý krájený chléb, a konče celým procesím rybářů, kteří se sem zčásti přišli najíst a zčásti se podívat na ženu, která ulovila Tarnieho. Měla z toho divný pocit – přála si, aby se bývala nevracela na jeho lodi před shromážděným obecenstvem, i když moc proti tomu dělat stejně nemohla. Přemýšlela, kdy jí zavolá. 

			Měl by jí snad zavolat, ne? Samozřejmě že by měl. Tohle nebyla jen nějaká schůzka domluvená v poblouznění někde v hlučném nočním baru ani u rozpačité večeře v dobré restauraci, kde by ze sebe tlačili věty o sportu, o hudbě nebo o politice. Tohle bylo něco naprosto přirozeného. V co vyústil společně strávený čas, nebo ne? Jistě že ano. Tak to bylo. Nemusí si dělat starosti s tím, jestli zavolá, protože ho samozřejmě uvidí – pracuje přece přímo pod jejím oknem –, a až se zase sejdou, bude to neformální, přátelské, bez rozpaků, i když se kousek dál budou v chumlu pochichtávat ostatní rybáři. 

			Cítila se trochu rozpačitě, když si vybavila předešlý den. Nechala se zkrátka unést, samozřejmě nic jiného to nebylo. Za jiných okolností by se… ale co na tom, byl krásný den a chtěla si ho jednou užít… Rozhodně si kvůli tomu nemusí dělat žádné výčitky.

			Bylo to zvláštní – poprvé po tak dlouhé době. Jeho tělo vnímala úplně jinak než Chrisovo, kterému za ty roky, co byli spolu, už ochably svaly a byl obtloustlý z toho všeho nezdravého jídla přes ulici s prázdnými kaloriemi a probdělých nocí u počítače nebo u rýsovacího prkna a z mnoha piv vypitých o víkendu. Tarnie měl tělo pevné a svalnaté – ne lepší nebo horší, říkala si, zkrátka jiné. Ale to se dalo čekat, člověk si musel po delší době, kdy byl mimo hru, zase zvyknout. Těžko si hned padnete s druhým se vším do noty. Musíte se jeden druhému přizpůsobit. To je jisté.

			Promnula si krk a zadělala další várku na sýrové tyčky. Nejlíp se prodávaly. V rohu v košíku ležel medový bochníček – pro současnou klientelu možná příliš náročný. Ale to je v pořádku, jeho čas teprve přijde. 

			Do dvou hodin měla obchod vyprodaný do posledního drobečku. Přicházeli další zákazníci, ale museli se vrátit s nepořízenou. 

			Podívala se na hodinky a spočítala objednávky. Paní Manseová bude určitě spokojená – jestli existuje něco, co jí udělá radost. A teď, když je léto a chystají se sem turisté, mohla by zavírat každý den ve dvě. Musela v sobě krotit divokou radost. Kdyby to tak mohla dělat každý den – a bylo tu to velké „kdyby“, závislé na její náladové šéfce –, potom by měla opravdovou, skutečnou práci. 

			A tak odlišnou. Pekla chleba a prodávala ho. Vzpomněla si, jak pracovali s Chrisem: to nekonečné vyjednávání a uzavírání smluv, všechny ty vyčerpávající noci, kdy na nekonečných schůzích probírali budoucnost, kdy se snažili dospět ke konsensu, kdy museli plánovat daleko dopředu a přitom počítat s neustálými změnami a milionem nejrůznějších způsobů, jak to dělat. 

			Zatímco tady: Když někdo chtěl housku, tak mu prodala housku. Když chtěl chleba, koupil si chleba. A když nechtěl nic, tak nic nedostal. Bylo v tom něco zemitého, něco, čím byla tahle transakce zcela přirozená, něco, co dosud nepoznala. Když neupeče chleba, nedostane za něj peníze, a nebude mít žádný plat. A jestli ho upeče a bude dobrý, lidi se budou vracet – třeba si tu i koupí dům, aby měli k jejímu chlebu blízko.

			Najednou jí to v téhle malé pekárně připadalo reálné.

			Otočila ceduli na dveřích na „Zavřeno“ a začala uklízet. 

			Bude se muset snažit být trochu pořádnější a lépe pracovat s časem. Nebo si pronajme někoho na zkrácený úvazek, kdo by jí s úklidem pomáhal. To by byla taky možnost. Snažila se potlačit nadšení, které se jí zmocňovalo, když jí zazvonil mobil.

			Její starý mobil jí platil jejich podnik, a tak ho musela předat panu Bassimu – a bylo to pro ni velmi ponižující. Dostala nový, laciný, ale skoro ho nepoužívala ani nikomu nedávala svoje telefonní číslo; slibovala si, že až bude připravená vídat se zase se svými přáteli, tak jim kontakt na sebe dá. Určitě to pak udělá. Číslo, které vyzvánělo, bylo neznámé. To bude asi Tarnie, pomyslela si. Usmála se a najednou byla strašně nervózní. Co budou spolu dělat? Domluví si schůzku? Všecko jí teď připadalo směšné, představit si Tarnieho, jak sedí v příjemné restauraci nebo vedle ní v kině. On vůbec nepatřil někam dovnitř, Polly ho nikdy nikde uvnitř neviděla, byl tvorem žijícím venku, s vlasy prosolenými mořskou vodou. 

			„Ahoj?“ ozvala se drze do telefonu, mnohem sebevědoměji, než se cítila. „Jak se ti daří?“

			„Nic moc,“ ozval se zakyslý hlas.

			„To je Chris?“ 

			„Jo, a kdos myslela, že to je?“ zabručel obranně.

			„Nikdo, samozřejmě. Ahoj! Jak se máš?“

			Pollyin nově získaný pocit štěstí hned pohasl a cítila, jak jí brní kotník. Po všem, co spolu prožili, po všem, o co se snažila… Vzpomněla si, jak Kerensa říkala, že si o něj všichni dělají starosti.                                                                                                                                   „Haló. Jsi v pořádku?“ zeptala se.

			 „No, slyšel jsem, že ty seš,“ řekl na to Chris pochmurně.

			Polly se rozhlédla po malé pekárně. Okna byla dosud popraskaná. Ale místnost měla své kouzlo.

			„Víš, nebylo to vůbec lehký,“ řekla rychle. „Co máš v plánu?“

			„Co myslíš? Žiju u mámy a snažím se dát si svůj život do pořádku.“

			„Je mamka v pořádku?“ zeptala se Polly. Chrisova maminka ji měla vždycky ráda, ale obličej jí zestárl a v očích se jí usadil ustaraný výraz, když to mladým přestalo vycházet. 

			Cítila, že se Chris do telefonu zamračil.

			„Říká, že už mě začíná mít plný zuby. Stejně jako jsi to říkala ty.“

			„Chrisi,“ začala Polly a vší silou se snažila nerozčílit. „Já jsem tě neměla plný zuby. Prostě se nám všechno začalo hroutit, copak si nevzpomínáš?“

			Chvíli bylo ticho.

			„Vzpomínám si,“ ozval se po chvíli trpkým hlasem.

			Polly se kousla do rtu.

			„Tak jsem si říkal, že bych tě třeba přijel navštívit, co říkáš?“ pokračoval stále v defenzivě, jako kdyby čekal, že ho odmítne.

			Představila si svůj malý byt a k tomu všechno, co zrovna teď prožívá a jak čeká, jestli se ozve Tarnie. Tohle nebylo zrovna ideální načasování. Ale je jasné, že sejít se s ním musí, prostě musí.

			„Tak co?“ naléhal, když hned neodpověděla. „Co se děje? Už ses snad nastěhovala?“

			Polly bylo jasné, že v Chrisových drsných slovech se projevuje jeho nejistota. 

			„Ehm, víš… Samozřejmě musíš přijet. Jo, přijeď prosím.“

			„Kerensa mi řekla, že seš zblázněná do nějakýho opuštěnýho ostrova.“ 

			„Tohle ti řekla?“

			„Já bych potřeboval trochu klidu, zbavit se toho nesnesitelnýho ruchu tady. Máma mi vymluví díru do hlavy.“

			Polly cítila frustraci. Nemohla si pomoct. Konečně se začínala usazovat, překonala počáteční obtíže a na Chrise si ani nevzpomněla. Pokud má být upřímná sama k sobě, bolest a pocit křivdy v sobě pohřbila a vědomě se zabývala jinými věcmi. Ale nebylo to fér vůči Chrisovi.

			„Samozřejmě,“ řekla. „Přijeď, kdy chceš.“ 

		


		
			Kapitola šestnáctá

			Rychlost, s jakou se ujala Pekárna v přístavu (které se tak začalo říkat, aby se odlišila od obchodu paní Manseové, který ležel ve středu městečka), překvapila každého, včetně Polly.

			Každý den zkoušela nové chutě a brzy přišla na to, co jde na odbyt. Placky s chorizem měly obrovský úspěch, přestože ho musela objednávat na pevnině a nikdo je neznal, stejně tak jako placky kukuřičné. Všechno, co jen z dálky připomínalo pizzu, bylo do deseti hodin dopoledne vyprodané.

			Polly přemýšlela o tom, že bude asi brzy potřebovat pomocníka, protože po vyvýšené cestě začali proudit turisté, ale čas, který strávila na nohou, byl plně vykoupen radostí, když ve dvě hodiny bylo všechno zboží prodané a zbývalo jí jenom uklidit. Pár příležitostí využila k tomu, aby si odskočila nahoru a pobyla chvíli s Tarniem, který měl odpoledne také volno. Svítilo na ně oknem slunce a dýchali čerstvý slaný vzduch. Ale žádná dvojice jako taková – aby šli třeba spolu na večeři – z nich nebyla. Neměli kam jít. Někdy se připojili ke kamarádům v hospůdce, ale těžko snášeli posměšky ostatních, a tak se drželi stranou.

			Polly byla přesto šťastná. Cítila, jak její tělo postupně nabírá sílu, jak se s teplými dny probouzí k životu a že léto bude krásné, horké a městečko ožije. Každé ráno se probouzela s prvními růžovými paprsky slunce a hned začala hníst těsto a zakládat nový kvásek, aby vyzkoušela nové druhy pečiva, a cítila jeho vůni. A zapnula kávovar, aby přivítala další přátele a zjistila, co nového se v městečku odehrává. Brzy si každý zvykl se u ní zastavit, obzvlášť když zakoupila papírové kelímky na kávu, kterou začala také prodávat. Přicházel Patrick, aby si postěžoval na olysalé kočky, Muriel si chodila zanaříkat, jak ji bolí nohy, hospodský Andy se stavil vždycky před obědem, aby si vyzvedl objednané žemle na grilování, a Huckle jí přinesl další várku medu.

			Turisti se k ní hrnuli a tvářili se překvapeně, že tu existuje takový úžasný obchod, a Polly celá šťastná naslouchala tomu cvrkotu. Když přijímala objednávky pro druhý obchod, paní Manseová sice hartusila, ale Polly brzy zjistila, že když jí udělá šálek čaje, nebude vůbec namítat, že se ty drby dozví až z druhé ruky. Jen občas něco zažbrblala. Polly by jejich vztah rozhodně nenazvala přátelstvím, ale ledy začaly tát.

			A každý den chodila spát se západem slunce, protože byla z té těžké práce utahaná, ale cítila se čím dál líp, opálila se a její starý život smývaly postupně vlny jako břeh na písčité pláži kousek za majákem, kam se občas s Muriel uchýlily, aby si oddechly a jen tak poklábosily.

			A teď má přijet do Polbearne Chris a s ním zase ten starý život.

			Polly se zahleděla na svoji pohovku – svůj klenot –, povytáhla ji a připravila jako lůžko. Cítila podivnou úzkost. 

			Zavolal jí, kdy dorazí, a ona si hned uvědomila, už se ani nemusela dívat na rozpis přílivů a odlivů, že v tu dobu bude vyvýšená cesta pod vodou. Oznámila mu to a on na to reagoval, že už je stejně pozdě, protože už je na cestě. Polly si jen povzdechla a řekla, že teda něco vymyslí.

			Tarnieho dole v přístavu nikde neviděla, ale Jayden rozmotával sítě. A bylo na něm znát, jak málo radosti mu to přináší. A když mu nabídla pár housek zadarmo, jen když ji převeze z ostrova na pevninu, kde vyzvednou Chrise, radostí poskočil.

			Bylo příjemné odpoledne, nebe na vzdáleném obzoru začalo růžovět a moře pozvolna zalévalo příjezdovou cestu, mizel kámen po kameni, až se jejich městečko stalo zase ostrovem. Rozezpívali se mořští ptáci a pevnina vypadala strašně daleko. Polly seděla vzadu na lodi – vlézt na palubu jí už nedělalo žádné potíže. Nastupování do lodě bylo pro ni stejně přirozené jako nastupování do auta, a když Jayden nastartoval motor, usmála se na něj.

			„Ze všech těch malých loděk je ta tvoje formule 1,“ poznamenala a on jí to oplatil vděčným úsměvem.

			„Vy jste dnes už moje druhá várka,“ řekl jí. „Budu mít práci zase jako taxíkář.“

			V létě, když se nějaký výletník zdržel v místní hospodě a potřeboval převézt zpátky na pevninu do svého kempu či hotelu, jezdili rybáři s pramicemi jako neoficiální taxíkáři. Cena byla stanovená a jedinou podmínkou bylo, že peníze, které takto vydělají, odevzdají v baru a všichni rybáři se o ně podělí.

			„Vy jste vlastně takoví piráti,“ dobírala si ho Polly, když se dozvěděla, jak to chodí, a všichni se tehdy usmívali a souhlasně přikyvovali.

			„Máš hodně práce?“ zeptala se ho Polly. Dosud sem moc lidi nejezdili a místní znali hodiny přílivu a odlivu jako své boty.

			„Jo, zavez jsem Tarnieho zpátky, aby se moh podívat na svou –“

			Polly nedávala tak úplně pozor. A kdyby se Jayden tak nápadně nezarazil a nezačervenal se přitom, prošlo by mu to bez povšimnutí.

			Mohl říct klidně „novou loď“ nebo „zahrádku“ nebo doslova cokoliv by ho napadlo, ale jeho hlava byla někdy těžko ovladatelná a pustil se do něčeho, co nechtěl – stál tam až po uši rudý s pusou otevřenou jak ryba a škrábal se za krkem.

			Polly si toho nejdřív nevšimla. Potom si vybavila, o čem se bavili, a když jí to došlo, ztěžka polkla.

			„Podívat se na co, Jaydene?“ zeptala se a snažila se, aby její hlas vyzněl pokud možno klidně a nezaujatě. Ale cítila, jak se jí rozbušilo srdce.

			„Ale na nic,“ zamlouval to Jayden a doufal, že mu to projde.

			„Jakýpak na nic,“ řekla mu Polly přísně a zpříma se na něj podívala. On však její pohled nevydržel.

			Mlčeli. Polly mu to neulehčila.

			„Ehm,“ odkašlal si Jayden, když už se blížili k pevnině. Polly už zahlédla na molu malý bílý Volkswagen Polo, který patřil Chrisově matce.

			„No?“ naléhala Polly na Jaydena.

			„Na svoji manželku.“ Oči měl sklopené k podlaze a poslední slovo nebylo skoro slyšet. 

			„Na svoji…“ Polly byla v šoku a potřebovala mít jistotu. „Říkal jsi ,na svoji manželku‘?“

			Jayden provinile přikývl.

			„Tarnie je ženatej?“

			„Jo.“

			„A tys to věděl?“

			Oči upíral stále na dno lodě.

			„Jo.“

			Polly cítila, jak se jí nahrnula krev do hlavy, a uvědomila si, že se jí třesou ruce. No, tím se vysvětlovalo, proč jejich vztah představoval jen to, že spolu občas zašli na drink. A ještě něco jí došlo. 

			„A můžu předpokládat, že všichni v Polbearne o tom věděli?“

			Jayden pokrčil rameny.

			Polly hlasitě zaklela a mrštila do vody kamínkem, který ležel na dně lodě.

			„Zatraceně! Proč jsi mi to neřekl?“

			„Nic mi do toho není,“ zamumlal Jayden.

			Polly v duchu zuřila. Je pravda, že se ho nezeptala… ale nikdy by ji nenapadlo, že je třeba se na něco takového ptát. Prstýnek nenosil, to by při jeho povolání bylo stejně riskantní. 

			Takovým náhodným známostem se za mladých let v Plymouthu s Kerensou vždycky vyhýbaly; námořním důstojníkům na dovolené, co si chtěli užít trochu zábavy, byznysmenům na služební cestě. Ale v poslední době jí to samozřejmě nedělalo žádné starosti – byli s Chrisem spolu tak dlouho. To Kerensa chodila na lov a Polly se jen tvářila, že je zadaná, a tak se všemu riziku vyhnula… Ale teď udělala amatérskou začátečnickou chybu. Připadala si strašně hloupě.

			„Doprčic!“ zakřičela. „KRUCINÁL! Nemůžu uvěřit, že mi to nikdo neřekl. Proč mi to neřekla paní Manseová?“ A hned si odpověděla. „Protože mě nemá ráda. A proč mi to neřek Huckle?“

			„Ten praštěnej Amík?“ divil se Jayden. „Jak by to moh vědět?“

			„Jaká je?“ zeptala se Polly. „Ach bože. Doufám, že aspoň nemaj děti.“

			Jayden zavrtěl hlavou.

			„Nemá ráda rybaření,“ řekl jí. „Nechává ho pracovat o sezoně a sama se stará o dům v Looe. On za ní občas přijede a pak zase odjede.“

			„NADRŽENEC!“ zařvala Polly. „Musel si myslet, že jsem nějaká děvka.“

			Jayden se tvářil nešťastně.

			„To si nemyslím,“ chlácholil ji. „Podle mě jste hodně slušná.“

			„Díky, Jaydene,“ řekla mu Polly.

			Blížili se k molu a Polly zjistila sotva polovinu toho, co potřebovala vědět. 

			„Takhle se chová každý léto?“ vyptávala se. „Najde si nějakou novicku a jde po ní? Já jsem nejnovější model? Ach bože, ten ostrůvek. Asi tam jezdí s každou.“

			Těžko si dovedla představit méně zkušeného svůdce, než se jí jevil Tarnie. Ale třeba je to jeho taktika. Tváří se neotesaně a nejistě, a přitom po celou dobu moc dobře ví, co dělá.

			Jayden zavrtěl hlavou.

			„Néé,“ tvrdil. „Má strach ze Seliny. Ještě nikdy si s žádnou takhle nezačal, to vím natuty.“

			Polly na něj vrhla zlý pohled.

			„Pravda pravdoucí,“ dušoval se. 

			Jak se loď přibližovala ke břehu, vystoupil Chris z auta a hned ucítil na čele slanou spršku mořské vody.

			„Tohle je váš přítel?“ zeptal se Jayden.

			„Ne tak docela,“ odpověděla Polly. „Prokristapána, vy jste všichni sexuální maniaci.“ Vytáhla se na molo ještě plná vzteku, ale uvědomovala si, že teď to musí hodit za hlavu, prostě to vymazat z mysli. Napadlo ji, že když se teď při setkání s Chrisem bude tvářit trochu samolibě, že to bude namístě, a tak s chutí kopla do obrubníku.

		


		
			Kapitola sedmnáctá

			Polly si prohlížela svého bývalého a snažila se nemyslet na to, jak to v ní ještě pořád vře. Vypadal jinak. Nebyl tak bledý a odulý, jako když spolu vedli podnik. Potřeboval ostříhat, ale docela mu delší vlasy slušely. Přibral na svoji původní váhu, možná ji i trochu překročil, ale pytle pod očima už asi neztratí. Měl na sobě starou kostkovanou košili a džíny, které mu byly trochu malé.

			„Ahoj,“ oslovil ji unaveným hlasem.

			Zato Chris byl velmi překvapený, jak se Polly změnila. Vypadala odtažitě a velmi útle. Pobytem na vzduchu jí znachověly tváře, vlasy měla jen tak narychlo stažené do ohonu, jako kdyby jí nezáleželo na tom, kdo ji tak uvidí. Pramínky vlasů jí lemovaly obličej a moc jí to slušelo. I ona měla na sobě staré džíny a červené tričko něčím poprášené. Usoudil, že to asi bude mouka. Vypadala mladší a napětí z jejího obličeje zmizelo. Pocítil náhlé bolestné bodnutí u srdce. Asi v tom sehrál svou roli.

			„Ahoj,“ odpověděla mu. Rozpačitě se na sebe podívali, jako by si nebyli jistí, jaký postoj po tak dlouhé době zaujmout. „Pojď ke mně,“ řekla po chvíli a otevřela mu svou náruč. Neohrabaně ji objal. Polly hned ucítila jeho známou vůni. Chris však poznal, že Polly voní jinak – pečením i slanou vodou.

			„Panečku,“ dostal ze sebe konečně. „Vypadáš fakt dobře.“

			Polly najednou došlo, že se na jeho příjezd vůbec nijak nepřipravila. Kdysi se kvůli němu vždycky krášlila, pečlivě vybírala, co si vezme na sebe, a důkladně se nalíčila. Tentokrát si jen lehce přetřela rty rtěnkou. Uvědomila si, proč tomu tak je – jednak ji to nenapadlo a jednak si pochopitelně myslela, že chodí s někým jiným –, a znovu ji přepadl trapný pocit. Snažila se všechny myšlenky na Tarnieho potlačit. Teď se tím nemůže zabývat.

			„Jo,“ poznamenala. „Díky. Ty taky.“

			Nastalo trapné ticho, pak Jayden významně zakašlal a upozornil je na to, že když nastane odliv, bude muset složitě objíždět pevninu. Polly lehce nastoupila do lodě a Chris ji neohrabaně s taškou věcí na noc následoval.

			„Ty už chodíš jako námořník,“ poznamenal a Polly se jen usmála a v duchu se jí chtělo brečet.

			Jayden, který si byl zjevně vědom problému, který způsobil, tak raději celou cestu zpátky mlčel, takže to připomínalo cestu s převozníkem přes řeku Styx. Když zase loď zatočila do přístavu, Polly se podívala na Chrise a cítila vděčnost za to, jak se tváří, protože jeho obličej osvětlovaly první paprsky západu slunce, jež začalo svítit do městečka, a kameny i břidlice na domech zezlátly, okna se třpytila, dlážděná silnička se stříbřitě leskla a stěžně lodí o sebe jemně cinkaly.

			„Fíha,“ vydechl Chris. „Tak tady žiješ? To je fakt hezký.“

			Polly se hrdě usmála. „Já vím.“

			„Ale seš někde na vystrkově.“

			Polly zahlídla, jak se Jayden za jejími zády mračí.

			„To záleží na tvým postoji. Spoustě lidí se to právě líbí.“

			„Jak to tady vypadá v zimě?“ 

			Polly si vybavila burácející moře za bouří a strašlivou samotu, kterou si prošla na začátku jara.

			„Útulně,“ odpověděla spěšně.

			Chris se moc přesvědčeně netvářil, vytáhl mobil a překvapilo ho, že nemůže chytit signál.

			Jayden je mlčky vysadil, Polly věnoval krátký omluvný pohled, na který ona nereagovala. Hezky jedno po druhém. Teď si nedovedla představit, co udělá, až se setká s Tarniem, ale nic pěkného to nebude. 

			„Myslela jsem na to, že bychom mohli zajít na skleničku,“ řekla a najednou si přála, aby ve městě nebyla jen jedna jediná hospoda. Ale Tarnie byl někde na pevnině a od Hucklea už neměla několik týdnů žádnou zprávu.

			„Prima,“ souhlasil Chris. „Maj tam rybu s hranolkama? Hrozně rád bych si dal pořádnou rybu s hranolkama.“

			„To víš, že maj!“ vykřikla Polly radostně a byla vděčná, že doposud to nevypadalo, že přijel do Mount Polbearne, jen aby jí dal kapky.

			Chrisovu tašku odnesli nahoru do bytu nad pekárnou. Od té doby, co začala upravovat přízemí, to zde působilo útulněji a už tu nebyla cítit vlhkost a zatuchlina, jako když se sem nastěhovala. Jednou ve středu odpoledne také zajela do skladu, kde měla svoje věci – Tarnie ji tam dovezl – a vyzvedla si svoje obrázky, knížky a koberečky, zkrátka všechno, co Chris nechtěl ve svém minimalistickém ráji. Na podlaze teď ležel červený kobereček a na improvizované polici z cihel a hrubých prken stála řádka knih a několik abstraktních krajinek, o kterých se Chris vyjádřil, že vypadají, jako by je namalovalo dítě, ale Polly se právě proto líbily. Na dokonale čisté pohovce byly pohozeny polštáře. Celkovým výsledkem byl mírný nepořádek, který však působil útulně.

			„Teda,“ protáhl Chris obličej. „Ha. Trochu změna po našem plymouthském bytě.“

			Polly se na něj podívala úkosem. 

			„Ne, vážně, máš to tu moc hezký.“

			„Dáš si čaj?“ zeptala se a připravila si nesourodý porcelán a na talíř dala zbylé žemle od oběda.

			Chris přikývl a Polly prostřela stůl u velkého okna, za nímž západ slunce vytvářel nádherný růžovofialový obraz, jako by byl pro ně nachystaný.

			* * *

			„Tak,“ řekla, co nejněžněji dokázala, když se napila čaje.

			Chris zíral do svého šálku a pak se podíval z okna.

			„Ty provozuješ tu pekárnu dole?“ zeptal se jí nevěřícně. 

			„Jo,“ odpověděla. „Já vím, že to není nic moc a vlastně to patří někomu jinýmu, ale víš…“

			„Jak můžeš péct pro tolik lidí?“

			Polly pokrčila rameny. „Chce to jen praxi. Víš… všechny ty víkendy…“

			Nemusela tu větu dokončit. Všechny víkendy trávil Chris v práci nebo trval na tom, že nemůžou jít ven, protože je moc vystresovaný nebo se zotavoval z kocoviny po večeru, kdy utápěl svůj smutek v alkoholu, což byl způsob, který nebyl zrovna nejlepší a nemohl trvat věčně.

			„Teprve se to rozjíždí.“

			Chris zavrtěl hlavou. Z jeho tváře vyčetla, že začíná strašně žárlit.

			„Není to nic extra,“ uklidňovala ho. „Ráno je hrozná zima, musím vstávat v nekřesťanskou hodinu a místní uměj být DOST PROTIVNÍ a…“

			Uvědomila si, že blábolí, ale nevěděla, co jiného dělat.

			„Mně se taky začíná dařit,“ rychle ji přerušil Chris. „Dělám pár webových stránek… Hlavně pro začínající podnikatele, ale objevuje se tam moje jméno…“

			Polly věděla. Lidi dostávali prostor pro tvůrčí práci zadarmo a tvrdili, že se tím jejich jménu dostává publicity – koho by napadlo nezaplatit svému instalatérovi? Nebo když na to přijde, za bochník chleba.

			„To je skvělý,“ řekla. „A jak se daří tvý mamce?“

			Chris se zachmuřil. „Ehm… jo, je v pořádku. Myslí si, že bych měl vypadnout a žít zase samostatně. Ale pronajmout si byt je strašnej problém. Myslím, že tys měla štěstí.“ 

			Polly se naježila, ale mlčela.

			„Tam je to fakt těžký.“ Tvář měl staženou a kňoural jak rozmazlené dítě.

			„Já vím,“ poznamenala Polly co nejchápavěji a pokračovala, „nenapadlo tě dělat něco úplně jinýho?“

			„Co? Myslíš snad péct koláče?“ odsekl Chris. „Ne, víš, já jsem v úplně jiný situaci. Já jsem profesionál.“

			Polly usoudila, že bude nejlepší, když půjdou ven, nebo ho bude muset praštit konvicí. 

			V hospodě, kde si objednali rybu s hranolky a před nimi stála lahev bílého vína, naštěstí kromě veterináře Patricka nikdo známý nebyl. Polly si odkašlala.

			„Takže,“ řekla rozpačitě a naplnila jim skleničky. „Na byt.“

			„Jo,“ hlesl Chris. „Správně.“ Tváře mu zrůžověly a taky si odkašlal, jako kdyby se chystal něco oznámit. „Přemýšlel jsem o tom. Když ty teďka vyděláváš, mohla by sis vzít znovu hypotéku. A já bych se tam přistěhoval zpátky a hledal bych si práci. A až se postavím na vlastní nohy, můžeš se vrátit do Plymouthu a najít si pořádnou práci a Bob je tvůj strejda. A budem žít tak jako předtím a zůstane nám náš byt.“

			Polly se dlouze napila vína. Je tu Chris a konečně jí říká něco, co půl roku toužila slyšet, ne, ještě déle. Poslední dva roky. Uvědomila si, že nevěřícně zamrkala.

			„Ale já tady mám práci,“ slyšela se, jak říká.

			Zapomněla na to, jak byla přesvědčená – a Kerense to mnohokrát opakovala –, že Mount Polbearne je jen dočasné řešení, než se vzpamatuje; že zkusí s Chrisem žít odděleně, dokud se jejich převrácená loď Polly a Chris zase nenarovná.

			A navíc její mzda by nestačila pokrýt nájem a ještě hypotéku. 

			„Jo, ale víš…“ Chris mával rukama. „Tahle díra. To nejsi ty, Pol. To přece nejsme my.“

			Polly si vybavila jejich společný sen: dva mladí profesionálové žijící v dokonale výtvarně pojatém bytě, kteří rozjíždějí svůj podnik, účastní se zajímavých setkání a navštěvují ty správné bary. Taková byla tehdy dívka. Dneska si ji už nedovedla vybavit.

			Zhluboka se nadechla, otočila se a zahleděla se na moře. Světlo majáku se pravidelně otáčelo a v jeho paprsku viděli dlážděnou ulici, přístavní zeď, racky bojující o sousto jako puberťáci opilí ciderem i bíle zářící dopravní značky. Zahlédla vystupující oprýskanou fasádu Pekařství v přístavu a racky vzlétající vzhůru z přístavní zdi.

			Musela se uklidnit, pak se podívala na Chrise, který se tvářil napjatě. Došlo jí, že má strach, co mu Polly odpoví. A uvědomila si, že vlastně do posledního okamžiku netuší – ani v hloubi duše –, jak bude znít její odpověď. Vždycky tvrdila, že se přestěhovala do Polbearne jen na krátkou dobu. Ale bez ohledu na vše dobré i zlé, co tu prožila, to pro ni začalo znamenat mnohem víc.

			„Myslím si,“ řekla pomalu a ztěžka polkla, „myslím si, že to asi jsem já.“

			Nastalo dlouhé ticho. Oba soustředili pohled na své skleničky.

			„Co tím chceš říct?“ zeptal se nakonec Chris.

			Polly cítila v krku knedlík a sváděla boj se slzami, které se jí draly do očí.

			„Chci tím říct, že si nemyslím… Nechci se vrátit zpátky.“

			Chris zkrabatěl čelo. „Ty už nechceš podnikat? Dobře, stejně teď podnikat nemůžeme, aspoň dva roky. Ale pořád si můžeme držet svůj byt, když pokryješ –“ 

			„Ne.“

			Polly si uvědomila, jak málokdy řekla Chrisovi ne. Vlastně valnou část doby, kterou s ním strávila, se snažila, aby byl šťastný. S trpkostí ji napadlo, že vůbec není nic divného na tom, že se nechala svést prvním chlápkem, co se namanul. Z té myšlenky se jí udělalo zle a rychle ji v sobě potlačila. 

			„To snad nemyslíš vážně.“

			Znovu je ozářil paprsek z majáku. V přístavu se začaly rozžínat světla na rybářských bárkách a vnímala napětí v celém těle, když si představila, jak prožijí dlouhou noční šichtu na moři. Kolem nich prošla Muriel s manželem na večerní procházce. Na přístavní zdi seděla dvojice prvních výletníků: chlapec a děvče s propletenými pažemi – mladík dívku něžně líbal do vlasů. Nad nimi začaly na jasné noční obloze problikávat hvězdy.

			Polly pokrčila rameny. „Myslím, že… Alespoň ne teď.“ 

			„Byla jsi přece manažerka!“

			„Ale ta Pekárna v přístavu… Dělám něco, co mám ráda,“ řekla Polly. „A líbí se mi tady. Nedovedu ti to vysvětlit; má to tu svý kouzlo.“

			Chris se zatvářil kysele. „Pohřbíváš se tady, aby sis nemusela přiznat pravdu.“

			„Třeba jo,“ přiznala Polly. „Třeba je to tak. To, že naše podnikání zkrachovalo.“ Další slova řekla co nejjemněji, co dokázala. „A my jsme to nezvládli, Chrisi. Dělali jsme, co jsme mohli, ale nezvládli jsme to.“

			Podíval se na ni smutně, pod očima mu doteď nezmizely tmavé pytle. 

			„No jo, ta pitomá krize, zatracení toryové… Zase se vzchopíme.“

			„Ne,“ zarazila ho Polly. Přikryla mu ruku dlaní. „Nepatříme k sobě. Znervózňovala jsem tě a tobě se to nelíbilo a byl jsi ze mě otrávený. Potřebuješ někoho, ke komu bys mohl vzhlížet, ne někoho, kdo kolem tebe zmateně pobíhá.“ 

			„Chci, aby to bylo jako dřív,“ řekl Chris plačtivě.

			Polly si najednou vybavila dobu, kdy se seznámili. Byl tak hezký, tak mladý a chytrý a portfolio měl plné návrhů a nákresů, krásného ručního písma, spoustu nápadů. Slušelo jim to spolu. Byli dynamický pár připravený dobýt svět. Byli tak sebejistí. Už nikdy nebudou stejní.

			„Já vím,“ řekla se sevřeným srdcem a cítila strašnou, strašlivou únavu. „Já vím.“

			* * *

			Chris si lehl na pohovku a Polly spala ve své posteli, ale ani jeden z nich neusnul. Oba proleželi celou noc beze spánku. Chris zíral na moře a Polly do stropu a v hlavě jí vířila spousta myšlenek. Udělala snad osudovou chybu, že se nechce vrátit do města? Je to její poslední šance žít „normálním“ životem, který se od ní čeká: zasnoubit se s Chrisem, najít si někde příjemnou kancelářskou práci, jednoho dne mít třeba dítě? Není už nejmladší, a když to neudělá teď, stane se z ní paní Manseová? Musela odolat opakovanému pokušení vstát a jít za Chrisem a říct: Jo, bude to dobrý, všechno bude v pořádku, zvládneme to, začneme znovu, protože někde hluboko v sobě byla přesvědčená, že by to dobré nebylo.

			Ve čtyři ráno to Chris vzdal a co nejtišeji vyklouzl z bytu, aby se mohl něčím zaměstnat. Polly ho slyšela, že odchází, a chystala se vstát a jít k němu, ale pak si konečně uvědomila, že ji přemáhá spánek, údy jí zmrtvěly a nakonec vstát nedokázala.

			* * *

			Polly spala v neděli ráno do jedenácti. Probudila se náhle. Nemohla si vybavit, kdy naposledy se takhle dobře vyspala. Byla úžasně svěží, bylo jí teplo a cítila se odpočinutá. Šla se podívat, zda se Chris vrátil, ale nikde ho nenašla. Jako kdyby tam vůbec nikdy nebyl. Byl vždycky tak pořádný. Žádný vzkaz, nic.

			Vybavila si předešlý večer a začala se jí zmocňovat panika, ale pak si řekla: Ne, udělala jsem dobře. Zapnula svůj milovaný kávovar a cítila velkou úlevu. Jako kdyby problém, co dál s Chrisem, bylo neviditelné břemeno, které ji tížilo, a teď se ho zbavila. Bolelo to, to ano – a budoucnost v tuhle chvíli před ní ležela jako nepopsaná kniha. Ale byla si jistá, že se zachovala správně. Vrátit se teď do starých kolejí by byla jen další chyba.

			Vykoukla z okna a uviděla spoustu lidí. Všichni na ni upírali oči. Lekla se, rychle uskočila a zkontrolovala se, zda nemá rozepnutý župan. Co tam proboha dělají?

			Umyla si obličej, rychle se oblékla a běžela celá vyděšená dolů. Vloupal se snad někdo do obchodu? Nebo nějací místní výrostci okrášlili její dům graffiti? Proč se dívají na její pekárnu?

			Když vyšla ven, v džínách a pruhovaném tričku – zarazila se a musela si dát ruku před pusu.

			I když byl Chris pryč, něco po sobě zanechal a hned se cítila provinile, že ho podezírala, že jen tak utekl. Protože nemohl spát, sešel za úsvitu dolů, aby si prohlédl obchod – Polly už nezamykala spojovací dveře mezi pekárnou a bytem –, a narazil na staré plechovky šedé a bílé barvy, které byly uložené v zadní části obchodu. Přetřel odlupující se barvu na venkovní zdi šedou barvou – stejnou jako měla pohovku – a svým krásným rozmáchlým písmem napsal nad okno:


			Pekárna v přístavu

			Majitelka P. Waterfordová

			Založena 2014

		


		
			Kapitola osmnáctá

			Slunce začalo pálit jako v létě a Polly každý den pozorovala, jako po vyvýšené cestě proudí rodinky s kyblíčky a lopatičkami a síťkami na chytání ryb, a poslouchala dětský křik, když dlažbu začaly zaplavovat vlny a všichni spěchali, aby unikli přílivu, a několik opozdilců muselo doslova utíkat nebo si najmout některého z rybářů s loďkou.

			Zpráva o její pekárně se rychle roznesla. Elegantní pár Henry a Samantha si koupil dům na kopci: prostorné viktoriánské stavení s velkou zahradou a masivním skleníkem a porostlé slézem. Neustále si zvali návštěvy, pod záminkou, aby jejich přátelé ochutnali „nejlepší chleba v Cornwallu“, ale ve skutečnosti jim šlo o to, aby se předvedli, že jsou prvními přistěhovalci, kteří tohle skvělé místo objevili. Dělali divadlo z toho, jak objevili Polly, pořád ji jmenovali a navrhovali jí nové příchutě, které často využila.

			Jestliže budou pokračovat takové fronty, bude potřebovat nějakého pomocníka – otvírala obchod každý den dřív a dřív. Jak se ukázalo, paní Manseová vedla velmi pečlivě účetnictví – což znamenalo, že Polly se finanční stránkou nemusela zabývat – a jako vedoucí do práce moc nezasahovala. Polly se ve skrytu duše domnívala, že Pekárna v přístavu vydělává mnohem víc peněz než ta ve městě. Přinejmenším si všimla, že paní Manseová zakoupila novou lednici na studené nápoje a stroj na výrobu zmrzliny a dodávku chleba a sendvičů hodně omezila. Ale pirohy si samozřejmě nechala.

			Polly se dařilo Tarniemu se zcela vyhýbat, což byl v městečku s méně než tisícem obyvatel docela úspěch. Občas, když foukal vítr správným směrem, zaslechla brzy po ránu jeho bručivý hlas a nešťastně si povzdychla, protože to znamenalo, že je načase, aby vstala a roztopila pece. Pracovala a pracovala a pracovala; paže jí zesvalnatěly hnětením a válením těsta a každý večer uléhala do postele vyčerpaná tak, že okamžitě usnula.

			Tarnie se v pekárně neobjevil. Ostatní rybáři k ní chodili, poklábosili s ní a pokaždé si něco koupili, ale neušlo jí, že vždycky o něco víc, než potřebovali. Přišlo jí, že Tarnie se chová dost zbaběle vzhledem k tomu, že jí byl dlužný odpověď, ale byla rozhodnutá na ní netrvat. Plně se oddala pečení. Kultivovala si kvásek, co jí dal Ted Kernesse – nechutný kvasinkový záděl, co se dál a dál dělil v lednici jako nějaký živočich (ale musela si připomenout, že živý organismus to je) – a začala připravovat tmavší a vydatnější chléb, takzvaný venkovský. Zpočátku se prodával dost těžko, lidé chtěli svůj osvědčený krájený bílý, ale nabízela zdarma vzorky nového chleba, protože byla přesvědčená, že má neuvěřitelně lahodnou příchuť, a jak doufala, nakonec se prodával ze všech nejlíp. Aby vyšla vstříc i tradicionalistům, experimentovala i s jamajskými brioškami, jež byly tak sladké, že to byly spíš koláče. Natřené džemem a s vrstvou zakysané smetany byly k odpolednímu čaji nepřekonatelné.

			Jednou v sobotu, když uklízela, zaslechla venku na kamenné dlažbě známý rachot.

			V poslední době Hucklea moc nevídala – vysvětlovala si to tím, že je zřejmě období vhodné pro včely nebo tak něco –, ale čtyři krabice medu, který jí dal na prodej, už byly skoro prázdné a musela mu za něj zaplatit. Usmála se na něj a sešla dolů.

			Když ji spatřil, protáhl obličej. 

			„Co se děje?“ divila se.

			„Ach, zlato, co je s tebou?“

			Polly si sáhla na hlavu.

			„Nic zvláštního,“ poznamenala a nechtěla vzbudit žádné rozpaky. Byla si vědoma toho, že se přestala malovat a nemohla si vzpomenout, kdy si naposledy myla vlasy. Pohroužit se naplno do své práce bylo fajn, říkala si, ale jen do určité míry, a možná v tom byl ten problém.

			„Kam se poděla ta hezká Polly?“ zeptal se jí a na rtech mu pohrával úsměv.

			„Myslela jsem, že mě bereš takovou, jaká jsem,“ durdila se Polly.

			„Já vím,“ poznamenal Huckle smutně. „Já se asi nehodím do týhle doby.“

			„Copak tam, odkud pocházíš, vypadaj všechny ženský jako Dolly Partonová?“

			„Jsem si jistej, že existuje nějaká zlatá střední cesta,“ ujistil ji Huckle vesele. „Ale Dolly by se ti líbila.“

			„To je možný, ale jí by se asi nelíbil můj šatník.“

			„To teda ne,“ souhlasil Huckle. „Já ze slušnosti odvrátím zrak.“

			„HUCKLE!“ zakřičela na něj Polly napůj zoufale a napůl polichoceně, že si všímá toho, jak vypadá. Dneska tomu lidi moc pozornosti nevěnujou. „Tak jako tak, počkej, mám pro tebe peníze.“

			„To je ta nejkrásnější věta, jakou jsem už celou věčnost neslyšel,“ radoval se Huckle. „A já pro tebe taky něco mám. Ale budeš muset jet ke mně a budeš muset přespat v pokoji pro hosta – dnes večer bude totiž příliv.“

			„O co jde?“ zeptala se Polly zvědavě. „To se mi nelíbí, když nemůžu odejít domů, jakmile chci.“

			„No tak, čekal jsem na to dlouho! Stejně, co máš dneska na práci?“

			„Na tom nezáleží.“

			„Rozhlížela ses kolem sebe.“

			„Asi to bude u tebe lepší.“

			„Bude to dobrý, uvidíš,“ slíbil jí Huckle. „Zruš všechny skvělý plány, cos měla na dnešek, a pojeď se mnou. A nezapomeň vzít ty peníze!“

			* * *

			Huckle se potřeboval stavit pro pár věcí ve městě, takže Polly měla příležitost umýt si vlasy. S fénováním se moc nezdržovala, zvlášť když bude sedět zase v sajdkáře. Otevřela si vestavěný šatník a přitom ji napadlo, že si asi bude muset vyzvednout zbytek věcí ze skladu, nebo se jich rovnou zbavit. Docela ji uspokojovalo žít s tak málem. Už si zvykla obejít se bez žehličky na vlasy a nosit pořád stejnou kabelku, Nic jí vlastně nechybělo. 

			Prohrabávala se oblečením – nosila pořád jenom džíny a tričko na práci – a s překvapením zjišťovala, kolik toho má a co kdysi považovala za nezbytné. Přejížděla prsty po elegantních večerních topech, tmavých kostýmcích do práce a šustivých bílých halenkách – je možné, že někdy věnovala tolik času žehlení? Všechno tohle šatstvo jí připadalo tak nepohodlné, spousta knoflíčků a škrábavý materiál. Těžko si vybavovala Polly, která se takhle oblékala, která takhle vypadala. Hodilo by se to spíš na Kerensu. Chodily si s Kerensou nechat dělat nehty, někdy i na kosmetiku. Musela se smát, když si představila, že by teď chodila na manikúru. Podívala se na nehty, měla je nakrátko ostříhané, aby si je mohla snadno udržovat v čistotě, když teď stále pracovala s těstem. 

			Ve vzduchu se vznášel její oblíbený parfém – Chanel Eau Première – a Polly si vzpomněla na to, jak vyklízela po babiččině smrti její šatník. Připadalo jí tehdy neuvěřitelné, že babička už nežije, a přesto je skříň cítit její vůni. Bylo to samozřejmě směšné srovnání – Polly neumřela, ale i tak se jí zdálo, jako kdyby se probírala oblečením někoho z daleké minulosti.

			Zavrtěla hlavou, aby zaplašila divné myšlenky, pročísla si vlasy – měla je teď delší. Normálně si je stahovala do ohonu, ale dnes, když jí uschly a přirozeně se zvlnily, nechala je volně rozpuštěné. Kdysi, za dávných časů, by si ty vlny nemilosrdně vyžehlila, ale dnes jí nedělaly žádné starosti.

			Na konci řady nedotčeného oblečení visely na ramínku staré letní šaty, na které Polly během dlouhých zimních měsíců pozapomněla a které ani předtím skoro nenosila. Z bavlněné látky s klasickým květinovým potiskem, nabíranou sukní a slušivým lodičkovým výstřihem. Nebyl to vyloženě její styl, koupila si je jen tak z rozmaru, když si myslela, že když s Chrisem nebudou muset tak pilně pracovat, zajdou si třeba někdy na nějaký festival nebo jen tak. Samozřejmě pilně pracovali pořád.

			Polly si přehodila šaty přes hlavu, překvapená, jak na ní volně visí – namáhavé zvedání pytlů s moukou jí aspoň nějak prospělo. Šla se podívat do zrcadla, kde se viděla celá, když se postavila na kraj vany. Zjistila, že by si potřebovala nalakovat nehty, ale kromě toho…

			Rychle se natřela BB krémem na obličej, schválně vynechala nos s pihami od slunce (jindy by si ho natřela celý), zvýraznila si oči uhlově černou řasenkou a rty si přetřela korálovou rtěnkou. Blonďaté vlasy s jahodovým nádechem vyšisované sluncem si zastrčila za uši a pokusně se na sebe usmála.

			* * *

			„Promiňte, madam, ale já jsem sem přišel pro slečnu Polly Waterfordovou.“

			„Huckle, nech toho. To jsem přece já,“ Polly do něj strkala krabicí s jamajským chlebem, který vzala s sebou. 

			„Ale ona normálně vypadá jako hadrnice, takže vy, krásná Popelko, nemůžete být ona.“

			Polly cítila, že jí zrudly tváře, rychle se rozhlédla kolem sebe, než nasedne do sajdkáry. Určitě se už nějací rybáři srocují před noční rybářskou výpravou. Jakou tady bude mít pověst? Nedá se nic dělat. Měla chuť na ně na všechny vypláznout jazyk. 

			„Tak prima, Popelko,“ pochválil ji Huckle, když si oblékla helmu a nasadila brýle. „Odhoď všechnu zátěž!“

			* * *

			Byl nádherný večer. Na rozkvetlých loukách bzučel hmyz, který se objevoval v kuželu světla z motorky. Nebe bylo fialové, nekonečné a tu a tam začaly problikávat hvězdy. Pomalu padal soumrak a po krajích silnice voněly rozkvetlé šípkové keře a čerstvě zoraná půda, čekající na osivo, zdobená jakoby rozházenými květy vlčího máku. Polly se zhluboka nadechla, omámená tou svěží vůní. Podívala se na Hucklea, který se soustředil na cestu, na jeho pevná stehna objímající motorku mířící vpřed. Všiml si jejího pohledu a usmál se na ni a ona ho pokynem hlavy upozornila, že se má věnovat řízení, ale usmívala se sama pro sebe a uvelebila se ještě pohodlněji v postranním vozíku a užívala si zpěvu ptáků a vůní a nekonečnosti nebe nad nimi.

			* * *

			Zabočili na rozrytou cestu. Huckle si byl zřejmě dost jistý, že s ním pojede: všude na zahradě před domkem svítily ve sklenicích svíčky. A větve stromů byly pokryté elektrickými světýlky.

			„Elektrický svíčičky?“ divila se Polly.

			„Já vím, byly tu, už když jsem sem přijel,“ reagoval na to Huckle. „Řek jsem si, že je budu používat, dokud nevznikne pořádnej požár způsobenej elektřinou.“

			Polly však nemohla jeho sarkasmus opětovat, protože chaloupka byla vskutku jako z pohádky. Noc byla teplá, ale Huckle šel napřed a zapálil elektrický krb.

			Polly se na něj podívala s přimhouřenýma očima. 

			„To všechno vypadá moc… svůdně,“ řekla.

			„Já vím,“ přiznal Huckle vážným hlasem. „To mě fakt mrzí. Došlo mi to až teď. Nechtěl jsem to tak, já jen…, že Reuben tady není. Chceš, abych tě zavez domů?“

			„Nic takovýho jsem neřekla,“ reagovala na to Polly. „Vážně jsem pro tebe po Reubenovi hned na druhým místě?“

			„Ne,“ odpověděl Huckle. „Jen jsem se snažil udělat to pro něj hezký, jinak by ňafal. Tak se omlouvám.“

			Polly se usmála. Noc byla teplá, ale přesto si přisedla ke krbu. Tam bylo ještě tepleji.

			„Tak jo. Ukaž mi tu úžasnou věc. Ale jestli je to motorka se dvěma sajdkárama, tak to na mě nijak impozantně nezapůsobí.“

			„Nééé,“ zarazil ji Huckle a zmizel v domku. Po chvilce se objevil se dvěma džbánky a velkým demižonem s korkovou zátkou.

			„Už mě to začíná zajímat,“ uvítala ho Polly.

			Huckle postavil demižon na stůl mezi nimi a vytáhl korek. Polly se naklonila, aby si přičichla, a hned se zas překvapeně narovnala. 

			„Teda,“ řekla uznale. 

			„Já vím,“ přikývl Huckle.

			„To je… co to je?“

			„Medovina,“ odpověděl Huckle hrdě. „Sám jsem ji vyrobil. Lidi neodebíraj můj med dost rychle. Je to čurání mejch včeliček.“

			„Nemám ráda vyčůraný včeličky,“ usmála se Polly a zkoumavě si prohlížela tekutinu, kterou jim Huckle oběma štědře nalil.

			„Je to takhle v pořádku?“ zeptala se. „Je správné to pít ze džbánků jako pivo? Není to spíš jako víno?“

			Huckle se na ni zahleděl. „Copaks neviděla žádnej film s vikingama? Pili to ze zvířecích rohů a volali přitom Skol!“

			„Skol!“ přiťukli si džbánky. 

			Polly spolkla první doušek. Medovina byla silná a chutnala báječně: hřála ji v žaludku, příjemně sladká jako med, a přitom lehounce nahořklá.

			„Teda,“ řekla uznale a podívala se na Hucklea. „Je to skvělý.“

			„Díky,“ zářil Huckle. „Padlo na to hodně… plastovejch kanystrů.“

			„Myslím, že bys i tohle mohl prodávat.“

			„Líbí se mi, jak uvažuješ,“ pochválil ji Huckle. 

			Znovu si přiťukli a Polly si pak vzpomněla, že mu má dát peníze za prodej medu, a to se mu taky líbilo, a tak si povídali, až se začalo smrákat.

			Později se zvedli a hledali nějaký sýr, který by si vzali k chlebu, jejž Polly přinesla, a k tomu měli velkou misku s jahodami. Huckle si je mohl nasbírat na blízké farmě za pár sklenic medu. („Přešel jsem skoro jedině na výměnný obchod,“ kasal se.) Polly se pokusila vstát, ale zjistila, že je úplně opilá. Ten nápoj byl vražedný.

			„Zdá se mi,“ zebreptala těžkým jazykem, „že mi někdo ukrad nohy.“

			„Mně se to stává při pití medoviny pokaždý,“ zamumlal Huckle nezřetelně a protahoval slabiky ještě víc než normálně. „Budu muset vyrobit něco, co člověku nekrade jeho nohy. Anebo nohy někoho jinýho.“

			„Já bych teď brala nohy Elle Macphersonový,“ souhlasila Polly a uvědomovala si, že je neobyčejně veselá.

			„Ach, podívej!“ vykřikla najednou. 

			Nejdřív si myslela, že jsou to jiskry z elektrického krbu, který teď, když se začalo ochlazovat, příjemně hřál. Ale když je pozorněji sledovala, zjistila, že mají tělíčko s křidélky, a uvědomila si, že je to létající hmyz.

			„Svatojánský mušky,“ poznamenal Huckle a podíval se na Polly. „Světlušky. Netušil jsem, že žijou i tady, dokud jsem se sem nepřistěhoval. Tam, odkud pocházím, jsou jich mraky.“

			„Ani já jsem to netušila!“ divila se Polly. Podařilo se jí postavit se na nohy a fascinovaně je pozorovala. „Jsou nádherné.“ Sledovala jejich složitý let, za kterým zůstával jen slabý odlesk jejich světelné trasy. „Ach bože,“ vydechla. „Nejradši bych si chytla jednu do sklenice, kdyby to nebylo krutý.“

			„Jen si je užívej takový, jaký jsou,“ radil jí Huckle a široce přitom mával rukama. „Užívej si ten okamžik. Nefoť je, nesnaž se to zachytit navždycky. Jen se raduj z pocitu, kterej ti to dává.“

			„A třeba,“ škytla Polly „ještě z několika doušků týhle úžasný medoviny.“

			* * *

			Později, když oheň v krbu pomalu dohasínal, jejich hovor ustával a světlušky už odletěly, Polly se cítila příjemně ospalá a zabalila se do deky, kterou jí Huckle přinesl a jež voněla kouřem z krbu.

			„Proč jsi přijel zrovna sem?“ zeptala se unaveným hlasem. „Vždyť o mně víš VŠECHNO… Aspoň si myslím, že o mně víš všechno.“

			„Ale jo,“ řekl Huckle omluvně. „Lidskejm řečem se člověk neubrání. Je mi tě líto. Byl to špatnej chlap. Moc špatnej chlap. Špatnej…“

			„Já jsem to vůbec netušila…“

			„Jasně. Špatnej chlap.“

			„Nikdy bych to neudělala, rozumíš? Jak to může člověk udělat a pak jít spát ke svý manželce?“

			„A mělas ho opravdu ráda?“ zeptal se Huckle jemně.

			Polly si zhluboka povzdechla a zaklonila hlavu tak, že viděla hvězdy na nebi.

			„Víš, já jsem do něj nebyla zamilovaná nebo tak něco. Ale bylo to už tak dávno, co… A prožila jsem si krušný chvíle. A tak jsem si myslela, že si zasloužím trochu se pobavit. Jsem takovej idiot. Já jsem se svým bejvalým klukem strávila většinu svýho dospělýho života a vlastně nevím, jak to chodí. Opravdu neznám pravidla. Třeba se úplně změnily. Nemám ani tušení. Jsem jako ten největší buran, co přijede poprvý do města a nechá se připravit o všecky prachy podvodným pouličním hráčem.“ 

			Huckle se zasmál. „Jo,“ dobíral si ji, „seš první a jediná osoba, která kdy udělala takovouhle chybu.“

			Polly se hořce usmála. „Jo, ale před celým městečkem a s člověkem, kterýho jsem ani pořádně neznala.“

			„Jehož sympatie, pokud ti to pomůže, patřej jenom tobě. Jayden je z toho pobouřenej. Myslím, že sám je do tebe blázen.“

			„Jé!“ vypískla Polly. „Myslím, že být jenom ,blázen‘ by nevadilo, ne?“

			„Fajn,“ řekl Huckle. „A Tarnie je zoufalej.“

			„Tak dobrá,“ řekla Polly. „Ach bože, to zní strašně. Já jsem jenom… Bylo to fakt celý tak ponižující. Připadám si jako nějaká… hloupá malá holka.“

			„Já si o tobě nemyslím, že seš taková,“ poznamenal Huckle.

			„Vážně ne?“ zeptala se Polly s nadějí v hlase.

			„Ne. Já si myslím, že seš hloupá dospělá ženská.“ 

			Polly po něm hodila polštář a on ho se smíchem chytil.

			„Teď povídej ty,“ vyzvala ho Polly. „Už znáš všechny moje tajnosti.“

			„Všechny?“

			Podívala se na něj.

			„Teď seš na řadě ty. Muži se jen tak neseberou a neodjedou na konec světa bez důvodu. Tak povídej.“

			„Nebo co? Nebo ublížíš světlušce?“

			„Ne. Já… budu na tebe pořádně naštvaná.“

			„Už teď se třesu strachy.“

			„A všem řeknu, že čuráš do medoviny.“

			„To neuděláš.“

			„Tak si mě vyzkoušej.“

			Huckle si ji dlouze prohlížel. Pak se zadíval do ohně, zhluboka si povzdechl a natáhl nohy před sebe.

			„Zatraceně,“ ulevil si. „Možná mi bude líp, když se s tím někomu svěřím.“

			Polly se na něj povzbudivě usmála.

			„Jestli ti to pomůže, jsem úplně grogy,“ ujistila ho. „Ráno si nebudu nic pamatovat.“

			Huckle se zasmál. „Jo, to je možný. Ale nikomu ani muk.“ 

			Polly se k němu nemotorně naklonila a natáhla malíček.

			„Přísahám na mou duši,“ řekla.

			Huckle vysunul svoji velkou teplou ruku a vystrčil malíček. Slavnostně se jimi dotkli a Huckle dodal: „Na psí uši.“

			A dolil jim.

			„Takže,“ začal. „Před dávnými časy… jsem působil jako výkonný ředitel v Savannah v Georgii, ve státě, kde jsem vyrostl. A líbilo se mi to. Pracoval jsem od nevidim do nevidim, žádná dovolená, byl jsem v práci furt, ale byl jsem mladej a byl jsem v tom dobrej a svoji práci jsem miloval, takže to bylo v pohodě, chápeš?“

			Polly přikývla. „Vzpomínám si, jak…“ chtěla říct, ale pak zmlkla, aby mohl mluvit Huckle. 

			„A poznal jsem holku, co tam pracovala – spíš bych měl asi říct mladou ženu. Candice. Byla… je krásná, strašně přitažlivá, je celá jakoby rozzářená.“

			Až doposud to Polly připadalo všechno povědomé. Zamyšleně usrkávala medovinu.

			„No a zkrátka jsem se do ní zamiloval. Totálně.“

			Takže takovýhle ženy má rád, uvědomila si Polly zklamaně.

			„A ona cejtila to samý, byla v tom až po uši, a dělali jsme společný plány, jak budeme tvrdě pracovat a vydělávat peníze a pak se třeba jednoho dne vezmeme a usadíme – to už jsem se zajímal o med – no a tak dále.“

			Polly přikývla. „To zní jako skvělej nápad.“

			„I mně to tak připadalo.“

			Nastalo dlouhé ticho.

			„No a?“

			„Bože. No a… Opustit tenhle životní styl je asi těžší, než jsem si myslel. Každej rok to bylo ,až za rok, a zase až za rok‘. A znovu ji povýšili a mě znovu povýšili a potom chtěla novej Lexus, poslední model, a pak luxusní střešní byt a pak jsme oba začali jezdit hodně na služební cesty a pak už jsme se skoro nevídali, a když tak jsme chodili jen do nejdražších restaurací a barů…“

			„To všechno je mi hodně povědomý,“ zamumlala Polly.

			„A nebylo to vůbec špatný, víš? Dělat všechno to, co k takovýmu životu patří. Chodili jsme na ty nejvybranější místa, všude kolem bylo pořád spousta lidí.“

			Polly přikývla. I jí se to nejdřív líbilo.

			„A dál?“

			Huckle pokrčil rameny. Tvářil se podivně zaraženě.

			„No a po tom všem a po všem, co jsme si říkali… potkala někoho, kdo vydělával víc peněz než já. A ukázalo se, že poklidný život na venkově není nakonec přesně to, po čem touží.“

			„Ach ne,“ litovala ho Polly.

			„To je v pohodě,“ pokračoval Huckle. „Byla to moje chyba, byl jsem do ní blázen. Asi jsem ji dusil. Měl jsem všechno přesně nalajnovaný. Myslel jsem si, že mám naprosto jasno, kam náš život směřuje.“

			Usmál se trochu bolestně. Polly si v duchu říkala, jak i ona měla s Chrisem všechno přesně promyšlené.

			„Tak proč… Co se stalo, že ses ocitl tady?“ zeptala se.

			„Jednou jsem se prostě naštval… a řekl jsem si, že to stejně udělám po svým. Koupil jsem si letenku na nejbližší let…“

			„Takže sem jsi přijel OMYLEM?“

			Pokrčil rameny. „Můj táta byl Angličan, mám anglickej pas. Věděl jsem, že tady někde žije Reuben.“ Promnul si oči. „A jo, tak nějak. Asi trochu omylem.“

			„A líbí se ti tady?“

			Huckle pokrčil rameny. „Něco se mi tu líbí.“

			Obličej se mu zkřivil bolestí.

			„Cítím se hodně osamělej. Bože, nemůžu uvěřit tomu, že jsem to vyslovil nahlas.“

			„To je v pořádku,“ tišila ho Polly, natáhla k němu ruku a pohladila ho po noze. Podíval se na její ruku, jako kdyby neměl tušení, co tam dělá, tak ji zase okamžitě vyděšeně stáhla.

			„A chybí mi ten luxusní byt… a velký město Savannah.“

			„Vypadá to tak,“ přitakala Polly. „Určitě bys teď dokázal spolknout svou pýchu a vrátit se, nebo ne?“ 

			Usmál se. „Asi jo. Já jen… je to těžký, víš.“

			„To vím,“ souhlasila Polly a dlouze se na něj zahleděla. Připadala si hloupě, když se po chvíli zvedl.

			„Nezapomeň si vzít nějaký prášky proti bolesti, než dneska půjdeš spát. Tohle pití ti může hlavu pěkně rozbouřit,“ upozornil ji. Jeho hlas teď zněl jinak, jako kdyby se vracel zpátky z dalekých vzpomínek. 

			„Díky,“ řekla Polly, ale na jeho radu hned zapomněla.

			„Takže ano. Když dělám něco jinýho… rozhodně se pak cítím… cítím se líp, to rozhodně.“ uznal Huckle. 

			„To je dobře,“ vžívala se do něj Polly. Rozhrábla pohasínající uhlíky a pak se na něj podívala. Cokoliv mezi nimi zajiskřilo, už bylo pryč. Ale byla ráda, že teď už konečně ví, že mezi nimi nic nebude.

			„No tak,“ pokusila se mu zlepšit náladu. „Není to tak zlý, jak jsem si myslela. Fakt jsem měla pocit, žes zabil chlapa v Renu, jen abys viděl, jak umírá.“

			Huckle se maličko usmál. Hleděl však dál do ohně, jako kdyby úplně zapomněl, že je tam Polly s ním. Ta si zatím představovala, jak asi vypadala Candice – určitě měla vždycky dokonalou manikúru –, a taky myslela na to, jak Huckle snil o rodinném životě na venkově, který se neuskutečnil. Povzdechla si.

			„Tak já už radši půjdu dovnitř,“ řekla.

			Huckle jí připravil krásnou ložničku s jednou postelí s naškrobeným bílým povlečením přikrytým těžkou vyšívanou patchworkovou dekou navrchu. Byla příjemná a interiéru chaloupky s doškovou střechou dodávala na útulnosti. Když zalézala pod deku, cítila, jak ji rychle zmáhá spánek. Než se mu plně podvolila, podívala se naposledy tabulkovým oknem. Huckle byl stále tam, kde ho nechala, zachmuřeně hleděl do plamenů a prázdný demižon se mu válel u nohou.

		


		
			Kapitola devatenáctá

			Polly si nejdřív nedovedla vybavit, kde je. Pootevřeným okýnkem voněl do místnosti rozkvetlý zimolez a ve vzduchu bylo slyšet bzučení včel. A pak ucítila další vůni: čerstvě umletou kávu a opečenou slaninu. Spokojeně se posadila a pak, když na nočním stolku uviděla aspirin a džbánek s vodou, došlo jí, že si večer zapomněla vzít lék. Tak to udělala teď.

			Slunce jasně prosvítalo záclonami.

			„Ááá,“ nasála vůni a pootevřela nízké lomené dveře. Huckle byl již vzhůru, na sobě měl pracovní kalhoty s laclem, bez trika. Pohled na něj mohl být legrační, ale ve skutečnosti byl docela příjemný – na prsou mu rostly chlupy, nebylo jich moc a byly jemné a zlaté barvy. Polly pocítila chuť si je pohladit, ale honem schovala ruce za zády.

			„Brejtro.“

			Huckle ji uvítal svým pomalým širokým úsměvem.

			„Ahoj,“ řekl.

			Zdálo se jí, že má mnohem lepší náladu než večer, byl zase sám sebou, to znamená stažený do sebe.

			„Jak ti je?“ zeptala se. „Bez ohledu na ty lacláče. “

			Dlouze se na ni zadíval a pak řekl: „Cítím se vlastně docela dobře. Fajn. Jsem rád, že jsem to někomu řekl.“

			Polly zavrtěla hlavou. „Možná žes měl štěstí. A unikls o vlásek. Možná jste si nebyli souzeni.“

			Huckle rychle přikývl. „Jo, jo. Přesně tak. Snažím se si to tak sám pro sebe vysvětlovat… no, když se cítím dobře. Jo. A jak se cítíš ty?“

			„Blbě,“ odpověděla Polly. „Zapomněla jsem si vzít aspirin a pořádně to zapít vodou.“

			„Tumáš,“ řekl Huckle. Nalil jí velkou sklenici jablečného džusu. „Vypij tohle.“

			„Já myslela, že vy Amíci pijete jen pomerančovej džus.“

			„Váš pomerančovej džus je strašnej,“ poznamenal. „Jsou v něm kousky dužniny, zato váš jablečnej džus je vcelku ucházející.“

			Polly vděčně vypila džus velkými doušky.

			„To už je lepší,“ pochvalovala si. Dveře do chaloupky byly otevřené dokořán a dovnitř proudilo slunce. Byl mimořádně jasný den.

			„Dáš si kafe?“ 

			„Určitě!“

			„Slaninu?“

			„Jasně!“

			„Palačinky?“

			„Hurá! Myslím, že tě miluju!“ vybreptla Polly. Mělo to být vtipné, ale najednou tím všechno pokazila. „Chtěla jsem říct, že miluju palačinky,“ vyhrkla rychle. „Ty nosíš lacláče. Já miluju palačinky.“

			„Mimochodem, jsou to montérky.“

			Dostala palačinky – křupavé navrchu a vláčné uvnitř – a k tomu slaninu s kůrčičkou a ještě navrch polité javorovým sirupem.

			„Fajn, tohle je nejlepší snídaně, jakou jsem kdy měla,“ pochválila ho Polly s plnou pusou. „Vážně, až budeš někdy na mizině, otevři si penzion a nabízej nocleh se snídaní. A já se tam hned nastěhuju.“

			Huckle se usmál. „No já si myslím, že tak daleko jsem ještě nedospěl. Ale jsem rád, že ti chutnaj.“

			Když dojedli, Polly by nejradši zalezla zase zpátky do postele, ale Huckle se jí zeptal, jestli by se chtěla jít podívat na včely, a ona trochu se strachem přitakala. Huckle měl jeden náhradní oblek, tak jí do něj pomohl a potom ji vzal dolů ke včelám. 

			Bylo to fascinující. Huckle spustil kouřový stroj, aby včely uklidnil, než k nim přistoupí. Jemně se dotkl pláství, aby je příliš nevyrušil. Ukázal Polly na velkou tlustou královnu, která se nedala s žádnou jinou včelou splést. Polly na ni zírala se strachem spojeným s úžasem.

			Ukázal jí, jak se med stáčí z plástů, a nechal ho kapat zlatými spirálami do sklenic. Úly byly prosycené vůní a hučelo to tam divoce a kolem úlů kvetly nejrůznější plané rostliny, a jí se to všechno hrozně líbilo.

			* * *

			Když se však blížila doba oběda, bylo jí jasné, že se musí vrátit zpátky.

			Lehce ho políbila na tvář a on ji přitáhl k sobě a objal ji. 

			„Díky,“ řekl. „Potřeboval jsem nějakou kamarádku. Necháš si to pro sebe?“

			„To víš, že jo,“ slíbila mu Polly. „A necháš si ty pro sebe, že jsem se zcela nevědomky vyspala s ženatým chlapem, i když to všichni na hony daleko věděli?“

			Potřásli si pravicí na znamení slibu.

			Přestože se jí Huckle svěřil se svou smutnou minulostí, považovala to za nejhezčí večer, který za dlouhou dobu zažila, a když se vydala na cestu zpátky, cítila, jak má pevný krok. Huckle se jí nabídl, že ji zaveze na motorce, ale ona to odmítla – potřebuje si pročistit hlavu a je tak krásný den. 

			Konečně si našla kamaráda, opravdového přítele, ne jen nějakého zkaženého rybáře, který ji chtěl nalákat na svůj ostrůvek. Když si na to vzpomněla, uvědomila si, že jí kolem úst pohrává úsměv. Podle toho, jak na to reagoval Huckle, to nebyla ta nejhorší věc na světě. Nechat se někým svést z cesty. Byl to jen pokus omyl. Naletěla takhle poprvé. A jestliže si každej v městečku o ní myslí, že je nějaká lehká holka, měli se někdy vypravit večer do Plymouthu.                                                                           

			Udělala hloupost, ale nebude se s tím trápit navždycky. Život jde dál. 

			Rozhodla se, že tentokrát půjde po pobřeží, což znamenalo přejít přes vřesoviště – cítila, že se zvedá vítr. Nejdřív vál jen jemný vánek, ale jak šla dál, vítr zesiloval a na nebi se po několika týdnech klidného počasí zničehonic objevily těžké šedočerné mraky, jež vypadaly hrozivě a zpočátku zakrývaly jen část nebe, potom celou polovinu a nakonec bylo nebe temné jak v noci. Polly zrychlila krok, když začalo pršet, a potom se pustila do běhu, ale nakonec se zastavila, rozhodnutá nebránit se nevyhnutelnému. Bude promočená skrz naskrz a nic tomu nezabrání. Zvedla ruce nad hlavu a nechala si kapkami deště smáčet celé tělo. Déšť byl dost teplý, přesto osvěžující, jako kdyby stála ve sprše. Po kocovině už nebylo ani stopy a najednou si připadala neuvěřitelně svobodná a plná života.

			„Aááá!“ křičela hlasitě vstříc přírodním živlům, úplně samotinká na vrcholu duny. Část jejího já si uvědomovala, že se chová trochu jako blázen, a druhá její část se tomu ochotně poddávala. Bylo to dost šílené, ale nikdo ji tady nahoře neviděl a cítila se přitom tak dobře, dostala ze sebe všechnu frustraci posledních měsíců – panebože, posledních roků.

			„Óóóó!!!“ křičela směrem k nebi: „Jóóó!!“ Točila se dokola a nechala na sebe dopadat těžké kapky.

			„Už je ti líp?“ uslyšela za sebou tichý hlas.

			Byl to Huckle, stál těsně za ní s velkým černým deštníkem.

			„Ježišmarjá!“ vyděsila se Polly. „Kde ses tu proboha vzal?“

			„Promiň,“ omlouval se jí Huckle. „Všiml jsem si, že se blíží déšť, a tak jsem si myslel, že budeš potřebovat deštník. Netušil jsem, že tady předvádíš své pojetí Na Větrné hůrce.“ 

			Polly zuřila rozpaky.

			„Jdi pryč,“ řekla mu. „Seš jako nějakej slídil.“

			„Ale no tak, myslel jsem, že je to ode mě vstřícný.“

			„UŽ ZMLKNI,“ řekla mu Polly varovně. Obličej měla celý rudý.

			„Nechceš půjčit deštník?“

			Voda jí kapala do očí a stékala po tvářích, už byla všude mokrá. Huckle jí nejdřív pomalu a potom rozhodněji podával deštník. A přitom na něj pršelo a za chvíli byl promočený jako ona. Obrovské paraple se bezúčelně vznášelo nad nimi. Polly si ho odmítala vzít. A Huckle jí ho odmítal přestat nabízet. 

			Najednou deštník popadl velký nápor větru – vynesl jej vysoko do vzduchu a hnal dál přes duny, kde se točil a skákal stále pryč.

			Huckle a Polly se na sebe beze slova zahleděli a pak se oba vrhli za ním. Polly pleskaly mokré vlasy přes obličej a čvachtalo jí v botách, měla pocit, jako by i ona byla unášena větrem jako obrovský deštník do nitra bouře. Huckle dlouhými kroky spěchal rychle za ní, s rukama roztaženýma proti dešti a proti silným náporům větru. Hlavu měl zvrácenou dozadu a hlasitě se smál jejich bláznivému počínání. Marně se vrhali za deštníkem, který jim vždy na poslední chvíli unikl, až ho konečně dostihli, když se zachytil dráty ve větvích stromu. Huckle Polly bez námahy vyzvedl. Polly popadla deštník a vítězně jím zamávala a Huckle ji opatrně postavil zpátky na zem s jejím pokladem. Otočila se k němu, pozorovala, jak mu po dlouhých na blonďáka nezvykle tmavých řasách stékají kapky deště, modré oči přivíral a svoji hustou hřívu vlasů měl splihlou dozadu. Vteřinku zůstala stát v jeho náručí a najednou ji napadlo, že ta úplně nejsnazší věc na světě by byla zvednout obličej a…

			Ne. Ne, to by nemohla. Vždyť má jeden románek zrovna za sebou. Copak právě před chvílí nekřičela radostí nad svou volností?

			„Víš,“ řekla nakonec, když si uvědomila, jak se najednou prudce ochladilo a že jí drkotají zuby, „vlastně si ten deštník přece jen ráda vezmu.“

			Huckle se zdvořile uklonil.

			„Madam, smím vás doprovodit domů?“

			„Ne,“ řekla Polly, „nedostal by ses zpátky do přílivu.“ Otočila se a šťastně kráčela směrem na Polbearne.

			Huckle tam stál a pozoroval ji, jak mašíruje. Potom si odhrnul mokré vlasy z obličeje a rázným krokem vyrazil opačným směrem, ke své chalupě.

		


		
			Kapitola dvacátá

			Polly nezažila příjemnější koupel. Ve svém malém bytečku si zatopila a zapnula bojler. Potom, než se voda ohřála, zadělala těsto na ráno a dopřála si největší šálek čaje, co našla. Lázeň si naplnila až po okraj, spotřebovala všechnu vodu z bojleru, nalila si tam zbytek luxusní koupelové pěny, kterou dostala loni k narozeninám – krátce si svoji oslavu vybavila: zašli tehdy celá parta do nějaké nóbl restaurace, platili kartou, a Polly byla tak nervózní, zda ta její projde, i když její přátelé, v čele s Kerensou, trvali na tom, že to za ni zaplatí – všude už bylo teplo, koupelna voňavá a plná páry.

			I když bylo krátce po obědě, venku byla tma jako uprostřed zimní noci. Dnes se sem nevypravili žádní jednodenní výletníci. Polly nemohla uvěřit, s jakou rychlostí se počasí změnilo – na moři už řádil zuřivý vítr. Ozval se rachot hromu, který následoval vzápětí po klikatém blesku, jenž prořízl nebe. Občas se blesk objevil zároveň s paprskem majáku, který se ten den zapnul brzy. Polly si dopřávala dlouhou koupel, dokonce si ve vaně četla, dokud si neprohřála celé tělo. Potom si oblékla svoje nejonošenější, nejměkčí bavlněné pyžamo, na nohy si navlékla vlněné ponožky a posadila se k oknu, že se bude dívat na bouřku.

			Najednou ke své hrůze uviděla Tarnieho Land Rover a z něj vystupující chlapce. Vypadali zoufale. Tvářili se poraženecky, ramena měli skleslá. V tomhle počasí snad nemůžou vyrazit na moře, pomyslela si. To přece není možné.

			Bez rozmýšlení si na sebe natáhla starou pláštěnku a běžela dolů a vyšla ven do stále sílícího vichru.

			„To přece nemůžete!“ křikla na ně hlasitě, aby ji bylo ve větru slyšet. „V tomhle nečase nemůžete vyrazit na moře.“

			Tarnie se na ni podíval a ona si vzpomněla, jak na něj byla naštvaná. Jeho pronikavě modré oči byly plné lítosti.

			„Jo, Polly, ahoj,“ zamumlal a upíral oči k zemi.

			„Taky zdravím,“ odpověděla Polly.

			„Chtěl bych…“ blekotal. „Moc mě to mrzí.“

			„Bylo to od tebe tak krutý,“ řekla a najednou zapomněla na počasí, ale nepřestávala křičet. Dařilo se jí úspěšně se mu vyhýbat, ale teď tady stáli a hleděli si z očí do očí. „Hrozně krutý. Zneužil jsi mě.“

			„Já vím,“ potřásal Tarnie hlavou a celý se červenal. „Neměl jsem. Moc se omlouvám.“

			„Zhroutil se mi celej život a tys tomu nandal korunu. Proč?“

			Tarnie zvedl hlavu a díval se na ni svýma krásnýma modrýma oči, jež se odrážely od bouřlivého šedého moře. 

			„Protožes mi připadala tak půvabná,“ řekl něžným hlasem.

			Tím sebral Polly vítr z plachet.

			„No… ale stejně to bylo ŠPATNÝ.“

			„Já vím,“ přitakal Tarnie. „Moc mě to mrzí. Bylo to ode mě hnusný. Já a má žena prožíváme těžký období a byl jsem… byl jsem strašně opuštěnej.“ A zase to slovo.

			„Ale neměl sis to vynahrazovat zrovna na mně,“ řekla mu Polly přísně.

			„Ne, to ne.“

			Tarnie se poškrábal vzadu na krku. Ostatní rybáři přihlíželi. V tak malém městě se všechno hned roznese. 

			„Můžem bejt kamarádi?“ odvážil se nakonec. „Prosím? Jako kdyby se nic nestalo?“

			Polly chvíli váhala.

			„No dobře,“ řekla nakonec.

			Tarnie k ní rozpačitě natáhl ruku a Polly jí zatřásla.

			„Pusu!“ vykřikl Jayden, ale Kendall mu hned přikryl ústa rukou.

			„Takže,“ řekla Polly. „Dneska pro vás nemám nic k jídlu.“

			„Myslím, že to nevadí,“ ujistil ji Tarnie.

			Nebem projel další fialový blesk.

			„Vy jste ohromný,“ řekla jim Polly obdivně.

			„Já tuhle práci nenávidím,“ zakňoural Jayden.

			„A musíte vyjet i v takovým nečase?“ děsila se Polly. „Vždyť na moři bude hotový peklo.“

			„Už jsem zažil horší,“ zabručel Tarnie. „Čert to vem.“

			Polly se na něj podívala. „Nebylo to moc hezký, žes posílal Jaydena, aby ti kupoval chleba.“

			„Já vím,“ souhlasil Tarnie. „Ale no tak. Musím žít bez tebe, ale myslím si, že žít ještě navíc bez tvejch sendvičů bych nedokázal.“

			„Budeš odteďka hodnej?“ zeptala se ho.

			Tarnie zuřivě přikyvoval. Potom vytáhl ze zadní kapsy její Alenku v říši divů.

			„Díky,“ podával jí knihu. „Fakt se mi to líbilo.“

			„To je dobře,“ řekla Polly a zastrčila si ji do kapsy pláštěnky. Padaly na ně obrovské kapky deště. „Pořád nechci uvěřit tomu, že chcete vyrazit v týhle mizérii.“

			„Je to jen blbý počasí,“ vynořil se odněkud Archie. „Jenom vítr a déšť.“

			„Dávejte tam na sebe pozor.“

			„Je to pevná solidní loď, ta vydrží všechno,“ tvrdil Tarnie.

			„Jo, a tvoje žena taky,“ zakřičel Kendall a ostatní chlapci souhlasně zabručeli. Tarnie si jich nevšímal, ale hlasitě zaklel, až Polly zděšeně ucouvla. 

			Pozorovala je, jak se oblékají do svých žlutých rybářských obleků, jak připoutávají sítě a kontrolují navijáky. Najednou jí jejich žluté rybářské vesty připadaly zcela namístě.

			A někdo dole v podpalubí už vařil čaj.

			 „Tak zlomte vaz,“ řekla napůl pro sebe, otočila se a šla zpátky domů, kde na ni dosud čekala teplá voda ve vaně (chtěla si tam pak vyprat nějaké oblečení), a tak byla vděčná, že ji nevypustila.

			* * *

			Ten večer se Polly nedokázala na nic soustředit, myslela na nepočetnou posádku, jak se nechává zmítat vlnami, vydána zcela napospas zuřícímu nebi. Třeba je snazší chytat ryby, když se vlny zvedají a narážejí na loď. Třeba ani ryby nemůžou spát. Pokusila se zavolat Kerense i své mamince – potřebovala slyšet jejich útěšná slova i si jen tak poklábosit, ale neměla vůbec signál. Bouře zřejmě přerušila kontakt se světem, a tak to nakonec vzdala.

			Čekala, že se ráno vzbudí v obvyklou časnou hodinu – většinou si ani nemusela nastavovat budík –, až se lodě vrátí z rybolovu a na dlažbě uslyší rachocení aut obchodníků s rybami. Ale tuhle noc ji stále budilo burácení hromů a narážení vln na přístavní hráz. Jednu chvíli se probudila celá zamotaná do pokrývky, nemohla vůbec dýchat; měla pocit, že ji vlny stahují dolů a nad ní je převrácená loď a všechno je vzhůru nohama, a viděla kolem sebe vše tmavě modré a černé a cítila, jak ji zachvacuje panika. Probudila se zbrocená potem, srdce jí bušilo v hrudi, oči upírala do tmy kolem sebe. Slyšela, že venku stále zuří bouře. Něco udeřilo do okna. Zděšeně vyskočila a s hrůzou si uvědomila, že to byla vlna, která se převalila přes přístavní zeď, zaplavila ulici a dosáhla až k prvnímu poschodí budovy. Jako kdyby nějaký obr vzal kbelík vody a vychrstl ji silou na okno. Rachocení neustávalo.

			Když se konečně uklidnila, usnula a teď se jí zdálo, jak cítí vůni z včelína a slyší tiché bzučení. Probudilo ji však bzučení esemesek na mobilu, když se obnovil signál. Černé mraky za oknem zmizely, bouře utichla. Honem vyskočila a uvědomila si, že zaspala, že už je pozdě.

			Popadla telefon. Bylo půl osmé. Zatraceně. DO PYTLE, nadávala. První bochníky měla mít upečené už před dvěma hodinami; za půl hodiny má otvírat. Nemá ani čas udělat si kafe, musí sebou pohnout. Rychle si natáhla triko a džíny a pádila po schodech dolů, tam zapnula pece na nejvyšší stupeň a podpálila pícku na dřevo (udržovala v ní uhlíky po celou noc, jinak by ráno trvalo příliš dlouho, než by se rozehřála) a naskládala chleby na rošt bez obvyklé péče. Dnes nebude čas na experimenty.

			Když měla všechny bochníky v troubě a chystala se dělat rohlíky, vyhlédla na chvilku z okna. Všimla si, že venku se srocují lidi. Nejdřív ji napadlo, že čekají, až otevře obchod, ale hleděli opačným směrem – na moře. Všichni mlčeli, nikdo se nehýbal, jen občas někdo zamumlal něco do telefonu nebo na něj pohlédli, jak kdyby tam měli číst odpověď. 

			„VŠICHNI BUĎTE PO RUCE!“ slyšela.

			Otočila ceduli „Zavřeno“ na „Otevřeno“, odemkla zámek a vrazila do dveří. Venku bylo zlověstně šedé nebe a těžké mraky. Není divu, že zaspala – slunce dnes ještě nevylezlo.

			„Co se děje?“ zeptala se Patricka, který tam stál se třemi psy a přišel si pro svůj chléb. Ale když sledovala jeho pohled, došlo jí, co se stalo. Přístav byl prázdný. Nezůstala tu ani jedna z lodí, které patřily víkendovým hostům.

			„Rybáři?“ zeptala se zděšeně a natáhla ruku, aby udržela rovnováhu. „Ach bože, kde jsou rybáři?“

			„Na tuhle zprávu právě čekáme,“ sdělil jí další stálý zákazník. „Někdo říkal, že pár jich zajelo ke břehům Looe a zůstanou tam přes noc.“

			Podíval se na nebe, které zůstávalo šedé, a prudký déšť nepřestával bičovat stromy. 

			„Počítám, že už by se mohli vrátit.“

			Polly se sevřelo srdce úzkostí.

			„Ach bože, ale Tarnie tvrdil, že bouřku předběhnou. Říkal to.“

			Patrick jí konejšivě položil ruku na rameno.

			„To víte, že jo. Určitě už je vykoupanej a teď si někde dopřává bohatou snídani.“

			„Zavolejte mu,“ pobídla ho Polly ostře, ale Pat jen zavrtěl hlavou.

			„Nejdou telefony,“ řekl. „Včera byla pořádná smršť,“ řekl. „Dneska se nikdo nikomu nedovolá.“

			Polly si přitiskla ruku na ústa.

			Otočila se na druhou stranu přístavní hráze poblíž vyvýšené cesty.

			„VŠICHNI BUĎTE PO RUCE!“ ozvalo se znovu zdálky. Několik postav pochodovalo kolem, navléklo si žluté nepromokavé pláště a zamířilo k bílému stanu, po chvíli vyneslo svítivě oranžový záchranný člun a se šplouchnutím ho položilo na vodu a rychle do něj naskákalo.

			„Proč nejeli už dřív?“ zeptala se Polly nazlobeně. „Proč jedou až teď?“

			Patrick se k ní obrátil s vážnou tváří. 

			„Vyjeli už třikrát,“ oznámil jí. „Tohle je jejich čtvrtá průzkumná cesta. Když jim dojde palivo nebo nemůžou jet dál, tak se vrátí.“

			„Ach bože,“ opakovala Polly. „Ach bože. To je mi líto. A ještě je nenašli?“

			„Ještě ne,“ odpověděl Patrick zachmuřeně.

			Jeden z místních mladíků přiběhl s křikem: „Objevil se vrak! V zálivu Darkpoint je vrak lodi! A pořádnej!“

			Patrick ztuhl. „Ach ne. To se sem nahrnou lidi.“

			„Jedna z rybářskejch lodí?“ zeptala se Polly se strachem v hlase.

			„Ne, velká nákladní loď! Plná zboží!“

			Několik mladíků, co vypadali unaveně po nezdařilé výpravě na záchranném člunu, teď ožilo.

			„Přijede tam policie,“ varoval je Patrick. „Jestli ji vykradete, víte, kde skončíte.“

			Polly šla slepě za ostatními po vyvýšené cestě a nahoru na pevninu. Zpočátku nedokázala rozlišit velikost toho, co viděla. Vypadalo to, jako kdyby na zem spadl mrakodrap. Část lodi spočívala na pláži, část byla ponořena v moři. Takový kolos v životě neviděla. Musel měřit víc než dvě stě metrů. Odporná věc, která se sem do téhle krajiny vůbec nehodila: obří tanker naložený bednami, jež nyní pluly u břehu.

			„Zatraceně,“ ulevil si Patrick, „jen ať to není nafta.“

			„A co posádka?“ zajímala se Polly úzkostně. Přimhouřila oči a rozeznala šest nebo sedm drobných postaviček, co seděly nahoře na přídi.

			„Seženeme doktora,“ rozhodl Patrick. „Ale zatím…“

			Polly se na něj podívala. „Můžu nějak pomoct? Nechci jen tak přihlížet.“

			„Samozřejmě,“ přivítal její ochotu Patrick. „Ach bože. Jestli je tam nafta…“

			Polly kráčela užasle s ostatními z městečka po útesu dolů. Ocitla se vedle Muriel z obchodu. 

			„Co ti nešťastní chudáci?“ naříkala Muriel. Rozhlédla se kolem sebe. „Dělávali to naschvál, víte?“ poučovala Polly.

			„Jak to myslíte?“ nechápala Polly.

			„To ztroskotání lodí. Pomocí světla navedli loď ke břehu. Pak zabili námořníky a lodě vykradli. Piráti tady měli dobrý bydlo.“

			„Děláte si legraci?“ divila se Polly. „Není divu, že jsou z toho teď všichni kolem nervózní.“

			Když slezli na břeh, zjistili, že největší problém bude muže vyprostit. Teprve poté, co se k lodi víc přiblížili, zjišťovali, jak je obrovská. Za chvíli se určitě ozve hučení helikoptéry ze záchranné základny poblíž, která bude zkoumat pobřeží. Dole viděli plout malý záchranný člun: jeho posádce musel útes, ze kterého slezli, připadat nesmírně obrovský. 

			„To by mě zajímalo, jestli ten vrtulník přistane,“ prohlásil Patrick s očima upřenýma na nebe. Když se helikoptéra objevila nad nimi, spatřili, jak je z ní spouštěno lano, na kterém visel muž.

			„Panečku,“ žasla Polly. Muži nahoře na přídi lodě nadšeně mávali rukama. Všimla si, že jeden z námořníků leží, zřejmě je raněný. 

			„Víte,“ obrátil se k ní Patrick, „řek bych, že co by každý teď uvítal nejvíc, by byl teplý čaj a k tomu něco zakousnout. Myslíte, že byste byla ochotná…“

			„Otevřít obchod?“ zeptala se Polly, dřív než stačil dokončit myšlenku. „To bych asi měla, viďte? Bude tu spousta lidí.“

			„Zvlášť jestli se objeví nafta.“

			„Ach bože.“

			Muži na převrácené lodi nakládali svého zraněného druha do smyčky, která byla spuštěna z vrtulníku po laně se záchranářem. Mnozí si to filmovali mobilem. Polly by se ráda také dívala, ale pokládala za rozumné, co říkal Patrick – lidi budou potřebovat spoustu čaje, budou tady novináři a nakonec má chleba v peci. Otočila se, že půjde.

			* * *

			Dalším důvodem, proč musela chvátat zpátky do obchodu a přijít o všechnu podívanou, bylo to, že když bude mít nějakou práci, nebude mít čas myslet na Tarnieho a jeho kamarády, někde tam daleko. Kdepak asi? Moře se zklidnilo – už by mohli plout zpátky. Unáší je vítr? Ale proč je ještě neobjevili? Všichni byli na břehu a vyhlíželi je. Slyšela to v rádiu. Hlasatel oznamoval, že bouře, která se přehnala, byla mnohem horší, než podle předpovědi očekávali. Meteorologům volali lidé žádající jejich vysvětlení a pojišťovny začaly mít strach, co je čeká.

			Polly naplnila čajem starou várnici, kterou našla vzadu v obchodě, a Muriel přinesla čtyři krabice zaprášených, neprodaných upomínkových konvic s obrázkem Mount Polbearne a hromadu plastových kelímků a nějaké malé nádobky s mlékem. Seshora snesli stůl a umístili ho ven před pekárnu a nabízeli každému zdarma čaj a chléb tomu, kdo potřeboval. Mladíci, co se střídali na záchranném člunu, se vraceli promrzlí, rozechvělí a nešťastní. Nad celou oblastí létaly helikoptéry, ale místa, kam jezdili rybáři, byla rozseta do velké šíře. Už se objevili lidi od televize, i když vyvýšená cesta byla sotva průchozí. Objížděli to lodí nebo se snažili projet terénními vozy přes vodu, přestože to bylo velmi nebezpečné. Bouře zasáhla velké území, ale nejsilnější úder postihl právě Polbearne a její rybáře. Ti se ocitli v jejím ohnisku.

			Konečně v jedenáct hodin dopoledne přišla první dobrá zpráva: jedna z lodí jejich posádky Volný pták vyslala nouzový signál, a tak zachránci měli konečně nějaký cíl. Loď vítr odvál více než třicet kilometrů dál od její obvyklé rybářské trasy; elektronika selhala, stěžeň byl zlomený a sítě zmizely pod vlnami. Nikdo na lodi nevěděl nic o Kolibříku ani o dvou dalších lodích. 

			Volného ptáka vytáhli na břeh a davy lidí vítaly jeho posádku. Manželky rybářů plakaly úlevou a zvedaly děti, aby viděly své otce. I když jejich ratolesti pořádně nevěděly, co se děje, líbilo se jim, že si můžou zadarmo brát housky a že je každý objímá. Polly vzhlédla od rozdávání jídla – dala péct další bochníky a celou ošatku housek. S paní Manseovou se srovná později, ale nevěděla co jiného dělat – a po milionté si zkontrolovala mobil, jestli má signál. Ach bože. Podle kalendáře už bylo léto, ale voda tam na širém moři byla tak studená, že by člověk snad umrznul. Se zděšením si vybavila sen, který se jí dnes v noci zdál: jak ji to stahuje dolů a světla ubývá, až zbude černá tma. Zjistila, že se jí třesou ruce. To nemohla být nějaká předtucha. Na tyhle věci přece nevěří.

			Den se nekonečně vlekl. Ve dvě hodiny záchranáři našli záchrannou kapsli – jakýsi stan z lodi Skřivan – se všemi pěti muži na palubě, jak je proud unáší směrem k Devonu. Samotný Skřivan zmizel beze stopy pod vodou. Podařilo se jim uniknout na poslední chvíli. Do Polbearne je dovezla devonshirská policie. Když je vítaly jejich rodiny, byli neobyčejně tiší, bledí a roztřesení. Stejně tak Wiverton, jehož záchranný majáček se zasekl a nefungoval. Bystrému oku pilota helikoptéry ovšem neunikl plující svítivě žlutý předmět ve vodě a podařilo se mu dotáhnout muže do bezpečí.

			„ČAU!“ 

			Polly zvedla hlavu se zarosenýma unavenýma očima. Pekla a rozdávala jídlo celý den a stále jen čekala na nové zprávy. Zamrkala. Tohle byl poslední člověk, kterého by tady čekala. 

			„Co ty tady děláš?“

			Kerensa se tvářila nevinně. „To si snad děláš srandu. Je tady spousta nažhavenejch pilotů.“

			Přistoupila k Polly.

			„Jsi v pořádku?“

			Polly pokrčila rameny. „Jedna z lodí se ještě nevrátila.“

			„Myslíš tu s tím sexy vousáčem?“

			Polly ztěžka polkla a přikývla. Několik lidí ji přišlo poplácat po rameni a poděkovat jí, že tolik přispěla.

			„A navíc,“ pokračovala Kerensa a začala mazat rohlíky máslem, „nemůžu uvěřit, že si za to nenecháš platit. Takhle se podnikat nedá. Dokonce by sis měla účtovat trojnásobek od všech těch čumilů.“

			Polly ji zpražila pohledem.

			„No nic, jen mě to tak napadlo.“

			Pomalu se k nim valila statná postava s velkým tácem v rukách. Polly na ni zaostřila oči. Za mraky vykouklo nebe.

			„A kdo je tohle?“ byla zvědavá Kerensa. „Kdo je ta stará škatule?“

			„Pšt,“ tišila ji Polly, když se paní Manseová přiblížila na doslech. Podívala se na to, co Polly dělá, a odfrkla si. Polly se kousla do rtu a bála se, že dostane vyhubováno. Tohle nakonec není její práce; není tu od toho, aby rozhodovala o těchto věcech. Paní Manseová si prohlédla provizorní stůl obklopený lidmi – stal se v okolí ústředním bodem –, něco zlostně zamumlala a prudce na něj položila tác. Byla na něm celodenní nabídka kremrolí a jiných cukrovinek. 

			„Budu tu krabici chtít ráno zpátky,“ bylo všechno, co řekla, pak se otočila a odpochodovala pryč. 

			„No, no,“ zabručela Kerensa a Polly začala rozdávat koláče hladovým rybářům a dětem, co k ní přiběhly.

			* * *

			Už se smrákalo a záchranný člun se vrátil po šesté, a zase prázdný. Polly cítila, jak v ní roste strach. Během dne, když byly zachráněny posádky jiných lodí a vyvázly jen s naraženými žebry a zlomeným zápěstím nebo tu a tam s řeznými ranami či pohmožděninami, a tím to bylo odbyto, její naděje stále stoupala. Měla pocit, že teď už se každou chvíli objeví Tarnie se svými chlapci, vystoupí z policejního auta a budou vyprávět, jaká zažili dobrodružství.

			Ale čas plynul. Zachránění rybáři, kterým se podařilo osvobodit se od rodiny, se začali scházet v hospodě a všichni je obklopili a jejich historky se v průběhu večera stávaly stále víc vzrušující a chlapci s každým dalším pivem statečnější.

			Když Polly zavírala obchod, bylo pryč všechno do poslední houstičky a do poslední kapky mléka. Uklidila a Kerensa ji přiměla vyrazit na procházku.

			„Pojď, projdeme se. Přece jen chci vidět tu zachráněnou loď.“

			„Ten tanker?“

			„Jo.“

			„Ty chceš vidět loď ležící na boku?“

			„Když to říkáš takhle, tak jo.“

			Polly nechtěla jít do hospody, nechtěla slyšet o tom, jak každý unikl o vlásek smrti, vystavit se nekonečným otázkám, jestli něco neslyšela, protože všichni věděli o ní a o Tarniem… Ne, to nemůže.

			„Tak fajn,“ souhlasila.

			Nebe bylo nyní bez mraků a mělo zlatavý nádech. Moře se pomalu uklidňovalo. Bylo těžké uvěřit, že mělo ještě pár hodin předtím takovou moc a nezdolnou sílu. Když žila v Plymouthu, nikdy nevěnovala počasí tolik pozornosti. Buďto pršelo, anebo bylo sucho. Tady však žila tak blízko tenké hranice mezi pevninou a mořem. Moře určovalo vše: jestli se může přejet po vyvýšené cestě, jestli muži mohou pracovat, dokonce i zda lze vyjít z domu. Moře bylo osnovou a útkem života každého obyvatele. Když s Kerensou mlčky kráčely po dunách, pochopila, co to znamená, že jí proudí žilami moře. Na druhé straně, na pevnině, bylo stále ještě hodně lidí. Tolik národa pohromadě neviděla Polly celé měsíce. Všude stály kordony policistů a Polly nedošlo, proč tam stojí, dokud ji Kerensa neupozornila na to, že zabraňují loupení a drancování.

			„Ale když je to stejně na vyhození, proč si lidi nemůžou něco z toho vzít?“ divila se Polly.

			„Protože by se o to porvali a kradli by, a kdyby se pak příště objevila na obzoru další loď, tak by udělali všechno pro to, aby zase ztroskotala,“ konstatovala Kerensa pragmaticky.

			„Ne, to ne,“ nesouhlasila Polly, ale přitom viděly, jak nějací mladíci běží po pláži a tváří se velmi lačně. Vypadalo to, že se jim snad podaří přemluvit policii, aby je tam pustila. Na spodku lodě se neobjevil žádný únik nafty.

			„A co je tohle?“ zeptala se a ukázala na nějaké předměty kolébající se na vlnách, které vedle hrozivého obrysu obří lodě působily titěrně.

			„To nevím,“ odpověděla Kerensa. „Pojďme se podívat.“

			Slezly dolů na pláž, kde je zarazil policista a poslal je zpátky nahoru. Když už se chystaly k výstupu vzhůru, ozval se najednou hlasitý motor a objevila se nápadná loď s dlouhým nosem. Byla ze světle hnědého dřeva a vypadala jako z padesátých let, ale pohybovala se rychle jako střela. Na záď umístili luxusní kožené sedačky a příď lodě byla nezvykle nízká. Zakotvila elegantním obloukem přímo u nich a do vzduchu vyslala spršku zčeřené vody.

			„Ano, pane?“ ozval se známý pronikavý hlas. „Jsme tady, abychom naložili ty kůstky.“

			„Kůstky?“ nechápala Polly.

			Kerensa se běžela podívat. V nádherné lodi seděl jako kapitán Reuben a vedle něj Huckle.

			Policista mávnutím ruky povolil dívkám nastoupit. 

			„Ale nelezte nahoru na vrak lodi,“ volal na ně. Oranžové hlídkové čluny a bílé policejní lodě kolem ní neustále projížděly a chránily ji před lupiči.

			„Koupím ho,“ prohlásil Reuben naštvaně a připlul blíž ke břehu, aby dívky mohly naskočit na palubu. Huckle k nim natáhl ruku, přidržel je a jedna po druhé nastoupily na loď. 

			„Pěkný,“ pochválila loď Kerensa a prohlížela si interiér vyložený ořechovým dřevem.

			„To je moje Riva,“ prohlásil Reuben. „Stála osm set tisíc dolarů; je to jen jedna z mejch menších lodí.“

			„Je vlastně dost hnusná,“ usadila ho hned Kerensa a s opovržením se od něj odvrátila.

			„Ahoj,“ pozdravil Huckle Polly něžně. Dělal si starosti s tím, jak vypadá: propadlé vyhaslé oči, žádný úsměv ani hřejivý pohled. „Jak se ti daří?“

			„Hledali jste je?“ zeptala se Polly naléhavě. 

			„Ne,“ odpověděl Reuben. „Mysleli jsme si, že dneska by byl vhodnej den udělat si menší zážitkovou projížďku.“

			„Nevšímejte si Reubena,“ řekl jim Huckle a položil Polly ruku na rameno. „Samozřejmě že jsme je hledali.“

			Polly zavrtěla hlavou. „Nemohla jsem se ti dovolat. Kde jsou? Jak to, že je nikdo nemůže najít?“

			„Asi budou na mořským dně, anebo je sežrali žraloci…“ neodpustil si Reuben. Zapnul motor.

			„Zmlkni, ty hulváte,“ okřikla ho Kerensa.

			Reuben se na ni podíval. 

			„Seš pro mě ohromně přitažlivá,“ řekl hlasitě a bez zjevného smyslu nebo jakýchkoli rozpaků. „Jaký drahý dárky máš ráda?“

			Kerensa si ho nevšímala a posadila se co nejdál od něho, jak jen to šlo. Pomalu pluli vpřed. Polly zpočátku nechápala, co jim brání v cestě. Potom zjistila, že na hladině se něco vznáší. Voda byla plná…

			„To snad jsou…“ nedořekla a pozorně se dívala do vln.

			Huckle se k ní obrátil a maličko se usmál. „Já vím, všechno ostatní skončilo na dně, ale…“

			Všude, kam jen oko dohlédlo, plavaly na moři pod růžovějícím nebem tisíce a tisíce – doslova nepočítaně – malých žlutých gumových kachniček. Některé měly knírek, jiné růžové kloboučky, další byly oblečené jako na golf, nebo vypadaly jako démoni či jejich hlavu pokrývala policejní helma, ale všechno to byly malé žluté kachničky.

			„Musely být v nějaké z beden,“ přemítal Huckle, „a ta se rozpadla.“

			„A kachničky unikly NA SVOBODU?“

			„Něco takovýho.“

			„Jen se na ně podívej!“ vykřikla Kerensa. „Jak si volně plují!“

			„Pro Toyotu už to tak skvělý není,“ poučoval je Huckle. „Podle internetu dopravovali na týhle lodi auta. Nemyslím, že těm se odtud podaří tak snadno vyjet.“

			Všichni se podívali dolů a napadala je morbidní myšlenka, co všechno se asi skrývá pod hladinou.

			„Otevřu si tady potápěčskou školu,“ ozval se Reuben náhle. „A bude to nejlepší potápěčská škola na světě. Lidi se ponoří pod hladinu a v hloubce budou předstírat, že řídí auto.“

			„To je ale pitomej nápad,“ zarazila ho Kerensa. 

			„Už buďte ticho,“ požádal je Huckle. Polly neříkala vůbec nic.

			Prodírali se dál loukou rozkvetlou žlutými kachničkami, co se svobodně vznášely ve vlnách, a když se dostali na volné moře, dál od pevniny, nestačila se Polly divit. 

			Vypadalo to jako regata. Na obzoru, kam až oko dohlédlo, nebylo vidět nic než lodě. Malé veslice, velké závodní plachetnice, výletní parníky, svítivě oranžové záchranné čluny, černé motorové čluny. A všechny prozkoumávaly vodu a hledaly nějakou stopu, znamení, které by je navedlo ke ztraceným rybářům.

			„Ach bože,“ naříkala Polly.

			Riva se přidala k nim, projeli kolem „jejich“ ostrůvku – Polly se snažila na něj nedívat – a napojili se na hlavní kanál, kde mohli pozorovat trajekty. Cestou mávali na lodě, jež míjely, ale hlavně se soustředili na vodní hladinu, zda neuvidí nějakou záchrannou vestu, kus oblečení či rádiovou vysílačku nebo ulomený stěžeň – zkrátka něco, co by je mohlo navést k místu, kde se ztracená loď nachází.

			Dodatečně Polly připadalo, že jejich výprava trvala celé dny, ačkoliv to bylo jenom pár hodin. Držela ruku ve vodě – dosud byla teplá, přestože slunce již zapadalo – a zoufale upírala pohled k obzoru anebo dolů pod vodu, jako kdyby tam mohla za plného soustředění objevit něco skrytého. Reuben zapnul motor a rázem se ocitli v jiném prostoru a znovu ho detailně prozkoumávali a pak jeli dál…

			Polly nemohla uvěřit, že Tarnie – tak pevný a statečný muž s citlivým srdcem – by mohl najednou nebýt. Byl to nejlepší kapitán posádky, tvrdili to o něm všichni. Byl přece tak silný, nedovolil by, aby se jim něco stalo. A Jayden, ten upovídaný mladíček, co rybařinu nenáviděl, a Kendall. Ale byli k tomu vychováváni, v žilách jim kolovala slaná voda. Musí se přece vrátit, pomyslela si, jinak to zkrátka nejde.

			Promnula si oči a znovu zaostřila na obzor, mžourala do slunce, aby vůbec něco viděla.

			„Miláčku, pozor na vrásky,“ upozornila ji Kerensa, jež si masírovala záda. Neušlo jí, jak je Polly rozrušená, samozřejmě si dělá starosti o mladé muže, které osobně znala, a musí být z celé té katastrofy zničená.

			Polly k ní obrátila nechápavou tvář.

			„Nemhuř oči,“ napomenula ji Kerensa. „My holky budem vyhlížet loď na druhé straně,“ zavolala na příď, „abychom nemusely koukat do slunce. Tam se dívejte vy. Vám vrásky kolem očí slušej.“

			„Mně sluší všecko,“ kasal se Reuben a nasadil si drahé, ale odporné brýle proti slunci značky Oakley.

			„To ti říkaj tvoje kámošky?“ pošťuchovala ho Kerensa.

			„Jo,“ přitakal Reuben. „A jsou to všechno modelky, tak by tomu měly rozumět.“

			„To je fakt,“ zabručela Kerensa. „Když jsou na večírku zhulený a místo bot maj igelitky a na hlavě nasazenou labutí hlavu.“

			Reuben odfrkl: „Tebe na tyhle večírky asi nikdo nepozve.“

			Kerensa se podívala na Polly, ale ta byla v tu chvíli na míle daleko a jejich rozhovor neposlouchala. Huckle ji starostlivě pozoroval. Nejradši by ji objal – bylo vidět, že je jí zima, a vlny na moři se začaly zase zvedat. Slunce zapadlo a bylo chladno. Nechtěl jí však vyslat matoucí signál, nechtěl ji polekat. Tak se jen velmi něžně dotkl jejích vlasů. 

			„No tak,“ konejšil ji.

			Podívala se na něj a v očích se jí leskly slzy.

			„Musíme je najít,“ tvrdila.

			„Děláme, co můžem,“ upozornil ji Huckle.

			Reuben měl s sebou piknikový koš s vychlazeným šampaňským a čerstvým humrem a sendviče s uzeným lososem, ale nikdo neměl na jídlo ani pomyšlení. Místo toho pokračovali v prozkoumávání moře, dokud nepadla tma a moře nesplynulo s černou oblohou. Vlny zesílily a uslyšeli hlas z tlampače helikoptéry, přikazující jim, aby se vrátili na břeh, že v pátrání budou pokračovat pouze čluny pobřežní hlídky.

			„Přece je tu nenecháme další noc,“ zaúpěla Polly a drkotala zuby.

			„Budeme muset,“ řekl jí Huckle. „Jinak pak budou hledat i nás.“

			Sundal si bundu a přehodil ji Polly přes ramena. Ani si toho nevšimla. Podíval se na Kerensu.

			„Mám o ni strach,“ řekl jí.

			„Vezmu ji domů,“ ujistila ho Kerensa a přivinula Polly k sobě.

			Huckle by ji nejraději vzal domů sám, nechtěl, aby ji Kerensa napájela vínem, to by jí pak bylo ještě hůř, ale nic neříkal. Měli na pevnině zaparkované jedno z Reubenových aut a loď si dovezou zpátky zítra.

			Když se vrátili, v přístavu bylo stále rušno, všichni byli nervózní: policie, tisk i lidé, co čistili své lodě. Lidé se vzájemně zasypávali otázkami, co kdo ví nového. Kerensa dovedla Polly nahoru, udělala jí horkou koupel a nutila ji sníst chléb se sýrem, ale Polly se ho ani nedotkla. Kerensa už byla utahaná a navrhla, že půjdou spát – bylo už po desáté –, ale Polly to odmítla. 

			Přenechala Kerense svou postel a sama si sedla k oknu v obýváku a nepřetržitě hledala na Twitteru na svém mobilu nejnovější zprávy. Dívala se z okna, jak se dav zvědavců pomalu rozchází a vrací domů. Světla v přístavu nezhasla. Cítila šílenou únavu, ale když zavřela oči, viděla Tarnieho ostře řezanou tvář, jeho vážný obličej, jasně modré oči, jeho mladický zápal a slyšela jeho hlas, jak jí říká, že klid a mír nachází jen na moři pod hvězdami.

			„Prosím,“ uvědomila si, že říká. „Prosím.“

			* * *

			Asi na chvíli usnula na židli, protože když znovu otevřela oči, hvězdy na nebi byly o kus dál a země zlověstně mlčela. Vstala a podívala se z okna. Na přístavní zdi stála známá postava.

			Jako ve snu přešla Polly ke dveřím, z pohovky sundala deku a táhlo ji to ven. Nemohla si pomoct.

			Venku bylo díky měsíci vidět jasněji než uvnitř. Vlny se opět zvedly a narážely silou na přístavní zeď, ale tomu živelnému burácení z předešlé noci se to naštěstí nepodobalo. Vzduch byl však studený, a tak se celá zabalila do kostkované deky, dala si ji přes ramena a stáhla i na hlavu a raději nemyslela na to, jaká zima je asi na moři.

			Přiblížila se k postavě. Paní Manseová zaujala svoji obvyklou polohu. Strnulá jako socha. Polly ztěžka polkla, ale neříkala nic. Jen se postavila vedle ní.

			Po pěti minutách upřeného pohledu na obzor a čekání na paprsek z majáku začaly Polly drkotat zuby chladem.

			„Tak takovéhle to je,“ ozval se vedle ní hlas. Paní Manseová nemluvila tentokrát uštěpačně ani zlobně. Z jejího tónu zaznívala mírnost, vážnost a odevzdanost. „Takovéhle to je. My tady stojíme a čekáme. My ženy. Tohle my děláme.“ 

			Polly se k ní obrátila.

			„A pomáhá to?“

			Paní Manseová pokrčila rameny. „Zpátky je to nepřinese.“

			Polly přikývla. „Ale myslíte si, že by mohlo?“

			Paní Manseová se dlouze odmlčela. Znovu je ozářil paprsek majáku. Nakonec ticho přerušila slovy: „Nevím, co jiného pro to udělat,“ řekla.

			Polly se kousla do rtu.

			„Vždycky jsem si myslela,“ dodal paní Manseová tiše, „že když jednu noc nepřijdu, bude to zrovna ta chvíle, kdy se vrátí domů. Bude u konce sil, sotva přeleze přístavní zeď… a kdybych tu nebyla a nepomohla mu, tak to nezvládne.“

			Polly jí naprosto rozuměla. 

			Paní Manseová se najednou otočila, její mohutné tělo znehybnělo, a stála tak strnule navzdory všem nárazům větru. 

			„Prosím,“ řekla naléhavěji. „Běžte domů, ať neskončíte jako já.“

			„Ale já na ně musím počkat,“ řekla Polly.

			Paní Manseová zavrtěla hlavou. „Takhle ne,“ řekla a v jejím hlase zaznívalo hluboké zoufalství. „Prosím. Takhle ne. Tohle nesmíte sama sobě provést.“

			„Nenapadá mě nic jinýho.“

			„Ale přáním nic nezměníte,“ hlas paní Manseové zdrsněl. „Copak to nevidíte? Přáním nic nezměníte.“ Obrátila se k Polly. „Prosím,“ řekla a zahleděla se jí do očí. „Jděte domů.“

			Polly naposledy obrátila zrak na moře, zkoumala podrobně obzor. Hlava se jí motala a v uších jí hučelo.

			„Prosím,“ řekla paní Manseová naposledy. „Nedělejte to. Nebuďte jako já.“ 

			Polly se zahleděla na starou ženu, která se nyní třásla zimou a bezvýsledně se snažila uniknout pasti, kterou pro ni nastražil život. Polly se zdálo, jako by se probudila ze zlého snu. O co se vlastně snaží? Tarniemu ani nikomu jinému tím nepomůže.

			„Nechtěla byste… Nechcete zajít ke mně a dát si trochu čaje?“ zeptala se. 

			„To nemůžu,“ odbyla ji paní Manseová s prudkým zavrtěním hlavy. „Je to v pořádku. Vím, co dělám.“ Pokusila se o statečný úsměv a očima stále klouzala k temnému obzoru.

			Polly ji bez přemýšlení objala a pevně k sobě přivinula, potom přitiskla rty na její zvrásněnou tvář. 

		


		
			Kapitola dvacátá první 

			Když se vrátila do svého bytu, usedla Polly znovu do křesla a zachumlala se do deky. Ach bože, kde jen můžou být? Část jejího já byla přesvědčená, že přece nemohli přežít na moři další noc, jako byla tato. Pokoušela se představit si je mrtvé: všechna jejich mladistvá energie i starosti se v tu chvíli rozplynuly. Představa, že neexistují, byla zvláštní, děsivá. Není tu ani čtyři měsíce, a už se stali součástí jejího života. 

			Musela asi usnout, protože v pět ji vzbudil silný hluk a ostré světlo.

			Jako by někdo bouchal na okno. A znovu. Polly vyskočila. Kdo to může být? Co se to sakra zase děje? Nejdřív ji napadlo, že se obrovská loď rozlomila vlnami a ty ji teď roznášejí do všech stran. Ale rámus se ozýval z větší blízkosti. Pak ji napadlo, že to budou rybáři, hladoví, kteří konečně dorazili domů a snaží se dostat dovnitř. A nakonec strach, který v ní zesílil, jí napovídal, že to se vrací utonulí a buší do oken. Zachvátila ji panika a třeštila oči do mdlého svítání.

			A znovu klepání na sklo. Podívala se na okno a vydechla úžasem. 

			Venku spatřila malého černého ptáka s velkým oranžovým zobákem, jak se zuřivě snaží získat její pozornost.

			Otevřela okno. To není možné. To nemůže být pravda. Ale bylo to tak: na zablácené nožičce, pokryté vrstvou kdovíjaké špíny po zřejmě dlouhé cestě, měl omotaný plastový proužek s nápisem „Huckle Honey“.

			„NEILE!“ vykřikla, vytáhla okno a papuchalče se jí vrhlo do náručí. „NEILE!“

			Pták šťastně zatřepal křídly a radostně kvíknul. Polly ho celého zlíbala a jeho opeřenou hlavu skropila slzami dojetí. Byl cítit olejem a rybinou a jí to v ten okamžik připadalo jako ta nejkrásnější vůně na světě. Chvíli si nechal její laskání líbit a hlavičku si drbal o její prst, ale očima přitom těkal po místnosti.

			„Máš hlad?“ napadlo Polly. „Bodejť bys neměl. Máš za sebou pořádně dlouhou cestu.“

			Svoji nedotčenou večeři dala na talíř a Neil se do ní s chutí pustil. Jakmile se najedl a napil vody z talířku, začal poletovat po místnosti, jako kdyby znovu objevoval svoje teritorium, a každou chvíli se vracel zobnout si ještě pár drobečků. 

			„Tak ráda tě vidím,“ řekla mu Polly nadšeně, když se jí usadil na rameno jako papoušek pirátovi. „Zhubl jsi.“

			Poškrábala ho na bříšku.

			„Chyběj ti uhloohydráty. Máš moc planktonu a ryb, což je dobrý pro tvůj mozek, ale stejně ses vrátil ke mně, co?“

			Kerensa se objevila rozespalá ve dveřích. 

			„Ty mluvíš s ptákem?“ divila se. „Nebo jsem se ještě neprobudila?“

			„Ne jen tak s ledajakým ptákem,“ odpověděla jí Polly. „Podívej! Je to můj pták! Vrátil se. Letěl takovou dálku až za mnou! Neile, seš úžasnej.“ Znovu ho zasypala polibky. 

			„Tak fajn,“ řekla Kerensa a maličko ustoupila stranou. Rozhlédla se po místnosti. „Něco nového?“

			Polly popadla svůj mobil.

			„Žádný zprávy,“ oznámila. „Už mám signál, ale nic…“

			Všechna radost z toho, že se najednou objevil Neil, z ní okamžitě vyprchala. Byla zase skleslá. „Ach BOŽE, Kerenso. Ach bože.“

			„Dám vařit vodu,“ řekla rychle Kerensa. „Uděláme si čaj a něco k snědku.“

			Polly klesla zpátky do křesla a Neil po ní skákal a starostlivě pokníkával. Zvenku se však ozval nějaký hluk. Byl to nevšední zvuk. 

			„Co to je?“

			Bylo to vyzvánění zvonu ze starého polozbořeného kostela. Zůstala z něj pouze tato část věže. Nebylo to nedělní svolávání na mši do starodávného božího stánku, který podle některých pocházel ještě z předkřesťanské doby. Ani svatební vyzvánění nebo veselé velikonoční zvonění. Byla to smuteční hrana, pomalu odměřující vypršelý čas. Zvuk smutný a plný bolesti.

			„Co je to?“ opakovala Kerensa a zapomněla, že vaří vodu na čaj. Obě se oblékly – Polly v životě neviděla Kerensu se síťkou na hlavě – a běžely dolů, Polly přitom svírala Neila v náručí.

			Všichni místní už byli v přístavu, zmateně pobíhali kolem, protírali si oči ze spánku, někteří měli na sobě ještě pyžamo a jiní si přes ně natáhli zcela neladící svetřík. Bylo krátce po šesté.

			Nejdřív neviděly nic. A pak se na obzoru pomalu objevoval tmavý úzký obrys. Postupně nabíral rychlost a pak začaly rozpoznávat jeho tvar.

			„Zatraceně,“ zanadávala Polly. 

			Mezi davem to zaševelilo.

			Loď popojížděla sem a tam na vlnách, jež se začínaly pomalu třpytit ve slunci. 

			„To skoro vypadá, jako kdyby se předváděli…“ zabručela Kerensa. „No tohle.“¨

			A skutečně, jak se loď přiblížila, poznali, že je to Riva.

			„Ale vždyť přijeli včera večer,“ tvrdila Polly.

			„Včera večer vás tu vysadili,“ ozval se hlas někoho, kdo tu včera večer zjevně byl. „A potom zase vypluli na moře.“

			„Za tmy?“

			Jako v odpověď se objevila Riva a dívky zahlédly světlo silného reflektoru přimontovaného na přídi.

			Loď se přibližovala a rozstřikovala vlny do stran. Nakonec za neustálého zvonění hrany efektně přistála u přístavní zdi. Reuben vesele zamával z kapitánského křesla, zatímco Polly a všichni kolem ní usilovně počítali, kolik lidí sedí na zádi.

			Když odečetli Huckleovu blonďatou hlavu, zbyli čtyři pasažéři.

			Čtyři.

			Ale rybářská loď, která před dvěma dny vyplula večer na moře, měla na palubě lidí pět.

		


		
			Kapitola dvacátá druhá

			Všichni u přístavní zdi mlčky přistoupili blíž k lodi. Dvě sanitky již byly připravené. První z lodě vystoupil Huckle. Vypadal spokojeně, ale vyčerpaně. Natáhl ruku, aby ostatním pomohl na molo.

			Jako první šel Archie, loďmistr s tichým hlasem. Popelavý obličej měl ztrhaný a očima těkal po přístavu, jako kdyby nepoznával, kde je. Zdravotníci už k němu spěchali se stříbrnou fólií. Pomalým krokem kulhal po molu a všichni začali tleskat. Někdo mu vtiskl do ruky hrnek čaje a další mu dal loknout whisky.

			Druhý vystoupil Kendall. Ve velkém žlutém rybářském klobouku vypadal ještě mladší než obvykle. Matka k němu běžela po dlážděné cestě jen v pantoflích a jeho čtyři bratři, kteří se již bezpečně vrátili dříve na jiných lodích, začali nadšeně povykovat a pokřikovat. Polly neviděla přes hlavy ostatních a navíc Neil do nich kloval zobákem, tak se nemohla prodírat davem, aby viděla, co se děje. Srdce jí v hrudi prudce bušilo, dýchala přerývaně, jak se snažila něco spatřit.

			Potom byl na řadě John a všichni si oddychli úlevou, když se k němu rozběhly jeho dvě malé děti a křičely: „Tati! Tati!“ Sotva stál na nohou a jen stěží poklekl, aby jim otevřel svou náruč. Polly se podařilo nakouknout přes hlavy lidí a všimla si paní Manseové, jak stojí opodál. Obličej měla bez výrazu jak vždycky.

			A nakonec naložili saniťáci na nosítka Jaydena. Byl velmi bledý a vyčerpaný, jednu nohu pod pokrývkou měl ohnutou do nezvyklého úhlu. Vypadalo to, že je sotva při vědomí.

			A loď byla prázdná.

			Polly se bez rozmýšlení prodrala davem na molo, aby se přesvědčila na vlastní oči – a najednou se ocitla v náručí Hucklea, který ji objal svými mohutnými tlapami a pevně držel.

			„Co je?“ Zoufale se snažila vymanit z jeho objetí, ale Huckle byl tak velký a silný, že neměla šanci. Přitiskl si ji k sobě a šeptal jí do vlasů: „Klid. Uklidni se, no tak.“

			Polly se stále pokoušela se mu vykroutit, ale když otočila hlavu směrem k moři, pochopila. U prázdné lodě stála, zlomená bolestí, drobná žena se zrzavými vlasy. Polly hned došlo, o koho jde.

			* * *

			„Ach bože,“ naříkala Polly. „Ach můj bože.“

			„Ještě jsme neskončili,“ sykl Huckle a jeho tvář zračila vyčerpání. A skutečně: záchranný člun už zase vyrážel na moře. Avšak Polly přes oči plné slz hleděla na rybáře, co se vrátili a objímali se se svými rodinami a přáteli i reportéry. Do jejich tváří na okamžik oživlých štěstím, že jsou zase doma, se vrátila smrtelná únava. Polly si uvědomila, že nemůže zůstat tam, kde je, a naznačila to Huckleovi. Mátožným krokem, jeden druhého podpírajíce, odcházeli z mola.

			Kendall něco říkal. Jeho mladý obličej zestárl o deset let. Někdo podpíral Tarnieho ženu. Polly už nedokázala na nic myslet. Tělo měla ztuhlé a ledové.

			Kendall zkroušený žalem něco nesouvisle vykládal do televizních kamer.

			„On nemohl... nedokázal... Musel zachránit Jaydena, nemohl ho nechat bez pomoci... Všechno bylo tak...“ Rozplakal se. Polly si to bude muset přebrat po svém později, přečte si to v novinách, až budou s Kerensou sedět v klidu nahoře v jejím bytě a hledět dolů do prázdného přístavu, kde se budou rojit novináři a zmatení turisté.

			Když se Kolibřík dostal do ohniska bouře – vypadalo to mnohem hůř, než jaké byly předpovědi, dokonce takovou živelnou pohromu nepamatovali v téhle oblasti posledních třicet let, došlo ke katastrofálnímu střetu neobyčejně nízké tlakové níže a nadprůměrné tlakové výše –, zlomilo to jejich stěžně a uvědomili si, že se ocitli v beznadějné situaci. Polly si představila, jak jsou zmítáni vlnami vysokými jako dvoupatrové domy, nahoru a zase prudce dolů. Samotná představa ji doháněla k zoufalství.

			Na poslední chvíli spustili záchranný člun – Polly si vzpomněla, jak ji Tarnie poučoval, že je nejlepší zůstat co nejdéle na lodi –, ale stěžeň se zlomil a přimáčkl Jaydenovu nohu k palubě. Zoufale se snažili udržet spojení mezi záchranným člunem a lodí a Tarnie nechtěl opustit Jaydena, dokud se mu nepodaří ho vyprostit. S nadlidským úsilím se mu podařilo dostat ho do člunu – Polly to viděla zcela živě: bylo jí jasné, že Tarnie by kvůli Jaydenovi nasadil život, aby udělal to, co nebyl schopný udělat pro svého kamaráda Jima Manse – ale v tu chvíli byla rybářská loď skoro pod vodou. I když se muži zoufale snažili chytit Tarnieho za ruku, přestože mu házeli lano a natahovali všichni k němu ruce a nafukovací předměty, loď jej vcucla proudem pod sebe. I záchranný člun byl stažen silnou vlnou pod hladinu, ale když se vynořil – jako žluté záchranné plavidlo ve tvaru pyramidy –, narovnal se a začal plnit svoji funkci, neviděli v rozbouřeném moři nic než zlámané zbytky lodi. Bouře a silný vichr je odnášely dál a dál a oni jen tiše seděli a snažili se udržet Jaydena při vědomí a vyrovnat se se ztrátou svého kapitána, svého života, celého světa.

			* * *

			Poslední záchranný člun se vrátil po dalším čtyřiadvacetihodinovém marném hledání. Potřebovali ho jinde a bylo nutné se rozhodnout.

			Polly snad už posté zapnula varnou konvici a nepřestávala hledět z okna a bezmyšlenkovitě hníst chleba. Nechtěla ani myslet na to, co asi musela cítit Selina poté, co se tu zprávu dozvěděla.

			* * *

			A lidé přicházeli. Každý o tom chtěl mluvit, znovu a znovu a znovu. Nejhorší na tom bylo, že bez mrtvého těla nemohl být pohřeb, neměli koho dát spočinout do země. Ale lidé potřebovali mluvit o tom, co se stalo, potřebovali truchlit, a tak se shromažďovali u Pollyina krámu.

			Každý v městečku měl svoji vlastní historku, svou verzi události. Někdo měl předtuchu ve svém snu, někoho jiného navštívil duch. Nikdo přesně nevěděl, jak to vypadá s Jaydenem, chlapcem, který rybaření nenáviděl. Zavezli ho do nemocnice v Plymouthu a personál vzkazoval, že se zotaví a že dostává od lidí z celé Anglie tolik dárků a pohlednic, že musejí pochopit, že je rozdělí i mezi ostatní pacienty.

			Bylo třeba něco naplánovat, to bylo jasné, ale Polly se jako nově příchozí a navíc jako někdo, kdo měl se zesnulým těsnější vztah, nechtěla více projevovat ani nic podnikat.

			„Něco bychom ale udělat měli,“ řekla.

			Na ostrově neměli svého vikáře, ale jedna z místních žen se nabídla, že odslouží mši v kostele v Looe. Kerensa však namítla, že by se měla konat nahoře v ruinách starého kostela v samotném Mount Polbearne, přestože byl již dávno odsvěcen.

			Selina se vrátila ke své matce na pevninu, a přestože místní nemohli začít sdílet její bolest, museli se s ní vypořádat, stejně jako s bolestí mužů, kteří přežili a cítili se provinile a zároveň byli dosud vyděšení, že sami unikli smrti o vlásek.

			V pondělí ráno, týden po té nehodě, zazvonil Polly telefon – zrovna byla po lokty ponořená do mouky a požádala Kerensu, která znovu přijela do Polbearne dělat jí společnost, aby ho zvedla.

			„Ahoj, Pol,“ řekl Reuben ospalým hlasem. „Co se děje? Proč jsi volala?“

			„Já nejsem Polly,“ ozvala se Kerensa. „Já jsem Kerensa.“

			Na druhém konci drátu byl slyšet nějaký šramot. Když Reuben znovu promluvil, měl mnohem jasnější hlas. A aspoň o oktávu nižší.  

			„Ahoj,“ řekl, co nejmužněji dokázal. Kerensa protočila oči. „Co pro tebe můžu udělat?“ zeptal se.

			„Víš,“ začala Kerensa, „mysleli jsme na to, že si musíme nějak připomenout zkázu té lodě a Tarnieho. Asi to uděláme tady v tom zavšiveným Pollyinu bytečku. Můžeš přijet, jestli chceš.“

			„No tak!“ zakřičela Polly rozzlobeně. Neil skákal sem a tam ve dřezu, kde ho to zjevně velmi bavilo. Uprostřed všeho si Polly našla čas zavolat do ptačí rezervace.

			„Dobrej den. Myslím, že mám jednoho z ptáků, co vám uprchl,“ sdělila jim.

			Ozvala se jí stejná veselá dívka s australským přízvukem.  

			„Ach! Víte, ani jsme ho nepostrádali. Máme takových –“

			„Milion a půl, já vím. Ale tenhle má na nožičce speciální značku.“

			„Už si na vás vzpomínám! Vy jste ta, co svýho papuchalka tak milovala.“

			„Já myslím, že každý papuchalk si zaslouží, aby ho lidi milovali,“ řekla na to Polly.

			„Jo. Ale nebydlíte na jižním pobřeží?“

			„To bydlím,“ souhlasila Polly hrdě. „Doletěl až sem domů.“

			Čekala, že dívku tím ohromí a ta poznamená něco v tom smyslu, že Neil je ten nejúžasnější papuchalk, jakého v životě poznala.

			„Víte co,“ řekla však dívka, „jestli chcete, můžete ho přinést zpátky.“

			Polly se podívala na Neila. Pták si ji prohlížel svýma korálkovitýma očima. Tiše zapípal.

			„No, myslím, že to spolu zvládneme velmi dobře.“  

			* * *

			Kerensa a Reuben spolu ještě pořád telefonovali. Zdálo se, že Reubena rozčílilo, že nepředpokládali, že hostitelem bude on.

			„Mám tu taneční parket! Mám osvětlení! Mám svý dýdžeje a plně zásobenej sklep se šampáněm,“ říkal jí důrazně tak, že Polly ho slyšela na druhém konci místnosti.

			„Nebude to přece žádnej večírek,“ durdila se Kerensa. „Bude to pohřební hostina, ty omezenče.“

			„Myslím si, že každej, když umře, by si něco takovýho zasloužil,“ tvrdil Reuben. „Já sám bych si něco takovýho přál.“

			„Má to logiku,“ přitakala Polly.

			„A co vůbec máte v úmyslu, nějakej přípitek?“ pokračoval Reuben.

			„Mám ráda přípitky,“ řekla Kerensa.

			„Fajn,“ souhlasil Reuben. „Když jsem sem dokázal dopravit šéfkuchaře přes suši, dokážu sem dostat i šéfa přípitků.“

			Kerensa a Polly si vyměnily pohledy. Polly přikývla. „Měli bychom to udělat. Město to potřebuje.

			„FAJN,“ přitakala Kerensa, jako kdyby děla Reubenovi kdovíjakou laskavost, a ukončila rozhovor.

			„Víš, měla bys být k němu příjemnější,“ napomenula ji Polly. „Vzal svoji loď na moře a našel zbytek rybářů. Byl to hrdinskej čin.“

			„No tak zaprvý se předváděl jako vždycky,“ oponovala Kerensa.

			„Seš moc přísná,“ nesouhlasila Polly.

			„A zadruhý, kdo ho k tomu naved, byl Huckle.“

			„To nevíš.“

			„Vím. Řek mi to Reuben. No a já jsem mu to předhodila a on to nemoh popřít.“

			 „Nevěřím, že je ti ten chlap tak nepříjemnej, a přesto se ti podařilo přesvědčit ho, aby se ujal hostitelství celý tý akce.“

			Kerensa zvedla opovržlivě obočí.

			„Mám pro to svůj důvod. Nepřetržitě pracuju.“

			„Je to od tebe podpásovka.“

			Kerensa na ni vyplázla jazyk.

			„No tak,“ řekla Polly. „Pojď, čeká nás spousta práce.“

		


		
			Kapitola dvacátá třetí

			Kerensa dostála svému slovu. Podařilo se jí zařídit, že vikářka odslouží zádušní mši ve starém kostele. Uskuteční se to v sobotu a potom bude veselice u Reubena. Polly jen doufala, že jim vyjde počasí. Oznámily to každému ve městě.

			Masmédia už naštěstí ostrov opustila. Ale zanechala za sebou výraznou stopu. Když lidé uviděli zprávy o „tragickém osudu přílivového ostrova“, nějaké rybaření je nezajímalo, zato je zaujal nádherný pohled na město s malebnou zříceninou hradu, jeho půvabnou pobřežní pekárnou, historickou dlažbou a klidnými vlnkami moře prozářenými sluncem. Během jediného dne se objevily masy turistů – nejen lidské hyeny, ale i skuteční výletníci na dovolené. Kerensa se vrátila zpátky do Plymouthu a Polly chyběla jako pomocnice. Mohla si nohy uběhat. Všechno, co upekla, bylo rozebráno rychlostí blesku. Měla tak napilno, že chvílemi přestala myslet na to, co se událo. Potom se podívala z okna, jestli zahlédne, jak do sebe narážejí stěžně, jestli zaslechne pokřikování a vtipkování rybářů a spatří vysokou štíhlou postavu s pronikavýma modrýma očima, ale on tam nebyl, a Polly měla pokaždé pocit, jako by dostala ránu do žaludku.

			Ve středu zrovna zatahovala žaluzie a vtom si všimla, jak po přístavní zdi kráčí hubená sehnutá postava. Výletníci byli na pláži; byl nádherný den a na městečko dolehlo popolední ospalé ticho. Nikoho jiného nebylo nablízku vidět. Polly uvařila čaj a šla si sednout na zídku vedle ní.

			„Ahoj,“ pozdravila ji. „Přinesla jsem vám trochu čaje, ale jestli chcete, nechám vás na pokoji.“

			Selina k ní obrátila obličej a překvapeně zamrkala.

			„Ahoj, promiňte, já...“

			„Jsem Polly Waterfordová,“ představila se. „Přinesla jsem vám trochu čaje. Byla jsem Tarnieho kamarádka... Teda znám všechny rybáře. Pracuju kousek odtud.“

			„Jo, jasně, v pekárně,“ usmála se Selina smutně. „Pořád mluvil o pekárně. Chutnal mu váš chleba.“

			„Podívejte, já se nechci nijak vnucovat...“

			„Ne, to je v pořádku,“ ujistila ji Selena. „Musela jsem jen odjet od svý mámy. Pořád soucitně pokyvovala hlavou a ptala se: ,Seš V POŘÁDKU?‘ Víte, takovým tím tichým hlasem, jakým dávaj lidi najevo, že maj o vás starost. DO PRDELE, už toho mám po krk.“

			Polly přikývla.

			„No, a musíte každýmu říkat: ,Jo, jsem v pohodě,‘ aby se ONI cejtili líp. Fakticky. Po zbytek života.“

			Rozčileně si kroutila prstýnkem na levé ruce.

			„Jak byste mohla být v pořádku?“ řekla na to Polly upřímně zmatená. „Co to je za hloupou otázku, jako kdyby si mysleli, že jste nějaká fúrie.“

			„PŘESNĚ TAK,“ souhlasila Selina. A znovu se odmlčela. Obě hleděly na moře.

			„Až na to, že já fúrie jsem. Co jsem se ho naprosila, aby nebyl rybářem. Každej ví, jak je to nebezpečný. A prachy za to nejsou žádný. A byl furt pryč, tady – zatraceně, copak tady se dá žít? Vždyť je to sakra napůl ostrov. Vážně jsme se kvůli tomu málem rozešli, a pořád jsme se kvůli tý jeho práci hádali, no a on nakonec udělá tohle.“

			Oči se jí zalily slzami.

			„Jenom tím dokázal, že jsem měla pravdu, pacholek jeden. JÁ BYCH HO... Jsem na něj TAK naštvaná.“

			Zuřivě si otírala tváře. „Ach bože, už zase brečím,“ řekla. „Promiňte, promiňte, že si před váma tak ulevuju. Taky si myslíte, že jsem fúrie?“

			„Myslím si, že to má naprostou logiku,“ řekla Polly a cítila se strašně. Ta žena se jí líbila. Tarnie byl hloupej.

			„Chybí mi,“ řekla Selina. „Ach bože, chybí mi i to hádání s ním.“ Popotáhla. „A přála bych si, aby se o něm přestalo mluvit, jako kdyby byl svatej.“

			„Já vím,“ řekla Polly chápavě.

			„Byl to pitomec. Ale byl to MŮJ pitomec.“

			Polly ji objala kolem ramen.

			„Myslíte, že by mi dovolili dát mu to na náhrobní kámen?“ Selina škytala a smála se zároveň.

			„No, soudě podle množství peněz, co na jeho zhotovení lidi poslali, si na něj můžete dát, co chcete,“ řekla jí Polly a obě se rozesmály a zároveň plakaly a Polly to uzavřela slovy „kašlem na to, počkejte tady“. Došla nahoru do svého bytu a z lednice vytáhla lahev vína a pak společně seděly na zídce u moře a popíjely z plastových šálků a Polly nechala Selinu celé odpoledne vyprávět, co se jí Tarnie natrápil, dokud se ve městě neobjevili zase lidi, kteří Selinu poznali, a tak začala nadávat a posteskla si, že se z ní stala ta nejhorší celebrita, co mohla, jakási supervdova. A rychle se pakovala k odchodu. Než odešla, s Polly se srdečně objaly.

			* * *

			Ten týden bylo v obchodě rušněji než kdykoliv jindy. Mount Polbearne se stal slavným a všichni ho chtěli poznat a urvat si jeho kus pro sebe. Henry a Samantha, nově se nastěhovavší pár, kteří byli uprostřed velké přestavby domu, zašli k Polly a viditelně překypovali vzrušením.

			„No, už se o nás DOST mluví po celé Chelsea!“ chlubila se Samantha. „Myslím, že ceny domů tady půjdou rychle nahoru. Odehrálo se tu takové DRAMA!“ řekla nadšeně.

			Polly jen zamrkala a podívala se ven. Range Rover byl zaparkovaný na dlážděné cestě a jako vždycky zabíral celou ulici. Nerudně si pomyslela, jestli by tu neměli mít nějakého strážníka.

			„Otevřít si tradiční řeznictví asi nemáte v úmyslu, co?“ zeptal se s nadějí v hlase Henry. Dnes měl na sobě růžové kalhoty, které ladily s jeho růžovými tvářemi. „Takovej obchod by místu prospěl,“ tvrdil.

			„Cože? To určitě ne,“ vyděsila se Polly a přitom oknem pozorovala, jak kolem prochází jeden z rybářů s náručí plnou žlutých kachniček.

			„Vidím, že někdo tu má podnikatelského ducha,“ komentoval to Henry. „Hm. To by mě zajímalo, jestli by si třeba on nechtěl otevřít řeznictví.“

			Polly se k nim obrátila.

			„A to se sem hodlají nastěhovat všichni vaši přátelé?“ zeptala se zdvořile.

			„To si pište! Binky a Max a Biff a Jules a Mills a Pinky a Froufrou už obvolávají své makléře, že je to tak?“ otočil se Henry na Samanthu.

			„To je fajn,“ ucedila Polly a vložila jejich na zakázku upečený bezlepkový chléb (za který si účtovala tolik, že bude mít na plyn na celý měsíc) do papírového pytle. „Fajn,“ zopakovala.

			* * *

			Sobotní ráno slibovalo skvělé počasí. Po zářivě modrém nebi pluly bílé chundelaté obláčky. Polly to připomnělo den, kdy ji Tarnie vzal na své loďce na výlet, a trvalo jí třikrát déle než obvykle, aby se připravila na práci, protože kdykoliv si na to vzpomněla, začala brečet a rozmazala si make-up a musela se namalovat znovu. Naštvaně si za to nadávala. Nebude ze sebe přece dělat idiota. To snad ne. Tarnie byl jenom kamarád, nic víc, vždyť se s ním znala jen pár měsíců. Nezasluhovala si sobecky si vzít pro sebe kus pravého žalu, té obrovské, nekonečné, život ohrožující bolesti. Ta patřila jeho rodině, jeho starým přátelům, Selině. Nemá právo do toho zasahovat. Musí si svůj smutek uzamknout ve svém srdci, musí být silná, nesmí se ztrapnit.

			Naštěstí se brzy v době odlivu objevila svěží Kerensa. Vypadala bláznivě, ale zároveň úžasně v krátkých, skutečně kratičkých černých krajkových šatech, dramaticky nalíčená a k tomu ještě černý klobouček se síťkou zakrývající tvář.

			„Panebože,“ vyděsila se Polly a posté si otírala tváře od slz. „Vypadáš jako černá vdova.“

			„To je dobře,“ hájila se Kerensa a zapnula kávovar. „Co myslíš? Je to moc?“

			„Vždyť jsi ho viděla jenom jednou,“ řekla Polly.

			„Já vím,“ odvětila Kerensa. „Ale myslela jsem si, že kdyby si někdo podezřele prohlížel, kdo všechno z místních tam je, že tebe by přehlédl a myslel by si, že jsem to já.“

			Polly se překvapeně nadechla. „To je skvělá myšlenka.“

			„Já vím.“

			„Díky,“ řekla Polly a znovu se ponořila do svých vzpomínek.

			„Není zač,“ opáčila Kerensa laskavým tónem a poplácala ji po rameni. „Ty bys nikdy nemohla vypadat tak dobře jako já, i kdyby ses snažila sebevíc.“

			Ale Polly bylo jasné, jak to myslí, a prostě se jí stulila do náručí a do sytosti se vybrečela.

			„Už je ti líp?“ zeptala se jí Kerensa.

			Polly přikývla.

			„Tak se běž vysprchovat.“

			„Už jsem se sprchovala třikrát. Teče už jen studená.“

			„Tím líp, pořádně tě to prokrví.“

			Polly udělala, co jí Kerensa s přísným pohledem přikázala, a pak jí namalovala oči voděodolnou řasenkou a oblékla ji do jednoduchého černého oblečení, složeného z topu s krátkými rukávy a hedvábné sukně.

			„Prima,“ pochvalovala si. „Tak si klidně sedni dozadu a snaž se na sebe nepoutat pozornost. Už jsi poznala jeho rodinu?“

			Polly zavrtěla hlavou. „Jenom Selinu.“

			„To je dobře, nepoznají tě. Budeš v pořádku, rozumíš?“

			* * *

			S Hucklem a Reubenem se sešli před kostelem. Oba vypadali v tmavých oblecích s kravatami neobvykle vážně. Reuben neodolal pokušení upozornit je na to, že jeho kravata a boty jsou ze žraločí kůže, „což je nejdražší kůže, co se dá koupit“, a Kerensa ho okamžitě nazvala biologickým teroristou.

			Kostel, kdysi středisko obce, byl postavený na nejvyšším kopci a šlo se k němu po dlouhém dlážděném schodišti. Původně pocházel ze středověku, kdy město bylo ještě spojené s pevninou, ale když byl přístup po vyvýšené cestě mořem znemožněn, došlo na konci devatenáctého století k jeho odsvěcení. Teď z něj zbyla už jenom ruina s kamennými zdmi a podlahou z dlažebních kostek. Střecha chyběla a v horní části zříceniny bylo jen pár ptačích hnízd. Bylo to pěkné místo pro pořádání pikniků pod širým nebem, i výhled na moře do tří stran byl fantastický. Tu a tam zahlédli loďku a nad hlavami jim vlála obrovská nebeská standarta.

			Z malé venkovské radnice donesli židle pro starší lidi, ale kostel byl tak nabitý, že lidé stáli i na zbytcích zdí nebo seděli na podlaze či skalnatých výběžcích, kde chyběla dlažba. Byl slyšet slabý hovor mužů, kteří rozpačitě postávali ve svých nejlepších oblecích, tváře zčervenalé horkem. Vepředu se skloněnými hlavami seděli dva lidé, v nichž Polly okamžitě poznala Tarnieho rodiče. Věděla, že když jeho otec odešel do důchodu, jeho matka trvala na tom, aby se přestěhovali na pevninu, kde nebude život tak vzrušující. Ani ona nebyla šťastná, že byl Tarnie rybářem; doufala, že její jediný syn bude mít nějaké lepší povolání. Polly neušlo, že měla stejně modré oči jako její chlapec, nyní zamlžené slzami, že vypadala jako slepá.

			Muž nezvedl hlavu, ale Polly viděla v jeho nahrbených ramenou a urostlé postavě i v ostře řezané čelisti Tarnieho tak dokonale, že se musela zhluboka nadechnout. Nedokázala si představit, co asi probíhá v mysli tohoto rybáře. Žena, která působila vystrašeně a unaveně a měla kolem sebe několik malých dětí, musela být Tarnieho sestra.

			Vedle nich seděla Selina, v pěkných černých šatech, v nichž vynikly její útlé lícní kosti. Polly se na ni soucitně usmála a Selina to opětovala pohledem plným takové bolesti, až se Polly sevřelo srdce. Podpírala ji matka a další příbuzní. Vypadala tak křehce, že by sama nedokázala stát.

			Paní Manseová seděla na své židli s rovnými zády a tvářila se nešťastně, ale nikoho kolem sebe nevnímala. V černém připomínala královnu Viktorii. Polly se pokusila jí zamávat, ale dočkala se jen nesouhlasného pohledu.

			Shromáždilo se tu celé město a Polly překvapilo, že sem přišli i noví přistěhovalci Samantha s Henrym, kteří tu působili rozpačitě, až nemístně. I jim maličko zamávala. Potom se všichni postavili v očekávání, co se bude dít dál.

			Nakonec se objevila vikářka z pevniny, jež musela překračovat polozbořené zdi jako všichni ostatní. Proklestila si cestu dopředu a odkašlala si. Posadili se a soustředili všechnu pozornost na ni.

			„Dobré ráno,“ pozdravila. „A děkuji, že jste sem všichni za tohoto krásného dne přišli. Vím, že okolnosti vašeho shromáždění jsou neobvyklé, ale cítím, že pokud nemůžeme našeho bratra Cornelia Williama Tarnforthe pohřbít, můžeme uctít jeho památku.“

			Při vyslovení celého Tarnieho jména jeho matka přidušeně zavzlykala.

			„Ne každá smrt je tragická,“ pokračovala vikářka, „ale tahle byla.“

			Potom hovořila o tom, jak Tarnieho tady v obci všichni znali, jak ho milovala jeho rodina a jak bude všem chybět. Pak pokračovala příběhy, které Polly neznala, jak občas přenechal nějakou tu rybičku lidem, co neměli dost peněz, o školicích záchranných šichtách, kterým se věnoval ve volném čase, a Archie dal do placu nějakou legrační příhodu, jak se Tarnie snažil převést přes vodu krávu, ale přemohl ho pláč a mluvil tak nesouvisle a přerývaně, že mu nebylo skoro rozumět.

			Vikářka četla z bible:

			„Stalo se pak, když se zástup na něj valil, aby slyšeli slovo Boží, že on stál podle jezera Genezaretského.

			I uzřel dvě lodě, jak stojí u jezera, rybáři pak sestoupivše z nich, vypírali sítě.

			I vstoupiv na jednu z těch lodí, kteráž byla Šimonova, prosil ho, aby od země odvezl maličko. A posadiv se, učil z lodí zástupy.

			 A když přestal mluviti, dí k Šimonovi: Jeď na hlubinu, a rozestřete sítě své k lovení ryb.

			I odpověděv Šimon, řekl jemu: Mistře, přes celou noc pracovavše, nic jsme nechytili, ale na slovo tvé rozestru síť.

			 

			A když to učinili, zahrnuli množství veliké ryb, takže se trhala síť jejich.

			I ponukli tovaryšů, kteříž byli na druhé lodi, aby připluli a pomohli jim. I připlavili se a naplnili obě lodě, takže se téměř pohřižovaly.

			To uzřev Šimon Petr, padl k nohám Ježíšovým, řka: Odejdi ode mne, Pane, neboť jsem člověk hříšný.

			Hrůza zajisté byla jej obklíčila, i všecky, kteříž s ním byli, nad tím lovením ryb, kteréž byli chytili.

			A též Jakuba a Jana, syny Zebedeovy, kteříž byli tovaryši Šimonovi. I dí Šimonovi Ježíš: Nebojž se. Již od tohoto času lidi živé budeš loviti.

			A přivezše k břehu lodě, a všecko opustivše, šli za ním.“

			Potom na předem určený povel předstoupili rybáři před shromáždění a začali zpívat.

			Ó Bože věčný, Ty, jenž máš moře ve své moci,

			který vládneš oceánu hlubinami,

			vydej nám muže, který žil mezi námi.

			Z Tvé náruče nám unikl, bez Tvé pomoci…

			A hlasy sílily a sílily a postupně se přidávala většina shromážděných.

			Ó Bože, vyslyš náš zoufalý hlas

			a opatruj všechny, již vyplují na moře zas.

			Polly se podívala na Tarnieho otce, jak se marně snaží připojit ke slovům. V tu chvíli se cítila naprosto ztracená. Ovládala se vší silou, aby nevzlykala nahlas. Schovala hlavu do podšívky Huckleho saka a skrápěla ji tichými slzami. Podšívka byla pak celá prosolená.

			Ó Kriste, Pane náš, Tebe vlny poslouchají

			a na Tvá slova bouře s klidem odcházejí.

			Kráčeje přes zpěněné vlny,

			které jsou teď naší bolestí plny.

			Ó Kriste, vyslyš náš zoufalý hlas

			a opatruj všechny, již vyplují na moře zas.

			* * *

			Reuben anebo spíš jeho draze zaplacený organizátor párty, kterého si pozval z Londýna – nešetřil absolutně na ničem –, objednal autobusy, aby je zavezly z ostrova na pohřební hostinu.

			Když nastupovali do autobusů, den byl jako ze zlata. Muži si začali uvolňovat kravaty a svlékat saka. Nebe bylo sytě modré bez jediného mráčku a slunce už začalo připalovat. Nahnědlá záda výletníků a prvních lidí, co sem přijeli trávit dovolenou, i těch, co po nich uklízeli odhozené odpadky, získávala sytější odstín. Většina zboží z vraku tankeru již buďto klesla ke dnu, nebo je z lodi vynesli, a úniku nafty naštěstí zabránilo rychlé uvažování jednoho z mladých inženýrů na palubě, kterému se podařilo uzavřít vrata zátarasu, když loď začala klesat ke dnu. Polly si s úžasem uvědomila, že tuhle obludu ovládala posádka sotva deseti lidí. Archie jí vysvětlil, že se oni jako rybáři v záchranném člunu obávali, že obrovská nákladní loď si jich nevšimne, že mladík u radaru bude spát nebo je bude prostě pokládat za velkou rybu, se kterou si není třeba dělat starosti.

			V autobuse bylo ticho, nikdo netušil, co je čeká. Polly seděla vedle Kerensy před Patrickem a jeho ženou.

			„Ty s sebou nebereš svýho ptáka?“ divila se Kerensa, když se doma po obřadu chystaly.

			„Ehm, ehm,“ odpověděla Polly. Tajně si přála tam mít Neila pro útěchu. A navíc Tarnie ho měl hodně rád. Dohodly se na kompromisu, že na obřad ho nevezme, ale na hostinu ano. Kerensa se převlékla do letních šatů, ale Polly to zamítla; nepřipadalo jí to úctyhodné.

			„Naopak,“ trvala na svém Kerensa. „Úctyhodné je tam jít a co nejvíc si to užít. Tak by se mu to líbilo.“

			„Myslím, že on by byl nejradši tady mezi námi,“ poznamenala Polly.

			„Jo, užívat si na bezvadným večírku pořádaným naprostým idiotem,“ prohlásila Kerensa a s pohledem soustředěným do zrcátka si malovala rty.

			Polly ji objala.

			„Díky za všechnu tvoji podporu,“ řekla jí.

			„Za jakou podporu?“ žasla Kerensa. „Myslela jsem, že ses úplně zbláznila, když ses rozhodla bydlet tady. Říkala jsem si, že budeš za tejden s brekem a se svou šedou pohovkou zase zpátky. A přitom...“

			„A přitom co?“ zeptala se Polly.

			Kerensa mačkala tlačítka na mobilu a pak ho ukázala Polly.

			„Co to je?“ ptala se Polly při pohledu na obrázek pěkného domku.

			„To je dům,“ odpověděla Kerensa. „Stojí...“ Odkašlala si, než dokázala dopovědět: „Na předměstí.“

			„A co s ním?“

			„Chtěla jsem ho koupit, ty nedovtipná. Aby ses měla kam vrátit, až přestaneš bejt tak tvrdohlavá a půjdeš bydlet ke mně. Chybělas mi, hlupáčku.“

			Polly ji znovu objala.

			„Mám tě ráda,“ řekla jí.

			„Já vím,“ odpověděla Kerensa a přitiskla ji k sobě. „Ale přes všechno, co se stalo, si myslím, že jsi přece jen šťastnější tady.“

			V Polly to začalo zase doutnat. „Ach bože...“

			„Ale je to pravda, nemyslíš?“ obrátila se na ni Kerensa. „Konečně po letech zase žiješ.“

			Objaly se před zrcadlem a na okamžik byly zase puberťačkami, co potajmu vyklouzly z Pollyina pokojíčku a v ruce svíraly alkoholické zázvorové pivo.

			„Tak jdem do toho,“ pobídla ji Kerensa. „A hlídej mě, abych se nezlila a nedovolila tomu šílenýmu Amíkovi, aby na mě vztáhnul svoji pracku.“

			„A ty mně zase nedovol, abych se zlila a dovolila si říct něco strašnýho Selině,“ řekla na oplátku Polly.

			Kerensa se na ni zkoumavě podívala. „A co kdyby na tebe vztáhnul pracku ten vysokej, urostlej blonďatej Amík?“

			Polly zvedla oči k nebi. „Nedovedu si představit jeho, že by se zlil tak, že by na mě vůbec pomyslel.“

			Kerensa se usmála. „Tak jo, a bereš vůbec toho svýho ptáka, nebo ne?“

			Neil se hned kníkavě ozval.

			„Samozřejmě že ho beru. Už má na sobě motýlka,“ odpověděla Polly.

			A teď zase obrátila oči v sloup Kerensa.

			* * *

			Autobusy již byly připraveny – byly tři – a unášely je mezi zlatými dunami vstříc sametovému večeru. Ozýval se zpěv, který jasně naznačoval, že několik z mužů zamířilo po pobožnosti rovnou do hospody. Patricka fascinoval Neilův příběh, i když souhlasil s Kerensou v tom, že by mu Polly nemusela dávat toho motýlka.

			„Sluší mu to,“ tvrdila Polly. „Bude to mít jenom na uvítání hostitele, pak mu ho sundám a bude si moct hrát.“

			Patrick se usmál. „To je skvělé. Myslím, že všichni budou potřebovat trochu pobavit.“

			Tajná odbočka na Reubenovu pláž nepůsobila dnes večer tak tajně – po stranách úzké silničky svítily rozžaté lucerny. Dvojice svalovců v čepicích jak hradní, nebo spíš klubová stráž držela v rukou k nebi šlehající pochodně a tvářila se nepřátelsky. Důležitě zkontrolovala autobus, promluvila si s řidičem, potom jim mávla, ať jedou dál.

			Silnička na pláž byla po obou stranách osvětlená ozdobnými koši na oheň, jejichž plameny dodávaly nastupujícímu soumraku vzrušující nádech. A Polly již zaslechla vzdálené bubnování. Podívala se nervózně na Kerensu, která nasadila svůj „zoufale nezaujatý výraz“.

			„Tak do toho,“ řekla jí Polly. „Dneska to bude něco mimořádnýho. Myslím, že máš pravdu. Jenom kvůli Tarniemu tím musíme projít. Nemusíš s ním ani mluvit.“

			„To je pravda,“ souhlasila Kerensa. „Hergot, ten na to ale musel vynaložit MAJLANT.“

			 Někdo neonově zářícími pádly navedl autobusy na stranu, kde mohly zaparkovat, a všichni postupně po malých skupinkách vystoupili. Vypadali nervózně.

			„Tudy, tudy!“ pokřikovala na ně panovačně žena v svítivě žluté vestě a ukazovala na cestičku přes duny lemovanou rozsvícenými svíčkami. Poslušně vyrazili, některé z žen s vysokými podpatky už začaly klopýtat v písku. Polly si zula sandály. Písek byl dosud teplý, takže bylo příjemné jít bosa.

			Za poslední dunou se jim odhalila pláž. Všichni se zastavili a vydechli úžasem.

			„Teda...“ řekla obdivně i Kerensa.

			Celá pláž byla jakoby opentlená stuhou bíle zářících lucerniček. K boku kavárny byl připojený velký krytý bar. U něj stály řady černobíle oblečeného personálu, který již čekal s obrovskými tácy plnými skleniček s drinky, a pláž byla plná krásných, bezvadně oblečených lidí – zjevně Reubenových přátel –, kteří se nenuceně bavili a začínali tančit. Obří aparatura dýdžeje zaujala svoje místo, ale nyní hrála nějaká kapela smyslné reggae. Z neodolatelné vůně grilovaného masa se všem sbíhaly sliny. Celková atmosféra byla nepřekonatelná.

			„Saframente,“ zamumlal jeden z příchozích, zaskočen tou nádherou. Tohle bylo něco na hony vzdáleného od jejich normálního světa na moři a v jejich hospůdce.

			„Tak tomuhle říkám pořádnej odvaz,“ prohlásil další a všichni bojácně postávali na místě.

			Konečně k nim přistoupili číšníci a servírky se sklenicemi šampaňského. Reuben vzal dvě štíhlé vysoké sklenice a nesl je Polly a Kerense. Dvě nádherné dívky, se kterými se do té doby bavil, se hned naštvaně ušklíbly.

			„Zdravím. Vítejte na mé skvělé pohřební hostině na počest Tarnieho. Bylo ode mě velmi laskavé tuto hostinu uspořádat,“ řekl a nabídl jim skleničky.

			„Často si takhle vynucuješ pozornost?“ zeptala se Kerensa.

			„No tak, nebuď hrubá,“ přikázala jí Polly. Objala Reubena a dala mu pusu. „Seš hrdina, opravdickej hrdina, a tohle bude to nejhezčí rozloučení, jaký jsme mu mohli dát. Jeho rodina na to nikdy nezapomene.“

			„Já vím,“ řekl Reuben.

			Pár mladíku ještě surfovalo v místě, kde byl silný příboj, ale až je to unaví, přijdou sem, svléknou si neoprénové obleky a dají si pivo. Místo, kde se grilovalo, byla vyhloubená jáma, v níž se na rožni opékala celá prasata potřená voňavým kořením a odborně ořezávala na plátky. Na druhé straně šlehaly k nebi plameny z obrovského ohniště, které jim mělo poskytnout později k večeru, až se ochladí, teplo.

			V krytém baru visely na zdi fotografie Tarnieho. Polly se před jednou z nich zastavila, byla to momentka, jak Tarnie spravuje síť. Vyfotili ho ze stejného úhlu, z jakého jej pozorovala ze svého bytu – bylo to, jako kdyby se podívala z okna.

			Celá pláž byla osvětlená, ovšem nejkrásnější scénu poskytlo samo nebe, které teď při západu slunce zářilo tou nejněžnější růžovofialovou, jako kdyby i to si Reuben objednal. Polly by se tomu ani nedivila.

			Číšníci kolem nich procházeli se suši a dalšími předkrmy, ale jakmile měla kapela přestávku a dýdžej spustil „Get Lucky“, Polly a Kerensa okamžitě věděly, co se jim chce dělat.

			Tanec byl jejich únikem, cestou, jak zvládnout svoje vybičované emoce. Tančily, dokud slunce nezapadlo, a pozorovaly přitom Muriel z obchůku, jak ze samotného vzrušení, že se dostala mezi lidi, pije moc rychle, dokud neodpadla na přistavenou židli a nepřijala vlídně nabídnutý šálek čaje; a pozorovali Archieho a jeho ženu, jak stojí plaše stranou, lehce přemožení tím vším, a vzájemně si dodávající útěchu; pozorovali Johnovy děti, jak pobíhají s křikem a smíchem kolem a jeden na druhého střílí z vodních pistolek, které se tu vzaly bůhvíodkud.

			Povídaly si a smály se a seznamovaly se s milionem nových přátel a tančily s mladíky nebo spolu anebo každá zvlášť. Polly cítila, jak se jí uvolňují ramena a bolí ji tváře od neustálého smíchu uprostřed toho velkého žalu, a byla bosa a černé šaty kolem ní jen vlály. Jako kdyby všichni kolem – ti, co unikli smrti, co přežili tu hrůzu, jež potkala jejich městečko – byli rozhodnuti oslavovat život a radovat se z čiré krásy, která je obklopovala, a tak Polly tančila a točila se čím dál rychleji.

			Huckle pomalu usrkával pivo a tiše ji pozoroval. Na večírku bylo pln krásných mladých dívek – Reuben si obvykle najal dav sponzorovaných ctitelek a poloprofesionálek, ale neměl zájem o žádnou z nich, i když podle jejich rozdychtěných pohledů a flirtování i svůdného tančení by mnohá z nich uvítala, kdyby se situace vyvíjela jinak. Huckle měřil sto osmdesát pět, měl světlé vlasy a modré oči; a najít si holku pro něj nebyl nikdy problém. Ale najít si holku, která by mu nezlomila srdce...

			Vzpomněl si na Polly, jak rozrušeně běžela po molu ten den, co se Tarnie nevrátil domů, a pomalu opět usrkl z půllitru.

			* * *

			Polly nedovedla odhadnout, kolik je hodin, ale hvězdy na nebi teď byly na jiných místech. Tempo večírku však nepolevovalo, spíš naopak; bylo čím dál hektičtější, služba u baru hbitější, jídlo se podávalo stále rychleji a tanečníků přibývalo a objevila se tam i ohromně úspěšná chlapecká kapela, která hrála a v St Ives a cestou zpátky do Londýna se zastavila u Reubena.

			Dýdžej najednou vypnul svoje zařízení a předal mikrofon Reubenovi. Všichni mu provolávali slávu, pokřikovali a hvízdali a pár dívek se prodralo k pódiu, aby si všiml, že mu vyjadřují podporu.

			„Takže, já vím, byla to ta nejvelkolepější párty, kterou jste zažili, je to tak?“ začal nonšalantně.

			„Ten je fakticky jako Kanye West, ovšem chybí mu ta skromnost,“ zavrčela Kerensa, která se nenápadně přitočila k Polly. Pleť se jí leskla potem z tance a měla trochu rozmazaný make-up, ale vypadala tak velmi přitažlivě. Polly usoudila, že trochu méně dokonalosti v jejím vzezření ji omlazuje.

			„Ale sešli jsme se tady, abychom uctili památku našeho bratra Tarnieho – a všech našich bratrů, kteří se z moře vrátili domů.“

			 „Díky, Reubene!“ zvolalo jedno z děvčat. Reuben se samolibě usmál.

			Kerensa nesouhlasně zamlaskala. „No tak, trochu vážně.“

			„Udělal něco úžasnýho,“ prohlásila Polly.

			„Ještě úžasnější bude, když ho lidi přestanou furt slavit jako hrdinu.“

			„Takže...“

			Rybář z jedné z dalších lodí povstal.

			„Panebože,“ zaúpěla Kerensa, jež, jak si Polly teprve teď všimla, byla opilejší, než se jí nejdřív zdálo. „Snad nebude zpívat něco jako Sinatrovu My Way.“ Rybář přistoupil k mikrofonu a nervózně se rozhlížel po davu lidí před sebou. Všichni ho nadšeně přivítali.

			Zbývající rybáři se postavili za něho. Byl tam i Jayden na svém vozíku, tvář měl pohublou a vypadal napjatě, ale zároveň hrdě, že tam může být.

			„Ehm,“ odkašlal si muž. „Rád bych jen poděkoval Reubenovi. Ale i každičký lodi, která vyplula pro naši záchranu.“

			Všichni hlasitě aplaudovali.

			„Neúnavnému úsilí všech záchranářů.“

			Skupinka velmi opilých saniťáku mu vesele zamávala.

			„Všem, kdo...“ Hlas se mu maličko zlomil, a tak jen pozvedl skleničku. „Všem, kdo to nevzdali...“

			„Všem, kdo to nevzdali,“ opakovali po něm sborem všichni shromáždění.

			Teď popostrčili dopředu Jaydena, který si nervózně odkašlal. Nastalo ticho, přerušované jen vzdáleným šuměním vln.  

			„A taky abysme řekli sbohem našemu kamarádu, tak jsem vybral těchhle pár slov,“ řekl a vytáhl pomačkaný papír. „Je to z Roberta Burnse. To je básník.“

			Pozvedl ruku směrem k moři.

			Zde leží čestný muž, pln chval, 

			jakého Bůh kdy požehnal. 

			Člověka, pravdy druh být sved, 

			stáří šel vstříc a mládí ved. 

			Málo těch, majících tu ctnost

			jak on či jeho vědomost.

			Je-li svět další, žije blaze dál, 

			a pokud ne, zde se vyznamenal. 

			Další z rybářů uhodil do strun kytary a ostatní se přidali. Polly píseň neznala, ale všichni ostatní ano, protože se připojili.


			Kéž bych jen já byl rybářem, 

			houpaný na mořích, 

			kde mizí v dáli suchá zem 

			vzpomínek přehořkých. 

			Svých sítí lano vypouštět, 

			s láskou a odevzdán,

			nepřikrčený pod stropem, 

			nad hlavou hvězdná báň. 

			Tak jasno v hlavě mít, 

			jen s tebou v náručí...

			Juhů!

			Polly cítila, jak ji Kerensa vzala za ruku, když rybáři silnými hlubokými hlasy zazpívali další dvě sloky a všichni se radostně přidali k refrénu. Poté co dozpívali, na obzoru začalo pomaloučku svítat.

			„Podívej,“ užasla Polly, že už je ráno a že párty trvala až do úsvitu.

			Když dozněly poslední akordy kytary, rybáři se měli k odchodu na pokyn někoho, kdo zřejmě vše zorganizoval, a zamířili k moři, kde bylo připraveno šestnáct čínských lucerniček – počet mužů, kteří se z moře vrátili – a jedna větší lucerna. Dva muži pomohli Jaydenovi z kolečkového křesla, mezitím se zapálily oranžové lucerničky a rybáři je pozvedli a pustili po moři vstříc úsvitu a posledním uhasínajícím hvězdám.

			„Děkuju ti, moře,“ řekl Reuben konečně přirozeným hlasem. „Že jsi vyplavilo naše duše a poslalo je domů. A postarej se prosím o našeho bratra.“

			Všichni hleděli na plující světla, jak se vzdalují na stále vyšších a vyšších hřebenech vln.

			Chvíli panovalo posvátné ticho a pak se ozval jásot a nadšené tleskání.

			„A teď: ZPÁTKY NA OSLAVU!“ přikázal Reuben. „A je to na můj povel!!“

			Dýdžej okamžitě nasadil hit horkého léta, popřál všem dobrého jitra a upozornil je, ať se podívají na východ slunce. Všichni začali zase tancovat a vzájemně se objímali a mluvili o tom, jaký to byl skvělý večírek – zvlášť po tom, co dýdžej pustil píseň „Praise You“.

			Mladí rybáři se stali najednou celebritami známými až v Londýně. Polly vezla Jaydena na vozíku. Za celý večer nenašla chvilku, aby si s ním popovídala. Věděla, že ho doprovází zdravotní sestra, která přísně sleduje každý jeho pohyb – vůbec ho nechtěli z nemocnice pustit, ale Reuben je požádal, aby udělali pro jednou výjimku. Seděl vedle nádherné tmavovlasé dívky s velkýma hnědýma očima, která soucitně přikyvovala, když jí popisoval svoje utrpení a jak se statečně držel. Každou chvíli ho s lítostí pohladila po ruce. Polly se střetla s jeho pohledem a Jayden na ni spokojeně zamrkal. Usmála se.

			V kavárně mezitím neúnavná obsluha servírovala kávu a neodolatelně vonící křupavé rohlíky se slaninou. Polly si nabídla a k tomu ještě přidala osvěžující šampaňské s pomerančovým džusem. Posadila se na kámen vedle Hucklea, který pozoroval rybáře obklopené přáteli a rodinou a překypující štěstím.

			„Ahoj,“ pozdravil ji. Poznala, že ji rád vidí. Moc rád. „Užíváš si hostinu?“

			„Je skvělá,“ pochválila ji Polly. A najednou si uvědomila, že má strašný hlad; neměla moc času se v posledním týdnu najíst. „Všichni se výborně baví.“

			Huckle se usmál tím svým pomalým, uvolněným úsměvem.

			„A ty?“ zeptala se ho.

			„Ach jistě,“ řekl. „Já se vždycky dobře bavím.“

			Ale ve skutečnosti jeho odpověď moc šťastně nezněla. Polly se na něj podívala. Zrovna začínaly svítit první paprsky slunce. Pramínek jeho vlasů zlatě zazářil. Přemýšlela o všem, co se o něm dozvěděla. A bylo jí naprosto jasné, že to on přiměl Reubena, aby s lodí vyplul ještě jednou. Reuben se o tom samozřejmě nezmínil.

			„Vážně?“ zeptala se.

			„No, vem si to takhle,“ řekl s pohledem upřeným na moře. „Jestliže existuje krásnější místo, kde by člověk mohl smutnit, tak ho neznám.“

			Odložila svůj osvěžující nápoj a otočila se k němu. Upřel na ni svoje hluboké modré oči, ze kterých jako vždycky moc nevyčetla.

			Sakryš, pomyslela si Polly impulzivně. Vždyť nemám co ztratit. Vždyť už vsadila vše jen na to, že se přestěhovala sem, úplně změnila svůj život, začala péct chleba. A všechno riziko, které na sebe vzala, se jí vyplatilo. Je na tom mnohem líp, než kdyby zůstala v Plymouthu a žila si bezpečně v malém bytečku, s malou prací a malou hypotékou. Každý krok do neznáma... do myšlenek se jí vloudil Tarnie... tedy téměř každý krok.

			Zavrtěla hlavou. Znovu si všechno přebrala.

			„Já...“ začala. A najednou si uvědomila, že se jí třesou ruce. Je pravda, že byla celou noc vzhůru. Hodně toho vypila a málo snědla. Dole na pláži saniťáci a zdravotní sestřičky ze sebe strhali šaty a s křikem se rozeběhli do vln. A pár vteřin nato jako by se všichni rozhodli je následovat. Spousta lidí se vrhala do moře, stříkali po sobě, plavali. Musela se radostně usmát. Jejich místečko pod palmami bylo najednou stranou, tišší a soukromější, přestože světla stále přibývalo.

			„Asi bych ráda...“ usmála se sama pro sebe.

			„Mluvíš ještě pomaleji než já,“ řekl Huckle, ale neušlo jí, jak se mu ústa nepatrně zachvěla. Nebo si to jen vymyslela? Musela se obrnit.

			„Asi bych ráda... Asi bych se ráda pokusila udělat tě šťastným,“ vysypala ze sebe tichým hlasem, ale když se na něj podívala, na jeho sklopená víčka s dlouhými řasami, zdálo se jí, že jí rozumí. Pomalu se zhluboka nadechl. A pro Polly najednou to, co ji jen tak instinktivně napadlo, začalo být velmi důležité.

			„Polly,“ řekl a způsob, jak jemně a opatrně její jméno vyslovil, v ní vzbudil představu, že ji čeká zklamání. Bude to nějaké omlouvání a vysvětlování – jako již minule –, že není k mání, že Candice v něm zanechala hlubokou ránu, která je ještě čerstvá, a že už o tom mluvil.

			Cítila, jak jí zvedl bradu svou velkou drsnou rukou, a hleděla mu přímo do očí. Hudbu a pokřikování dovádějících chlapců a dívek v moři najednou vnímala jen tlumeně. Jediné, na co se soustředila, byly jeho pronikavě modré oči a jeho hezký obličej. Zdálo se, jako by v ní něco hledal; díval se na ni tak, jak ještě nikdo předtím: hladově, zvědavě a ještě nějak nově. Jako kdyby konečně našel to, po čem pátral.

			Čas se zastavil – a byl to nádherný, třebaže kratičký okamžik – a Polly došlo, že ji políbí. Tak dlouho už tušila, že ten polibek bude všechno, o čem snila, po čem toužila, a ať se pak stane cokoliv, už nebude nikdy chtít políbit nikoho jiného.

			Síla, jakou si ji přitáhl k sobě, ji překvapila – uvědomila si, že čekala, že jí dá pusu něžnou, zdráhavou, trochu odtažitou, jak jí celý připadal, ale místo toho ji políbil tak lačně, tak hladově, jako kdyby byl tonoucí muž a ona jeho jedinou záchranou.

		


		
			Kapitola dvacátá čtvrtá

			Polly si neuvědomovala, jak dlouho ten polibek trval. Nevěděla, kam vlastně šla nebo co chtěla dělat. Když se jejich rty dotkly, bylo to, jako by dostala elektrický šok. A bez jakéhokoli přemýšlení mu vyšla v ústrety a celou svou bytostí vnímala jen jejich ústa, jejich ruce a zoufalou, nečekanou touhu přitisknout se k němu, pod jeho košili, cítit jeho kůži a skrýt svůj obličej na jeho hrudi a vnímat plnými doušky jeho vůni. Byla hladová, opuštěná a bylo jí jedno, že je pozorují ostatní lidé.

			Potom zaslechla, jak ji někdo volá.

			„Hej, Polly, odjíždíme.“

			Byl to jeden z rybářů, ten, co hrál na kytaru; nevzpomínala si na jeho jméno. Byl opilý a křičel na ni a jí najednou došlo, co vlastně dělá a za jakých okolností. Bylo to nevhodné. Zděšeně se stáhla zpátky.

			„Co je?“ nechápal Huckle, zmámený touhou. Vlasy měl zcuchané do čela a oči mu plály.

			Podívala se na něj. Vypadal nádherně. Ale přesto...

			„Já... Já prostě,“ blekotala, „já prostě nemůžu.“

			Huckleovi zablýsklo v očích.

			„Jasně,“ řekl tvrdě. Mělo mu to dojít: pořád ještě myslí na Tarnieho.

			Polly mu chtěla vysvětlit, že teď není jen vhodná chvíle – jen z toho důvodu, že je všichni pozorují. Ale jeho tvář již byla strnulá jak sfinga.

			„Chci jen říct... mám na mysli jen to, že ne tady.“

			„Jistěže ne, madam.“  

			Podíval se na hodinky.

			„Je už dost pozdě. Nebo spíš dost brzo. Jedno nebo druhé. Myslím, že bude lepší, když si to namířím domů...“

			Polly nešťastně přikývla. Nechtěla, aby odešel, ale nepřipadalo jí to v tu chvíli vhodné... Vůbec ne.

			„Já taky,“ hlesla.

			Na druhé straně pláže lidé polehávali u ohně, povídali si, spali nebo se líbali.

			„Hm... můžeme se... setkat později?“

			„Svět je malej,“ poznamenal Huckle s očima upřenýma na třpytivé vlnky na moři.

			„Promiň,“ řekla Polly.

			Huckle pokrčil rameny. Podívala se na něj a zoufale zatoužila po jeho mírném úsměvu či upřímném smíchu, ale ničeho takového se nedočkala. Zůstal nehybný jako socha. Podívala se na něj ještě jednou, potom se otočila a šla pryč.

			„Do prdele,“ ulevil si Huckle pro sebe. „Sakra práce.“

		


		
			Kapitola dvacátá pátá

			Polly klopýtala zpátky po pláži a v krku cítila knedlík. Nevnímala obličeje, všechno viděla rozmazaně. Někdo na ni zavolal, ale ona nerozlišovala, kdo to je, a ani ji to nezajímalo. Zamířila zpátky na taneční parket, aby si našla boty a třeba i kabelku, ale Kerensu nikde neviděla. Ve vodě nebyla ani neseděla na jedné z nádherných bílých dřevěných laviček, které Reuben nechal rozestavět po celém prostoru, aby si zde skupinky lidí mohly v klidu popovídat.

			Nakonec ji našla za kavárnou, doslova v místě, kde byly popelnice na odpadky. Všimla si nejprve jenom jejích fuchsiově červených šatů a pak jí teprve začalo docházet, co se tam odehrává.

			„Kerenso!“ zakřičela na ni. „Pojď, odjíždíme.“

			Když zaostřila, poznala, že její kamarádka je zaklíněná v puberťáckém objetí. Asi s jedním z instruktorů, pomyslela si Polly, kdo jiný by to mohl být. Potom se podívala pozorněji a zjistila, že –

			„Ježkovy voči!“ vykřikla a uvědomila si, že Kerensa vždycky zastíní její vlastní dramata.

			Kerensa zvedla hlavu, aby se mohla nadechnout. Obličej měla celý opuchlý a šaty vepředu rozepnuté. Vypadala přehřátá a neuvěřitelně vzrušená.

			„Ahoj,“ pozdravil ji Reuben trochu nepřítomně.

			„Co tady vy dva provádíte? Vždyť se nenávidíte!“

			„Já umím skvěle líbat,“ prohlásil Reuben. „A i jiný věci.“

			Polly vrhla na Kerensu užaslý pohled.

			„Jo, je to tak,“ přiznala Kerensa omluvně. Měla slíbanou rtěnku. A vypadala jako vamp.

			Polly jen obrátila oči v sloup.

			„Fakticky?“

			Oba se na ni podívali.

			„No...“ Polly se nervózně poškrábala na krku. „Už jsem chtěla jet.“

			„Tak fajn,“ řekla Kerensa. A nehýbala se z místa.

			„Chtěla jsem jet domů... s tebou.“

			Kerensa se zachmuřila. Reuben jí vlastnicky položil ruku na stehno.

			„Já domů ještě nejdu,“ vysvětlila jí Kerensa. „Ještě se chci vyspat tady s Reubenem.“

			„Ach bože, vy jste jeden lepší než druhej.“ Polly bylo do breku.

			„Nemůže tě zavézt domů Huckle?“

			Polly vzlykla.

			„To nevadí,“ dostala ze sebe nakonec. „Můžu jet autobusem.“

			„Tak fajn,“ odbyl ji Reuben a otočil se ke Kerense. „Pojď se mnou do mé obří ložnice. Mám tam takovou obrovskou...“

			„Tak zatím ahoj,“ loučila se Polly.

			A Reuben ze sebe dostal: „…postel.“

			Polly šla rázným krokem k místu, kde nechala Neila, ať si užije nedojedených sendvičů. Seděl v prohlubni kamene plné zvratků a působil provinile.

			„Neile,“ oslovila ho sklesle, když si všimla té spouště kolem něj. „Tobě bylo špatně?

			Neil zakníkal a skočil jí do náručí.

			„Prokristapána, já se nedovedu postarat ani o svýho vlastního zpropadenýho papuchalka. Nesmíš se najíst tak, až je ti špatně, miláčku.“

			Neil znovu zakníkal.

			Chvíli ho pochovala a pak šla za skupinou lidí, kteří unaveně mířili k čekajícím autobusům. Našla si vzadu sedadlo pro dva, Neila pohodlně usadila do svého batohu, vysypala si písek z bot a téměř okamžitě usnula.

			* * *

			Neděle byla k nepřežití. Polly spala do jedenácti a pak se probudila a hned si vzpomněla na Hucklea. Co si proboha myslela? Proč nemohla počkat? Proč nemohla jít třeba někam jinam, někam, kde nejsou Tarnieho rodiče? Vybavila si jeho kamennou tvář a znovu si vzpomněla, jak byl uzavřený, když se poprvé potkali, jak to nějakou dobu trvalo, než se k tomu milému chlapci přiblížila. Povzdechla si. Snad aby mu zavolala. Ne, zavolá Kerense a zeptá se jí, co má dělat.

			Ani ji nepřekvapilo, že se nemohla Kerense dovolat. Nutila se své sexy kamarádce nezávidět a Reuben ji pochopitelně ani trochu nepřitahoval, ale představu, že Kerensa tráví celý den v přepychové posteli a dělá přesně to, co ona by tak ráda, bylo těžké skousnout. Šla zavolat Huckleovi, potom svraštila obočí a zaváhala. Nechce přece, aby to vypadalo, že se mu vrhá kolem krku. Místo toho se vrhla do práce. Vypila spoustu pomerančového džusu, dala vykynout kvasnice a připravila kváskové směsi na příští týden. Jejich městečko bylo přeplněné lidmi. Někteří výletníci klepali na okno. Ale ona jen pevně zavrtěla hlavou. Určitě bude v obchodě potřebovat nějakou pomoc, pomyslela si. Nakonec se z ní stane druhá paní Manseová, jestli si nedá pozor. V duchu si nadávala, že se tak lituje, a tak radši soustředila všechnu pozornost na ozdobné copánky z chlebového těsta, jež visely nade dveřmi – měla to už dlouho v plánu, a teď jí nechyběl čas ani energie, pomyslela si zlostně, ale není tu nikdo, kdo by to ocenil. A tak pekla a pekla, dala do toho celé srdce, dokud se neunavila a šla večer brzy spát a zuřila, že výletníci pod jejími okny dělají takový kravál.

			V deset hodin večer ji vzbudilo zabzučení mobilu. Byla to textovka od Hucklea. Okamžitě vyskočila, hned byla naprosto vzhůru a potěšilo ji to. Uvědomil si snad, že udělal velkou chybu? Třesoucí se rukou telefon zvedla a se zadrženým dechem četla zprávu.

			Promiň, že obtěžuju, ale můžeš včelaři ukázat cestu?

			Takže takhle, uvažovala Polly chladně. Poněkud formálně, ale aspoň jsou zase kamarádi. A můžou začít tam, kde přestali. Znovu cítila dotek jeho rtů a jeho drsnou kůži, ale sladkou chuť na jazyku.

			Proč jsi tak najednou zmizel? odepsala mu.

			Když dostala odpověď, měla sto chutí mrštit telefonem o zeď.

			Jen jsem si odskočil na nějakou chvíli do Savannah.

			Hleděla na obrazovku, napůl se smála a napůl nevěřícně brečela. Tuhle cestu asi neměl naplánovanou. Jinak by se o ní jistě zmínil.

			A domluvil si to s tím moulou přes včely.

			Ne, tohle bylo rozhodnutí na poslední chvíli. Bylo to, a to si uvědomovala s naprostým zoufalstvím, přesně to, co udělal minule, když měl vztah, který mu nevyšel. Prostě ze země pláchnul. Nemohla tomu uvěřit. Zírala na telefon, celá se třásla a nakonec zvedla rozčileně ruce k nebi. Prokristapána!

			* * *

			Huckle prožíval svůj azyl víc, než dával najevo. Cestoval takovou dálku, aby si našel bezpečné místo, a to, co se odehrálo na té skále, jím otřáslo do hloubi duše.

			A k tomu to, co se stalo mezi ním a Polly. Tak dlouho mu trvalo, než se po neúspěšném vztahu s Candice někomu otevře, tak dlouho mu trvalo to překonat a zahojit si ránu v srdci. A když se otevřel podruhé a potkal další dívku, se kterou doufal, že bude v bezpečí, že na něj bude něžná a laskavá, tak si zase myslela na jiného.

			Řekl si, že nejlepší bude, když se vrátí domů. Jeho experiment nevyšel. Nechtěl zase jen čekat a potkávat denně ty samé lidi. Potřeboval pryč. Dlouho se nerozmýšlel, sbalil si jen pár věcí a odjel prvním vlakem do Londýna.

			* * *

			Řekni mu, ať za mnou zajde do pekárny, odepsala mu Polly po chvíli.

			Huckle zíral na textovku. Tak tady má důkaz. Ať už si myslel o jejich vztahu cokoliv, nakonec to nebylo nic. Nic skutečného. Sotva si na něj vzpomněla... Anebo je jí to jedno. Nevěřícně bloudil po letištní hale přeplněné ospale vyhlížejícími byznysmeny. Patří nakonec sem? Do tohohle života? Kde se ženy zamilovávají do jiných? Do chlápků, jako je třeba támhleten tlouštík s hodinkami za deset tisíc dolarů, co popíjí vodku uprostřed odpoledne? Nebo ten podnikatel, co tak křičí do mobilu...

			Díky. Seš kamarádka, odepsal jí, trochu zahořkle.

			Polly dlouho přemýšlela o jeho zprávě. Připadalo jí, že si dával záležet na každém slově, aby neobsahovalo nic navíc. Je pro něj jen kamarádka, někdo, kdo mu pomůže, když má těžkosti v práci. Nenápadně se jí snaží zbavit. Posadila se na posteli a uronila pár hořkých slz. Neil je vděčně vypil, aby jí dal najevo, že jemu na ní záleží.

			* * *

			Druhý den ráno otevřela obchod jako obvykle. Lidé měli naspěch a chtěli něco sníst. Sezona byla v plném proudu a kombinace místa po živelní pohromě a krásného počasí předznamenala turisticky úspěšný rok. Polly uvažovala, že by přes ulici u přístavu umístila pár železných stolků a židlí, aby si lidi mohli sednout a s výhledem na moře si vypít kávu a něco k tomu zakousnout. Byla přesvědčená, že by to splnilo svůj účel, pokud jí to povolí. Uvažovala, jak to udělat.

			A jako odpověď na její myšlenky se ve dveřích objevily dvě postavy. Paní Manseová a kulhající, ale zjevně se rychle zotavující Jayden.

			„Tenhle mladík potřebuje práci,“ oznámila jí Gillian stručně.

			„Já už nechci na moře,“ řekl s úsměvem. „A víte, že holky se mě na tu nohu strašně rády vyptávaly?“ Obličej mu znachověl.

			„Fakticky?“ vžívala se do něj. Nebylo možné se na něj neusmívat, když se s potěšením procházel po pekárně sem a tam. „Jak se ti to hojí?“ 

			„Chcete se podívat?“

			„Je to ošklivý na pohled?“

			„Jistěže ne,“ řekla paní Manseová. „Nevzala bych do práce chlapce s otevřenou ránou.“

			„To ráda slyším,“ řekla Polly.

			Jayden jí ukázal nohu. Na lýtku mu chyběl velký kus svalu a pod obvazem měl implantát ze světlejší kůže.

			„Ach, to je strašný,“ povzdechla si Polly.

			„To jste to měla vidět předtím,“ chlubil se Jayden. „Ta noha vypadala, jak kdyby visela na háku u řezníka. Byla holá až na kost. Na zdravotníka z toho šly mdloby.“

			„No zaplaťpámbů. Promiňte a ode mě budete chtít co?“ zeptala se Polly trochu zmatená.

			Paní Manseová popotáhla nosem. „Zdá se, že byste tu potřebovala nějakýho pomocníka.“

			Polly překvapeně zamrkala a hned jí to došlo.

			„Ach.“ Podívala se přísně na Jaydena. „Umíte pracovat, mladý muži?“

			„Strávil jsem na lodi dost času,“ odpověděl Jayden, což Polly připadalo dostatečné. „Dokážu vykuchat dvě stě ryb za hodinu. Řek bych, že s pár bochníkama si poradím.“

			Tvářil se vzdorovitě a trochu nervózně. Polly si uvědomila, že k tomu mladíkovi cítí sympatie.

			„Opravdu o tu práci stojíš, Jaydene?“

			Stáhl obličej jako pětileté dítě. Oči se mu leskly, jako by se měl rozbrečet.

			„Nic jinýho tu neseženu,“ mumlal. „Nechci se stěhovat pryč. Prosím, prosím, prosím, já nemůžu zpátky na moře. To prostě nejde!“

			Poslední větu drmolil s očima upřenýma na podlahu a Polly bylo jasné, jaké úsilí ho to stálo.

			Podívala se na paní Manseovou, která krátce přikývla.

			„Tak dobře,“ souhlasila Polly. „Beru tě, chybí mi tu pomocník. Potřebuju další zásoby. A můžeš tady zamést. Umíš zametat?“

			„Celý roky jsem zametal rybí vnitřnosti.“

			„Dokážeš vstát ráno včas?“

			„V minulým zaměstnání jsem ani nechodil spát.“

			Polly se usmála. „Teprve až zjistím, že mi nespořádáš všechny zásoby, budu s tvojí prací spokojená.“

			Natáhla k němu ruku. „Ale žádný podvádění, platí? No, k zákazníkům si trochu drzosti dovolit můžeš, ale paní Manseová je tvoje šéfka a já jsem tvoje druhá šéfka, jasný?“

			Jayden užasle hleděl na její ruku a pak jí několikrát se zářivým úsměvem potřásl.

			„Ano! Natuty! Nebudete toho litovat!“ Byl jako proměněný. „Můžu začít hned? Co mám zamést?“

			„Jo, hned tě zaúkoluju,“ usmála se na něj Polly. „A naučím tě hníst těsto. A samozřejmě, paní Manseová, cokoliv budete od Jaydena potřebovat, cokoliv odnést nebo přinést, až bude mít nohu zahojenou...“

			„Já nic nepotřebuju,“ odsekla paní Manseová stručně. Ve skutečnosti byla druhá pekárna otevřená už jenom pár hodin denně a Polly několikrát na vlastní oči viděla, jak zmatení zákazníci zírají na prázdné pulty. Její Pekárna v přístavu přilákala tolik zájemců, že Gillian mohla pracovat méně a Polly to jedině považovala za dobré řešení. Příliš to nepomáhalo jejímu rozhodnutí, kdy požádat o zvýšení platu, ale byla tak ráda, že to funuje, že si nechtěla v tuhle chvíli na nic stěžovat. A navíc obchůdky v Mount Polbearne se soustředily jenom na rybu s hranolky anebo kbelíčky s lopatičkami. Sama stejně neměla za co utrácet.

			„Tak pojď dál.“

			Prováděla Jaydena obchodem. Požádala Chrise, aby jí potiskl pár zástěr stejným písmem, jakým jí vyzdobil okno, a měla od něj také zásobu vizitek s obrázkem pekárny a její adresou. Docela dost jich rozdala výletníkům a lidem, co tu trávili dovolenou. Malovat na skutečné budovy a předměty by pro něj bylo lepší než jen dělat návrhy na internetu, to by ho mohlo posunout dál, myslela si. Aspoň v to doufala.

			Vzala Jaydena na prohlídku místnosti, kde pekla.

			„Týjo,“ zahvízdl, když prohrábla popel ve velké peci a přiložila. S údivem sledoval, jak zkušeným okem kontroluje další kynoucí dávku, jež voněla přímo božsky, přičichla ke kvásku a přilila kapku mléka. „Teda, to chce pořádnej kus práce.“

			Polly se na něj podívala.

			„Co sis myslel, že si vezmu rybářskej prut, zajdu dozadu do obchodu a chytím bochník chleba?“

			Jayden se tvářil rozpačitě.

			„To má být vtip? Jako ostatní vaše vtípky a srandičky? Musíte mi příště říct, abych věděl, jestli se mám zasmát.“

			„Nemusíš se smát,“ řekla mu Polly. „Jak se ti hojí noha? Kdy budeš moct nosit těžký věci?“

			„Uzvednu těžký věci už teďka,“ řekl jí Jayden. „Ten obvaz mám většinou jen pro to, abych zapůsobil na holky.“

			„Ach tak,“ přikývla Polly. „Tak jo, takže ráno...“ Najednou ji napadlo, jak je skvělé, že může svoji práci přenechat někomu jinému. „Ráno budu potřebovat přinést dovnitř nové pytle mouky. Pak utřeš prach a všude zameteš. A vyčistíš pece – jenom vymeteš drobečky; patinu ponecháš. To je ten tak trochu mastnej povrch. Pro pečení chleba je dobrej.“

			„Fakticky?“

			Polly se na něj podívala.

			„Chutná ti můj chleba?“

			„To teda jo,“ přitakal Jayden.

			„Tak pak tě naučím, jak hníst těsto... Ach bože, to znamená, že si budu moct dát pauzu. A pak si uděláš přestávku zase ty! Jaydene, to bude skvělý.“

			Jayden se usmíval. „A celej den budu moct zůstat vevnitř?“

			„Celej den,“ slíbila mu Polly.

			„A nebudu muset bejt v práci dřív než v půl šestý?“

			„Ne.“

			Jayden se blaženě usmál.

			* * *

			První den ráno neproběhlo ještě vše tak hladce, protože Jayden nevěděl, kde co je nebo jak se jednotlivé typy chleba jmenují či kde jsou pytle s moukou a jak pracovat s pokladnou. A navíc každý místní zákazník, který sem přišel, a v posledních dnech jich byla většina, se zastavil a nejméně dvacet minut si s Jaydenem povídal o té nehodě, o jeho nové práci, o tom, jaké to asi musely být nervy pro jeho maminku a jaká ho teď čeká budoucnost. Polly ho nakonec posadila do rohu, aby se jim věnoval, a všechnu práci zvládla sama. 

			Když to vypadalo, že už nikdo další nepřijde, dala mu mop a požádala ho, aby vytřel. A vtom si všimla roztržitého mladíka, co postával ve dveřích.

			„Mohu vám nějak pomoct?“ zeptala se ho.

			Muž měl vyrážku na krku, mastné vlasy a oblečený byl do obleku s kravatou a zdvořile si odkašlal.

			„Ehm,“ začal. „Já jsem sem přišel... Jsem tu správně kvůli těm včelám?“

			Polly chvíli trvalo, než jí došlo, o čem to mluví. A pak si vzpomněla.

			„Aha, jistě,“ řekla. „Huck –“

			Najednou si uvědomila, že jen vyslovit jeho jméno ji rozhodí.

			„Jo, slyšela jsem, že se tu máte objevit,“ poznamenala stručně. „Já si jen umeju ruce – Jaydene, ty si umej ruce taky,“ přikázala mu rychle. „Mej si je aspoň každou čtvrthodinu.“

			„O. K.,“ souhlasil Jayden, který si při stírání kuchyně potichu prozpěvoval. Tímhle tempem bude pekárna za chvíli jak nablýskaná.

			„Zavíráme ve dvě,“ obrátila se na muže. „Počkáte do té doby?“

			Mladík rozpačitě přikývl a ohryzek mu přitom poskakoval. Potom vyšel ven a posadil se na přístavní zídku a zíral na moře. Jayden s Polly ho pozorovali z obchodu. Působil na ně dost podivně.

			„Na včelaře teda nevypadá,“ prohlásil Jayden.

			„A jak má takovej včelař vypadat?“ zeptala se Polly a v duchu byla naštvaná, že ji napadlo přesně totéž.

			„Já nevím,“ prohlásil Jayden. „Takhle určitě ne. Můžu si vzít sendvič?“

			„Můžeš. Každej den si můžeš vzít sendvič a bochníček chleba pro svoji maminku, ale víc ne, platí? Seš ve vývinu, projedl bys všechno, co vyděláme.“

			Jayden přikývl a zakousl se do sýrového croissantu.

			„Tohohle se nikdy nepřejím,“ poznamenal spokojeně.

			Polly se usmála. „Naučím tě, jak se pečou, jestli chceš.“

			Oči se mu rozšířily leknutím.

			„To ani náhodou!“

			„Ale musíš jíst taky hodně ovoce a zeleniny,“ slyšela sama sebe, jak říká.

			* * *

			Ve tři čtvrtě na dvě už to Polly nemohla vydržet. Nechala Jaydena samotného, aby prodal zbytek zboží a uklidil. Mohl vzít pokladnu k paní Manseové a ona by si to zaúčtovala. Polly nikdy nenapadlo, že by Jayden mohl něco ukrást, ale i kdyby ho napadla nějaká klukovina, stačilo jen říct „Paní Manseová“ a dostatečně ho to vyděsilo.

			Zašla za tím mladým mužem.

			„Já jsem Polly Waterfordová,“ řekla a podala mu ruku.

			„Ehm, Dave,“ vykoktal ze sebe. „Dave Marsden.“

			Jeho místní přízvuk byl velmi silný a ruku měl dost zpocenou. Vypadal hrozně nervózně.

			„Tak vás zdravím, Dave Marsdene,“ řekla Polly. „No k Huckově chalupě je to dost daleko, ale musíme tam dojít, pokud nemáte nějaký jiný dopravní prostředek?“

			Dave pokrčil rameny. „Nemám. Přijel jsem sem autobusem.“

			„Tak fajn. Můžeme vyrazit.“

			Podala mu lahev vody – vzala s sebou dvě, protože správně odhadovala, že sám nebude mít nic – a vydali se po vyvýšené cestě a dál venkovskými silničkami, až odbočili na Huckleovu blátivou cestu. Dave se ve svém obleku začal téměř okamžitě potit. Byl opravdu horký den.

			„Takže,“ oslovila ho asi po půlhodinové chůzi mlčky, „jak jste se dostal k práci se včelami?“ Zrudl jako pivoňka a uši mu jen hořely.

			„Ehm,“ zabručel.

			„Prosím?“

			Nyní kráčeli po stinné pěšině k malému domku v lesích.

			„No...“ zamumlal, „já vlastně ve skutečnosti....“ Odkašlal si. „Já jsem moc času se včelami nestrávil...“

			Polly se na něj podezíravě podívala.

			„Byl jste najat, abyste se staral o včely. To snad víte, ne?“

			Dave najednou vypadal, jako kdyby se měl rozbrečet.

			„Jo,“ fňukal a upíral oči na boty, pokryté blátem a spadaným listím.

			„Zajímalo by mě....“ nenechala ho Polly, a to už byli skoro u chalupy. „Zajímalo by mě, jestli vůbec víte, jak se o včely starat.“

			„No... já, něco jsem si vyhledal na internetu.“

			„Cože?“ užasla Polly.

			Dave ztěžka polkl. A pot z něj přímo kapal.

			„Omlouvám se,“ řekl jako pětiletý capart. „Moc se stydím. Ale já tu práci strašně moc potřebuju. Agentura nic neměla a pak se ptali, jestli má někdo zkušenosti se včelami a... já nevím, co jsem si myslel. Prostě jsem...“

			Promnul si oči.

			„Moje dívka je těhotná,“ špitl. „Prostě jsem...“

			Polly zavrtěla hlavou. „Dobrý bože,“ zanaříkala. „A co kdyby potřebovali někoho, kdo se umí starat o tygry?“

			Dave se na ni překvapeně podíval a bylo vidět, že se mu ulevilo, že se na něj nezlobí.

			„Zavoláte do agentury?“ staral se. „V tom případě mě vyřaděj navždycky.“

			„Víte o včelách VŮBEC NĚCO?“ zeptala se ho Polly a otevřela branku.

			„Jak jsem vám řek... Přečet jsem si něco na internetu,“ odpověděl Dave. „Ale už jsem to všechno zase zapomněl.“

			„To nemyslíte vážně?“ žasla Polly. A najednou si vzpomněla na ten večer, který tu strávila s Hucklem, kdy jim bylo spolu tak dobře. Kdy byla tak šťastná. Tehdy se jí otevřel. Řekl jí všechno, co o něm potřebovala vědět.

			* * *

			Zahrada byla o něco divočejší, než když tu byla posledně. Po vydatných deštích, které provázely bouřky, a následných slunných dnech vše plně kvetlo a vonělo až až. Vzrostlé fuchsie s velkými růžovými květy, růže s rozevřenými okvětními lístky obrůstající kmeny stromů a tráva doslova posetá sedmikráskami a pryskyřníky připomínající spíš louku než trávník. Bugenvilea s ostře růžovými a sytě fialovými květy a k tomu višně a jabloně obtěžkané ovocem, o jehož první sklizeň se již postaral silný vítr. Polly nemohla odolat, aby neokusila višničku, ale byla moc malá a kyselá. Akorát tak na vynikající džem, napadlo ji. Višňový džem na čerstvě upečeném rohlíku.

			Zezdola od potoka se ozývalo hlasité bzučení včel kolem úlů. Spousta včel se slétávalo ke květům a jejich křidélka vibrovala ve vzduchu jak malá letadélka.

			Dave již nebyl červený, teď naopak zesinal.

			„Ježíšikriste,“ hlesl. „To jsou ale pořádný macci, co?“

			Polly se na něj obrátila.

			„To si snad děláte legraci,“ utrousila. „Neříkejte, že se bojíte včel.“

			„Jsou to vůbec včely?“ zeptal se a pomalu začal couvat. „Vypadaj spíš jako sršni. Některý lidi od včelího bodnutí i umřou, víte to?“

			Polly se na něj zahleděla.

			„Tak, a teďka si na sebe vezmeme obleky,“ řekla pevným hlasem. „Pojďte se mnou, jsou v kůlně.“

			Kůlna byla, jak předpokládala, otevřená. Musel by to být neobyčejně zvláštní zloděj, který by se vypravil až do Huckleova domku.

			Dave se podíval na obleky, které tam visely, a znovu se poškrábal vzadu na krku.

			„Co je zase?“ obrátila se na něj Polly už ostře.

			„Nic,“ zablekotal Dave, „já jen... trpím klaustrofobií. Mám i zprávu od doktora a vůbec. Já totiž... já si myslím, že se do žádnýho z těch obleků nedokážu oblíknout.“

			„No a když jste si vyhledal včelařství,“ řekla Polly, „teda, vyhledal jste si ho vůbec, nebo jste jen bojoval se včelami ve World of Warcraft?“

			Dave se tvářil ještě rozpačitěji.

			„Kéž bych jim býval neříkal, že to zvládnu,“ řekl.

			„No, já bych si to taky přála,“ neodpustila si Polly. Podívala se na hodinky. Tam, kde je zrovna teďka Huckle, teprve začíná ráno. A vlastně s ním ani nechce mluvit... ne po tom všem. Určitě by jí býval zavolal, kdyby jí chtěl něco sdělit. A to neudělal.

			Pohled na chalupu byl pro ni bolestný. Musela si přiznat, jak ráda by se zasnila, ale teď nemohla – nemohla si představovat, jak společně opustili Reubenovu pláž a jeli sem, kde všechno kvetlo a tak závratně vonělo, a tady by měli soukromí, „daleko od hlučícího davu“...

			„Takže, ehm,“ koktal zase Dave. A vyrážku na krku měl už rozškrábanou do krve. „Budete teda volat do agentury?“

			Polly si povzdechla.

			„Kdy se má to malý narodit?“ zeptala se.

			„V září,“ odpověděl Dave a obličej se mu maličko rozzářil. „Má to být holčička. Naše první. Budeme jí říkat September. Mý mamce to připadá hloupý, ale nám se to líbí. Má se totiž narodit v září, víte?“

			Polly jen zvedla oči v sloup.

			„Aha. Proto,“ řekla.

			Znovu si povzdychla.

			„Tak já teda NEBUDU do agentury volat. Ale můžete jim říct, ať vám zaplatěj jen za dnešek a že už od vás dál nebudeme nic chtít. A pak se jděte přihlásit na práci ve městě, kde provádějí spoustu renovací starých budov, tam je o zaměstnance zájem.“

			To byla pravda. V celém okolí si lidé kupovali domy a jedno lešení za druhým rostlo jako houby po dešti. Dělaly se opravy střech a budovaly venkovní kuchyně.

			„Jo, to jo,“ mumlal Dave, „já se jen trochu bojím –“

			„Vejšek?“ zeptala se Polly.

			Dave přikývl. Polly se usmála.

			„Tak fajn. Myslíte si, že trefíte zpátky do města?“

			Dave se tvářil pochybovačně.

			„Běžte rovně po téhle cestě a řiďte se značkami,“ vysvětlila mu Polly trpělivě. „A přeju hodně štěstí s děťátkem.“

			„Děkuju vám,“ odpověděl Dave srdečně, „opravdu, moc vám děkuju.“

			„Tak už běžte,“ vyháněla ho Polly. Pozorovala ho, jak se vzdaluje, ustrašeně se rozhlíží kolem sebe, pak si otře zpocené čelo rukávem a sundává si kravatu. Zavrtěla hlavou a potom se navlékla do obleku, jak jí ukázal Huckle. Zabolelo ji u srdce, když si vzpomněla, jak se spolu smáli a jak se ji snažil polechtat skrz oblek. Copak už tehdy mezi nimi něco nebylo? Nebo si to celé jenom vymyslela? Asi ano. Povzdechla si. Bolelo to přímo fyzicky.

			Šla dolů k úlům a byla ráda, že s sebou nemá Neila, tomu by se to nelíbilo, a snažila se vzpomenout si na všechno, co jí Huckle ukázal. Vykouřila úly, aby včely uklidnila, potom úly vyčistila, přidala včelám trochu cukrového sirupu, kdyby měly hlad, a prohlédla plástve plné hustého zlatavého medu, připraveného na stáčení. Netrvalo jí to dlouho a na zahradě byl klid a potůček jemně bublal a občas vzduchem prolétlo semínko pampelišky. A přestože jí bylo jasné, že je to vysloveně politováníhodné a ponižující a tahá ji to zase zpátky tam, odkud se vší silou snaží dostat, měla při té práci pocit, že je Huckleovi blíž. Ale na tom teď nezáleželo. Přestože zmizel – a třeba se už nikdy nevrátí –, část jejího já může dělat, jako že ví, že tu je. Že je teď třeba v chalupě a dává si šlofíka. I ta motorka tam pořád stála...

			Otevřela oči, naštvaná sama na sebe. Tohle je přece hloupé a k ničemu to nepovede. Ale aspoň včely přežijí.

		


		
			Kapitola dvacátá šestá

			Týdny ubíhaly a Huckle se neozýval, ale Polly žila zkrátka dál podle svého.

			Zapůsobilo na ni, jak dobře si Jayden vede. Byl bystřejší, než se zdálo, a byl taky šťastný. Bylo znát, jak se mu ulevilo, že už není na lodi. Trochu kulhal, ale noha mu nedělala velké starosti, pytle s moukou zvedal lehce, poklízel pečlivě, příjemně konverzoval s místními a zdvořile s nově příchozími (sám nikam pořádně necestoval).

			Polly se tak mohla dále zdokonalovat v pečení, a tak mívali otevřeno do tří nebo i déle, což bylo dobře, protože si oba mohli udělat přestávku. A ještě jedna novinka se udála: v jedné ze zchátralých budov otevřeli novou restauraci – pravou restauraci s bílými látkovými ubrousky a pravými skleničkami, ne jenom lahvemi s Fantou. Podávali tam čerstvé ryby přímo z lodí, jež si najali nebo si je koupili za pojistné rybáři, kteří zase znovu provozovali svůj obchod v přístavu, a Pollyin chléb!

			To bylo velmi vzrušující. Samantha přišla jednoho dne k ní do krámu a představila jí syna svého kamaráda z Londýna. Měl to být ten nejtalentovanější kuchař, který se prý postará o to, aby se Mount Polbearne ocitl jako významný bod na mapě, a nabízela mu Pollyiny speciální druhy chlebů. Polly to nijak nekomentovala, ale byla jí velmi vděčná, když je prohlásil za skvělé a udělal si u ní pravidelnou denní objednávku, takže pekla i pro něj. Samantha jí domluvila daleko vyšší gáži, než Polly čekala, i když poté, co spatřila ceny na jídelním lístku – restaurace se jmenovala Mount –, už ji to tak nepřekvapovalo. To, že tady žila skromně a pracovala neuvěřitelně tvrdě, už jí začalo přinášet peníze. Paní Manseová souhlasila, že bude mít podíl na zisku, a nebylo žádných pochyb o tom, že na tom začínaly být obě dobře. Polly si mohla vše, co dostala v restauraci, dávat stranou jako spoření. Nebylo toho mnoho, ale byl to dobrý začátek.

			Konečně se jí podařilo urvat si chvíli na oběd s Kerensou, která byla záhadně nedostupná, jen občas s ní mluvila po telefonu. Vypadalo to, že se ocitla v sexuálním žaláři nebo tak nějak. Kdykoliv spolu mluvily, budila dojem, že je napůl svlečená a udýchaná. Vydaly se spolu do restaurace Mount a zvědavě si ji prohlížely. Bylo to bývalé hračkářství, které zkrachovalo, a nikdo se ani nenamáhal odstranit staré zařízení a vybavení nebo odnést pulty a police. Teď bylo všechno zcela nové: na podlaze krásné dlaždice, zdi natřeny zářivou bělobou, bílé byly i stoly a na každém stál malý citroník v květináči a čelní stěna byla prosklená s nádherným výhledem na přístav. Postavili tu i novou terasu, kde lidé mohli sedět venku, ale Polly s Kerensou daly přednost tomu zůstat uvnitř, protože terasu okupovala skupina hlasitě hovořících návštěvníků z Chelsea.

			Kerensa vypadala nádherně, to Polly neušlo. Byla opálená a trošičku ztloustla, takže byla příjemně zaoblená a nevypadala uštvaně a její oči měly ospalý, zasněný pohled. I pleť měla dokonalou. Polly bylo hned jasné, čím to je. Vypadala šťastně.

			„No to se na tebe podívejme,“ vydechla Polly. „Zmizela jsi z povrchu zemského. Protože máš přítele! Reuben je tvůj přítel!“

			„Bože, jen to ne,“ bránila se Kerensa. „Ne. Je to moje... sexuální hračka.“

			„Fujtajbl,“ vyrazila ze sebe Polly. „To zní ale odporně.“

			Kerense pípnula na mobilu příchozí esemeska. Podívala se na ni, silně samolibě se usmála a položila telefon displejem dolů.

			Polly jen zvedla znechuceně oči.

			„Mazlivka?“ zeptala se.

			Kerensa usrkla ze sklenice vodu a změnila téma. „Panečku, tak tohle místo si začíná vydobývat svoje místo na slunci.“

			Číšník byl krásný dvacetiletý mladík – Polly nechápala, jak se tu ocitl. Velmi úslužně od nich přijal objednávku a Kerensa trvala na tom, aby si dali také skleničku bílého sauvignonu a Polly se v duchu rozhodla, že odpoledne se už do práce nevrátí.

			„Tak,“ řekla, opatrně. „A co tvoje práce?“

			Kerensa se dívala do talíře.

			„Ehm,“ zamumlala.

			„COŽE?“

			„No, víš, Rubík zavolal k nám do kanceláře a pohrozil jim, že koupí celou společnost a nechá každýho vyhodit, jestli mi nedají dovolenou,“ blekotala Kerensa a aspoň tak dala najevo trochu studu.

			„Kerenso! Jsi žena na úrovni. Co se stalo s ,domem, kde bydlím a který jsem si koupila‘?“

			„Koupila jsem ho,“ bránila se Kerensa. „Neměla jsem na vybranou. „Hrozil mi, že jinak si mě najme jako poradkyni. Vracím se co nejdřív zpátky. Hned jak se mi podaří dostat toho otravnýho chlápka z hlavy.“

			Dlouze se odmlčely. Telefon zase pípnul a Kerensa se usmála a něco odepsala.

			„Máš pravdu,“ řekla Polly, „tohle je zcela jasnej případ: ber, nebo neber.“

			„Ne, ne, počkej. Já to ukončím.“

			Polly zvedla obočí. „Já si spíš myslím, že seš do něj zabouchnutá.“

			„Vždyť je to primitiv,“ odsoudila ho Kerensa, ale milostným hlasem. „Víš, když ti někdo řekne, že bude fantastickej, a pak opravdu je, to člověka ohromí.“

			„Upřímně,“ řekla Polly potěšeně. „Já ho vždycky měla ráda.“

			„Ozval se ti Huckle?“

			Polly si dala notný doušek lahodného, správně vychlazeného vína, které jim právě přinesli. Kerensa jí už předem řekla, že to zaplatí, tak ať neremcá, a obě si daly ústřice a sledě, které by si Polly normálně neobjednala, a příjemně ji překvapilo, že jejich chuť je skvělá.

			„Protože to bylo takový divný, ne? Najednou se vypařit. Kdy se má vrátit?“

			Polly nikomu neřekla, jak se s Hucklem na večírku políbili. Tolik se za to styděla. Zvlášť po tom, co bylo mezi ní a Tarniem.

			„Já nevím,“ řekla.

			Pravidelně po dvou dnech chodila k chalupě vytáčet med a dohlížet na chod věcí. Huckleovi nesdělila, že to nespravuje agentura, styděl by se a najal by si někoho jiného. Tak jako tak bylo velmi příjemné sedávat za těchto krásných letních dní venku, rozhlížet se kolem sebe po nádherných rostlinách, dýchat jejich opojné vůně a podřimovat při bzučení včel. A navíc med se moc dobře prodával.

			Kerensa odložila skleničku.

			„Nic se mezi váma nestalo, že ne?“

			Polly pomalu zavrtěla hlavou.

			„HURÁ! Bezva! Hned jsem to věděla Je to hlupák!“

			„Jo, a jel zpátky do Států,“ oznámila Polly a snažila se tvářit, jako že se nic nestalo.

			„Jenom na čas,“ řekla Kerensa „Asi si jen potřebuje dát pár věcí do pořádku a pak se vrátí sem a tebe zatím nechá vyšilovat.“ 

			Polly smutně zavrtěla hlavou. „Prostě to... prostě to nevyšlo. Všichni jsme byli nametený... a on se zkrátka stáhl a zase se tak divně uzavřel do sebe. Myslím, že jsem ho zastrašila a už je to zkrátka ztracený.“

			„Ale neblázni,“ zarazila ji Kerensa přísně. „Zavolej mu a řekni mu, žes udělala strašnou chybu, a ať nedělá haura a vrátí se k tobě.“

			Polly zavrtěla hlavou. „Nezavolal ani neposlal e-mail, vůbec nic. Odjel ze země. Myslím, že tím mi dal dost jasnou zprávu.“

			„Jo, dost jasnou zprávu o tom, že jste oba idioti,“ mínila Kerensa.

			Polly se kousla do rtu.

			„Ne,“ řekla. „Už předtím mi oznámil, že na nový vztah není připravenej. Má za sebou nějakej citovej karambol. Ale tak jako tak, když se klukovi líbíš, tak si pro tebe přijde. Tak jako Reuben.“

			„Prosím tě, nejsme v padesátejch letech,“ okřikla ji Kerensa. „To je nesmysl. Zavolej mu.“

			„Jen jsme si dali pusu.“

			„Někdy je to pak horší. No nechci tě strašit. Ach Pol, ty máš takovou smůlu.“

			Obě se odmlčely.

			„Já jsem fakt idiot,“ přiznala Polly. „Fakticky jsem si myslela, že on...“

			„Každej, kdo má oči, poznal, že se mu líbíš,“ poznamenala Kerensa. „Pořád tě vyhlížel. S nikým jiným nemluvil, jen seděl ve svém velkém křesle jako Owen Wilson. A pak, když ses objevila, najednou z jeho očí zmizel ospalý výraz a byl tam celou svou osobností.“

			„Fakticky?“ divila se Polly. A rychle dodala: „No, na tom už nezáleží. Teď už je to jedno. Asi se nevrátí.“

			Kerensa se zarazila.

			„Třeba ne,“ řekla Kerensa. „Ale ty to zvládneš, viď?“

			„Samozřejmě!“ ujistila ji Polly s klidem a notně si přihnula ze své skleničky. „Mám přece Neila.“

			„To víš, že jo!“ přitakala Kerensa.

			A pak se bavily o jiných věcech a dohodly se, že se rozšoupnou, a objednaly si další lahev toho vynikajícího bílého vína a celé odpoledne se nádherně poměly.

		


		
			Kapitola dvacátá sedmá

			Huckle byl na jednu stranu rád, jak ho lidé zpátky doma přijali, ale na druhou stranu mu to i vadilo. Jako kdyby se jen vrátil z dovolené, což vlastně skoro tak bylo.

			Jeho matku to samozřejmě taky potěšilo, ale byla zvyklá, že je pryč ve městě, jak nazývala Savannah, a dělá věci, kterým nerozuměla, takže jeho odjezd do úplně jiné země pro ni nebyl zas takový rozdíl. Jeho kamarádi ho srdečně přivítali a nepřestávali vtipkovat o teplém pivu a o tom, jak si zahrál kriket a jestli nechytil cizí přízvuk. Promluvil si se známou konzultantskou firmou. Hned ho přijali a okamžitě začal s pravidelnou kancelářskou praxí v centru města. Pracovní doba byla dlouhá, ale úkoly, jež řešil, ho nijak nezatěžovaly – docela ho bavilo zaměstnat zase po nějaké době mozek – a peníze mu přišly vhod. Měl docela štěstí, že získal byt podobný tomu předchozímu, pokud možno co nejdál od domů se šikmou střechou, které stály ve středu města a jež mu tolik připomínaly Anglii. Tady měl byt ve čtvrti s věžáky, jenž vypadal jako skleněná krabice zavěšená v prostoru. Neměl tam skoro nic; nijak útulné to taky nebylo. Žádné koberečky, peřiny ani došková střecha. A mělo to úroveň.

			Musí se snažit pustit Mount Polbearne z hlavy, vzpomínat na to jako na krásný sen. V Savannah byl velký přístav plný obchodů a barů a vonělo to tam smaženými skořicovými šneky churros a grilovaným masem a procházeli se tam obtloustlí turisté ve sladěných tričkách. Ale Huckle šel stranou a naslouchal klapání stěžňů. Chvílemi zavřel oči. 

			Uvědomoval si, že až vyprší pronájem, bude muset dát do pořádku svoje včelíny a sbalit si v Anglii své věci. 

			Usoudil, že nejlepší bude, když se tam s nikým nesetká. Možná krátce pozdraví Reubena, i když jemu se rozhodně nedá věřit ani za mák, že by Polly všechno nevyžvanil. Ale prostě nemůže. Říkal si, že nechce, aby si Polly myslela kdovíco. Šlo jen o přechodné vzplanutí v době, kdy oba někoho potřebovali. Nic víc to nebylo.

			Ale samozřejmě také věděl, že kdyby byli opravdu přátelé, tak by spolu teď v klidu komunikovali. Nedělalo by jim potíže si napsat či zavolat, co je u nich nového. Rád by jí o svém životě řekl víc, jak se mu daří, jak to vypadá v Savannah. Chtěl by jí svoje město ukázat.

			Ona však miluje svého mrtvého hrdinu. Už jednou si protrpěl své a nechce, aby se to opakovalo. A jí stejně jde jen o to její pekařství, které tak prosperuje, že by o nějakého Hucklea neměla ani zájem. Nejlepší bude, když na to zapomene a zůstane tady. Vždyť se mu tu přece líbí: všechno je na dosah, může si vybrat, jaký chce supermarket, má krásný byt, možnost chodit do barů za společností. Nic mu tady nechybí. 

			Přesto ho to po večerech táhlo dolů do přístavu, kde naslouchal klapání lodních stěžňů.

			* * *

			Bylo jasné, že se to dříve nebo později stane. Savannah nebylo nijak velké město, a tak jednoho krásného letního podvečera, kdy Huckle zvažoval, zda jít do kina, nebo se jen tak toulat po vinárničkách, potkal Alison, Candicinu starší vyhublou sestru.

			„Huckle!“ vykřikla s předstíraným údivem. „To jsem netušila, že jsi zpátky ve městě… No, něco maličko jsem zaslechla.“

			„Jo,“ zabručel Huckle. „Čau.“

			„Tak jak bylo v Anglii? Pršelo tam hodně? A pil jsi teplý pivo? Hrál jsi kriket?“

			„To víš, že jo,“ mumlal neochotně Huckle. 

			„Ráda jsem tě zase viděla, už musím běžet.“

			„A… jak se má Candice?“ zeptal se Huckle rychle.

			„Jo, skvěle!“ křikla na něj Alison na odchodu. Huckle čekal nějaké bodnutí u srdce, ale k jeho překvapení se nic takového nekonalo. Byl užaslý, že mu je to vlastně jedno. A to zjištění ho potěšilo.

			„Bezva,“ protáhl ústa do svého líného úsměvu a dodal, „tak ji pozdravuj.“

			„Vyřídím,“ štěbetala Alison a mizela ve večerním slunci.

			* * *

			Bylo mu jasné, že to by nebyla Candice, kdyby se hned neozvala. Ještě ani nebyl doma, a už dostal zprávu na mobil, kde mu píše e-mail a nabízí, že spolu zajdou na kafe. Nedělala z toho velkou vědu.  

			Pečlivě se vyhýbali nepříjemné minulosti a domluvili si schůzku hned na druhý den před kanceláří, kde pracovala. Vypadala jako vždycky dokonale: vlasy hodně odbarvené do blond, svalnaté propracované tělo a nohama na vysokých podpatcích klapala na chodníku vedle něho. Huckle ji v duchu srovnával s Polly – viděl její světlé vlasy s přírodním jahodovým odstínem, které jí splývaly přes ramena, něžné pihy, co jí vyskákaly na nose… Zamrkal, aby ten obraz zaplašil. 

			„Ahoj,“ pozdravil, „vypadáš skvěle.“

			„Jo,“ řekla Candice. „Víš, jím teď velmi zdravě. Ty taky vypadáš dobře.“

			„Jo, já taky,“ přizvukoval Huckle. „Já teď jím pořád jenom chleba.“

			Candice pozvedla obočí.

			„Ale to je pro tělo to nejhorší.“

			„Sójové latte?“ zeptal se.

			„Jako vždycky,“ usmála se.

			Seděli u okna.

			„Tak jak bylo v Anglii? Pořád tam prší? Hrál jsi kriket?“

			„Ale ne,“ bránil se Huckle. „Občas trochu zaprší. Ale ne jako tady, kde jsou to spíš monzunový deště. Prostě sprchne, udělá se velkej vítr a za chvíli je po všem. Ale v tuhle dobu je tam počasí nádherný. Není horko a dusno jako tady. Je mírně přes dvacet.“

			Ráno se díval na teploměr poblíž vodárny v Savannah a bylo přes čtyřiatřicet.

			„Takže chodíš v tričku a s sebou si vezmeš svetr, kdyby slunce zalezlo za mraky. A ve městě, tam jsou domky jeden na druhém jak v dětský stavebnici. V některejch ulicích jsou schody, protože jsou tak příkrý. Ale ulic je tam celkově málo a všechny vedou do přístavu. A když si ráno přivstaneš, uvidíš vracející se rybářský lodi se svým nočním úlovkem a můžeš si koupit čerstvou rybu hned u nich na lodi, oni ti ji rozříznou, vykuchají a domů si odneseš tu nejčerstvější rybu, jakou si dovedeš představit. A přímo u přístavní zdi stojí takovej malinkej rozkošnej obchůdek…“

			Na chvíli se zarazil a pak pokračoval. Candice ho zvědavě pozorovala.

			„Je to malá pekárna. V životě jsem nebyl v tak útulným krámku. Každý ráno provoní celej ostrov čerstvě upečenej chleba. Když se otevřou dveře do obchodu, můžeš si koupit čerstvý pečivo všeho druhu, vytažený rovnou z pece. Posadíš se na přístavní zídku, odtrháváš si kousky teplýho chleba a během půl hodiny se tam objeví skoro všichni obyvatelé z městečka, aby si popovídali a koupili čerstvý pečivo. Tak takhle se každý ráno probouzí Polbearne.“ 

			Podle výrazu jeho tváře byl zcela ztracený ve vzpomínkách.

			„A někdy, když se chováš dost slušně, přinese ti mladá pekařka, která ten zázračnej obchůdek spravuje, i šálek poctivýho kafe. Ale nesmíš ji moc zdržovat. Má pořád co na práci.“

			Candice významně pozvedla obočí.

			„To zní, jako že se s tou pekařkou dobře znáš.“ Candice sama nikdy nepekla ani nevařila – jídlo si objednávala u společnosti se zdravým stravováním. „Že jste dobrý kamarádi,“ pokračovala a pozorně ho přitom sledovala. Doufala, že si někoho našel, pro ni by byl život snadnější, nemusela by se cítit tak provinile.

			Huckle si povzdechl. 

			„No, nechtěl jsem věci ještě víc komplikovat,“ zamumlal. A vyprávěl jí o té rybářské katastrofě.

			„Panečku,“ děsila se Candice. „To je ale strašný. A ona toho Tarnieho vážně milovala?“

			„Já nevím,“ přiznal Huckle.

			„Mně připadá, že ti na tý holčině hodně záleží.“

			Huckle pokrčil rameny. 	

			„A jí na tobě třeba taky. Skoro bych řekla, že jste oba totální magoři.“ 

			„Díky za poklonu,“ zabručel Huckle a napil se kávy. „Tak jak se…“

			Candice se začervenala a usmála se.

			„No, teď když jsem se dozvěděla všechno o té sličné pekařce, už mi není tak zatěžko se ti s tím svěřit: Ron a já se budeme brát.“

			„Gratuluju!“ vykřikl Huckle srdečně, až ho to samotného překvapilo. Myslel to opravdu vážně. Ron s Candice se k sobě hodili – on zvládl tři triatlony za rok.

			„Díky,“ usmála se Candice a podívala se na něj.

			„Zachoval ses jak šílenec, prachsprostě jsi zdrhnul,“ řekla mu. „V tu chvíli jsi mi vážně připadal jak blázen. Ale teď… Zdá se mi, že ti to tam svědčilo. Když se na tebe tak podívám, Huckle, vypadáš skvěle.“

			Huckle se usmál: „Mně to svědčí všude.“

			Candice opět pozvedla obočí.

			„Hm,“ řekla obdivně, když se zvedli k odchodu. „Budeme v kontaktu, jestli zůstaneš tady.“ Letmo ho políbila na tvář.

			„No jasně,“ přitakal Huckle a díval se za ní, jak si to klape na vysokých podpatcích z jeho života.

		


		
			Kapitola dvacátá osmá

			Na shromáždění je pozvali Samantha a Henry, jimž se nějak podařilo převzít vedení městečka, nehledě na to, kolik práce poskytli místním stavbařům a kolik svých snobských přátel přesvědčili, aby si koupili polorozpadlé baráčky, což všechny potěšilo. Podle plakátů rozvěšených doslova na každém rohu se sešli v nové honosné polbearnské restauraci na schůzi nazvané „Největší hrozba naší doby“ poslušně skoro všichni, zčásti ze zájmu, zčásti proto, že teď koncem léta nebylo pořádně co dělat. A jednak taky proto, že zcela správně očekávali, že jim Samantha s Henrym nabídnou víno zdarma. Byl tam veterinář Patrick, samozřejmě Muriel a přehlíživě stranou seděla paní Manseová. Z rybářů se objevili Archie, Kendall a Jayden. Vedle se uvelebila Polly s Neilem a ne zrovna zdařile potlačovala zívnutí. „O co půjde?“ zeptala se Patricka. O něm věděla, že mu záleží na nezkaženém nemoderním charakteru městečka, což se mu na Polbearne právě líbilo. Bral to jako jakési spojení s minulostí – pár obyvatel ještě trochu mluvilo starou cornwallštinou, kterou jako děti slýchávaly na klíně svých prarodičů. Představa změny ho děsila. Ale vtom se vztyčila Samantha a zacinkala na svou skleničku. „Jsem si jistá, že už jste se o té novině doslechli,“ začala, i když jí muselo být jasné, že se to dozvěděla jen sama od projektanta na pevnině, kterého s velkým úsilím přesvědčila, aby jí postavil střešní zahradu. Lidi zavrtěli hlavou a Samantha začala vysvětlovat.

			Letní horečnaté období bylo v plném proudu, ale to nebylo hlavním důvodem pro změnu, tím byl vrak lodi. Policie uzavřela pláž a připluly speciální lodě a vypumpovaly z vraku sto padesát kubíků nafty – ale na dně oceánu zůstalo ještě dostatečné množství zboží a loď bylo nutné odvézt. Každý den se na hladině objevovaly další a další kachničky a vlny je unášely až k Exmouth a Land´s End, na samý „konec světa“.

			Ale v Mount Polbearne měl tento problém místní charakter. Nákladní auta, bagry a ponorné lodě i zaměstnanci, kteří se potřebovali dostat do města na práci a večer se vrátit na pevninu, bez ohledu na příliv či odliv. Lidé, co si tu koupili domy, chtěli, aby se na nich mohlo pracovat, což znamenalo další nákladní auta, míchačky, bagry. A taky potřebovali jezdit svými auty. Jednodenní výletníci nechtěli riskovat, že tu budou muset trčet nebo si zaplatit drahý transfer na pevninu. Mluvilo se o tom celé roky, ale začínalo to získávat stále větší váhu, zvlášť po tom, co se jedné letní neděle na vyvýšené cestě rozbilo auto, zrovna když přišel příliv, a rodinka z něj musela i s malými dětmi, kterým sahala voda už po kolínka, prchat na pevninu. Všichni se shodli na tom, že se s tím musí něco udělat, a místní obecní úřad, který byl nadšený z toho, jak městečko vzkvétá, zažádal o finance na postavení mostu, jenž by spojil ostrov s pevninou.

			Lidé překvapením zadrželi dech a vzápětí se ozval vzrušený hovor.

			Někteří zúčastnění to považovali za skvělý nápad. Město se tím otevře dalším návštěvníkům. Bude to znamenat, že se budete moct vypravit do supermarketu a nedělat si starosti, kdy se musíte vrátit. A nebudete za zimních bouří odtrženi několik dní od světa. Rybářům to umožní okamžitý prodej ryb na trh a lidi budou moct tady na ostrově bydlet a do práce dojíždět. Jayden byl nadšený, že se bude moct vypravit do nočního klubu v Plymouthu a pochlubit se svou novou prací „na suchu“. Rybáři trošku žbrblali, báli se ztráty okamžitého příjmu za svoje vodní taxislužby, ale většina chápala, že pokrok se zadržet nedá, že to je odjakživa jenom otázka času. Patrick byl samozřejmě vehementně proti.

			„Nemůžou se teda všichni sbalit a přestěhovat se tam? Tam, kde si budou moct na každým rohu objednat pizzu? A my tu zůstanem jako rezervace bez pizzy.“

			Polly najednou dostala na pizzu ohromnou chuť, ale nahlas se to říct neodvážila. Možná by sama mohla nějaké péct. Ona by mohla mít na prodej pizzy koncesi – má pec, jen by musela trochu upravit svoji pracovní dobu. Nebylo by to jednoduché, ale ani nemožné. A vzhledem k počtu hladových mužů pracujících na stavbách ve městě by si jistě získala okamžitou oblibu.

			„Hm,“ zamručela nejednoznačně.

			„Bez mostu to ab-so-lut-ně nepřichází v úvahu!“ zaburácel Henry ve svých růžových plátěných kalhotách. „Dopravíme si sem všechno.“

			Všichni Polbearnští, včetně Polly, zvedli jen mlčky oči v sloup a nabídli si další skleničku vína, za které platil Henry.

			* * *

			Bylo třeba si toho hodně promyslet a kromě hlavního tématu ještě přišlo na přetřes i to, že nějaká populární celebrita si chtěla koupit maják.

			„Maják je na prodej?“ užasla Polly. Dosud se každou noc blikajícím světlem budila, bez ohledu na to, kolik peněz už utratila za zatemňovací záclony. „Jak se v něm dá bydlet?“

			„No, když je člověk uvnitř,“ poučila ji Muriel, „je to jediné místo v Mount Polbearne, kde to zatracené světlo nevidíš.“

			„Hm,“ řekla na to Polly. „Koupí si to teda ta popová hvězda?“

			„Ne,“ odpověděla jí Muriel. „Nedovolili by mu dát si dovnitř hasičskou tyč ani točitou skluzavku.“

			„Proč si podle stavbařů nemůžeš postavit točitou skluzavku, ale most, co bude hyzdit celkovej pohled na ostrov, si postavit můžeš?“ rozčiloval se Patrick a vybíral si drobný bochník chleba. Poskytl již dva rozhovory národním novinám (které horovaly pro zachování polbearnských tradičních hodnot, bez ohledu na to, zda místní chtějí mít možnost jít nakupovat do supermarketu, nebo ne) a byl na sebe přiměřeně hrdý.

			„To je fakt zajímavá poznámka,“ komentovala to Polly.

			Po další bezesné noci zašla k majáku. Byl polozbořený jako zbytek či aspoň polovina městečka, i když probíhalo tolik renovací a oprav starých budov, které ona započala, jak jí bylo občas připomínáno. V majáku už hezky dlouho nikdo nebydlel. Od té doby, co bylo otáčení paprsku plně automatizováno. Černé a bílé pruhy na vnější straně se loupaly a malé žulové stavení bylo příliš těsné a tvořila je strojovna. Jako projekt bylo zcela nepraktické. Přesto jí maják nešel z hlavy.

			Obden chodila za každého počasí, za slunce i v dešti, do Huckleovy chalupy postarat se o včely. Stalo se to její pravidelnou pracovní náplní, určitým cvičením, ze kterého se vyvinul do jisté míry zvyk. Vyčistila úly, odstranila mrtvé včely a zkontrolovala královnu. Potom vysterilizovala skleničky, naplnila je medem a uložila na dno batohu. Navrch dala noviny a na ně posadila Neila. Med se v její pekárně prodával stále dobře a peníze dávala stranou pro Hucklea, až se vrátí.

			* * *

			Jednou odpoledne se vrátila od včel a potkala Davea, co se o ně chtěl starat.

			„Nazdárek!“ zahalasila. Byl konec srpna. Ráno, když se pouštěla do pečení, nebývalo už tak světlo, ale teplo bylo pořád a vál příjemný, lehce svěží větřík. „Jak se daří vaší přítelkyni?“ zeptala se ho.

			„Výborně!“ odpověděl vesele. Vypadal dobře, jenom vyrážka na krku mu nezmizela. „Dítě se narodilo dřív.“

			„To snad ne,“ divila se Polly. „A je v pořádku? Říkáte jí Augustka?“

			„Ne,“ odpověděl Dave. „Chtěli jsme jí říkat September, vzpomínáte si?“

			„Jistě,“ přitakala Polly. „Ale myslela jsem právě, že když se narodila v srpnu...“ řekla doztracena. Dave se pořád tvářil nechápavě. „No nic,“ řekla. „To je skvělý.“

			Usmál se. „Je úžasná.“

			„A co děláte zase tady?“ zeptala se Polly. „Jen mi neříkejte, že chcete pracovat na tom novém mostu. To byste nezvlád.“

			Zavrtěl hlavou. „Ne, ale slyšel jsem, že je volný místo na rybářský lodi.“

			To byla pravda. Přestože bylo těžké v téhle oblasti získat zaměstnání, zlákat lidi pro rybaření se nedařilo. Šlo o práci nebezpečnou, náročnou a špatně placenou. Jaydenovo místo na Archieho lodi bylo dosud volné.

			Polly se na něj přísně podívala.

			„Dave,“ obrátila se na mladíka, protože nechtěla, aby Archie zbytečně mrhal časem, „víte jistě, že se nebojíte ryb?“

			Dave pokrčil rameny.

			„To nevím,“ přiznal. „Já jím jen rybí prsty. Bojím se ale žraloků.“

			„Tady jsou jen malí žraloci,“ oznámila mu Pollly.

			„Malí žraloci jsou nejjedovatější,“ řekl. „Nebo počkat, že by to byli pavouci?“

			„Já nevím,“ vzdala se Polly.

			Přistoupil k nim Archie.

			„Tak jdeme,“ řekl Daveovi. „Vy toho mladíka znáte?“ zeptal se Polly.

			„No trochu,“ přiznala Polly, protože nechtěla Davea potopit.

			„Myslíte, že to zvládne?“

			„Buďte na něj hodnej,“ řekla Polly. „Nedávno se mu narodilo dítě.“

			Archieho tvář se roztáhla do širokého úsměvu. „Tak gratuluju,“ řekl. Polly se usmála sama pro sebe, jaký citlivka ten Archie je.

			„Máte děti?“ zeptal se ho Dave.

			Archie se usmál. „Tři. No, vlastně tři a...“

			Polly se k němu otočila.

			„Nepovídejte!“

			„Jo, povídám. A netýká se to jenom nás.“

			„Koho máte ještě na mysli?“

			„Bob z lékárny čeká taky. A hospodskej Dave. A Muriel.“

			Polly zavrtěla hlavou.

			„MURIEL? Jak dlouho?“

			„Asi vám to došlo.“

			Polly se zamyslela.

			„Fakticky? Pohřební hostina?“

			Archie pokrčil rameny.

			„Bude to první baby boom v Mount Polbearne za posledních dvě stě let. Budem potřebovat školu.“

			„No to snad ne,“ vyjekla Polly. „To je fantastický. „A vsadím se, že všichni kluci se budou jmenovat Tarnie.“

			„No, jméno Cornelius nedostanou,“ zabručel Archie. Obrátil pozornost zpátky k Daveovi. „Bojíš se těžký práce?“

			„Já... já nevím,“ blekotal Dave.

			„Umíš pracovat s nožem?“

			Dave se tvářil pochybovačně.

			„No dobře,“ povzdechl si Archie. „Aspoň získám trochu praxe s hlídáním dětí. Tak pojď, chlapče.“

			Dave šel za ním, ztuhlý hrůzou. Polly ho s úsměvem pozorovala, jak na nejistých nohou klouže po molu. Archie ho musel v podstatě vyzvednout na palubu. Polly zavrtěla hlavou. No, uvidíme.

			Byl odliv a Patrick fotil na navýšené cestě jeden snímek za druhým. Je to divné, pomyslela si Polly, když se vrátila domů, posadila se k oknu a otevřela si pivo. Představit si, že se městečko změní po mnoha stoletích. A že ona sem přijela zrovna na konci tohoto období. Bylo jí z toho smutno.

			Zazvonil jí mobil.

			„Chce mi někdo další oznámit, že čeká dítě. Gratuluju,“ řekla Polly do telefonu. „Už začínám péct na křtiny.“

			„No, to ještě ne,“ řekla Kerensa, ale hlas měla vzrušený. „Ale něco stejně fantastickýho...“

		


		
			Kapitola dvacátá devátá

			Domluvily si schůzku hned na příští den. Reuben nabídl Kerense, že ji tam dopraví helikoptérou, což ona odmítla.

			„Seš hloupá,“ nechápala Polly. „To já bych letěla hned. Myslím, že po zbytek života bysme měli jen lítat Reubenovým vrtulníkem.“

			Objaly se na dvoře hostince.

			„Budeme se brát!“ křičela Kerensa. Polly neušlo, že pokaždé, když spolu v poslední době mluvily, budila dojem, že snad nadšením vybuchne. Reuben na ni tak působil. „Budeme se brát! Hurá!!!“

			Polly šla k baru objednat šampaňské. Dave se tvářil dost pochybovačně, ale potom vylovil zezadu z ledničky zaprášenou lahev.

			„Odkdy moje zkrachovalá kamoška objednává šampaňské?“ divila se Kerensa.

			„Aha!“ utřela ji Polly s úsměvem. „Ty nejsi jediná, kdo má skvělou novinu.“

			* * *

			Ráno přišla pošta – listonoš ji pokaždé nosil do pekařství. Jayden v životě nedostal žádné psaní, a když zásilka dorazila, vždycky se divil, ať už to byla faktura za mouku nebo různé dopisy z banky. Dneska přišla velká obálka z lepenky s nápisem NEOHÝBAT, ručně nadepsaná s adresou na Polly. Okamžitě poznala krásný rukopis, oprášila si mouku z rukou a obálku překvapeně otevřela.

			Opatrně vyndala obsah a vydechla. Byl to obraz: nádherné, architektonicky přesné zpodobení jejího pekařství, v popředí stěžně lodí s plachtami, ve výloze chléb a uvnitř malá postava, ve které se mohla poznat. Byl to úchvatný obraz.

			„Chris!“ vydechla Polly nadšeně.

			„Ten zakaboněnej chlápek?“ divil se Jayden a nevěřícně zíral na malbu. „Ale je to fakticky DOBRÝ!“ dodal procítěně. „Kéž bych já uměl takhle malovat.“

			„Je to pěkný, co?“ ozvala se Polly a srdce se jí dmulo pýchou. „Takhle nemaloval už pořádně dlouho. Ach, to je od něj tak milý.“

			A k tomu byl připojen vzkaz. Polly si ho přečetla a ruka jí vylétla ke rtům.

			„Ach bože!“ vykřikla. „Ach můj bože! Prodali jsme byt! Podařilo se nám ho prodat! A byli jsme úspěšní... splatili jsme všechny dluhy! Ach bože, už nebudeme na seznamu dlužníků! JUPÍ!“

			Zapnula rádio a začala tančit s Jaydenem před pultem. Ten nadšeně poskakoval. Neil zakrákoral a poletoval sem a tam, aby o tu zábavu nepřišel.

			„Nevím přesně, co to znamená,“ poznamenal Jayden. „Ale zní to dobře.“

			„Je to SKVĚLÝ!“ volala Polly. „Ach božínku. Jsem svobodná. Jsem svobodná! Mám peníze! Mám svobodu! Můžu…“

			Najednou vystřízlivěla.

			„Mohla bych se přestěhovat…“

			Jayden se na ni podíval.

			„Proč byste se měla stěhovat?“

			„Už nejsi tak veselej,“ dobírala si ho Polly. „Samozřejmě že se nevystěhuju z Polbearne. Myslím z tohohle bytu. Božínku. Ale mohla bych vykoupit paní Manseovou. Nebo bych mohla dát na svůj byt udělat novou střechu. Mohla bych...“

			Znovu se podívala na papír. „No, tolik toho zase nemůžu. Ale PŘESTO!“

			A to byl důvod, proč tak šťastně vyrabovala svoji pokladničku, aby mohla koupit šampaňské. Polly také, zcela nesobecky, věnovala obraz mladíkům v restauraci, kteří ho okamžitě prodali za velké peníze, a hned Chrise přiměla, aby udělal další, a ten také prodala. Až si nakonec desátý nechala pro sebe.

			* * *

			„Takže takhle,“ pronesla Polly a posadila se k jejich stolu na zahrádce. Nepřestávala se usmívat. Kerensa ji objala a řekla jí, jak je to skvělé a že by člověk nevěřil, že Polly je tatáž osoba, jakou byla před půl rokem, kdy se jí svět hroutil pod nohama. Polly jen zvedla oči v sloup a vážným hlasem se bránila, že tak zle na tom zase nebyla. A Kerensa na to namítla, že tak zle ne, že na tom byla ve skutečnosti vlastně skvěle a jak byla naopak šťastná, a obě se hlasitě rozchechtaly.

			„Tak co ten chlápek, cos ho tak nenáviděla?“ zeptala se jí na oplátku Polly.

			„To bylo předtím, než jsem se s ním vyspala,“ opáčila Kerensa. „Je to kus chlapa.“

			„No dobře, dobře, to už stačí,“ zarazila ji Polly. „Takhle nemluv s někým, kdo už nebude asi nikdy s nikým spát a rozhodl se být úspěšnou podnikatelkou. Gratuluju ti!“

			„Já vím!“ řekla Kerensa celá blažená. „Bude to bomba. Takovou svatbu v životě nikdo neměl.“

			„Ha,“ vyjekla Polly. „Už mluvíš jako on.“

			„Máme toho hodně společnýho,“ souhlasila Kerensa. „Až na to, že on dovede být fakt otravnej, na rozdíl ode mě.“

			Polly se usmála.

			„A ty budeš moje čestná družička,“ oznámila jí Kerensa a pořádně si přihnula šampaňského.

			„Na to jsem už HODNĚ stará, nemyslíš?“

			„Nesmysl. Prostě musíš. A nehledě na to, budu mít stejně asi milion družiček – budem se brát v Americe.“

			„To nemyslíš vážně!“

			„Ale myslím. Reubenova rodina má nějakej obrovskej pozemek na Cape Cod u moře, kde je to zjevně moc krásný.“ Snažila se říct to tak, aby to nevypadalo příliš velkolepě, ale stejně se z toho zase obě rozchechtaly.

			Jako kdyby zaslechla vytažení špuntu ze šampaňského, strčila do vchodu na zahrádku restaurace hlavu Samantha a hned si to hnala k nim, zastavila se jen pár metrů od nich, zasažena bleskem zásnubního prstenu velikosti ptačího vejce, který oslepoval na dálku.

			„ACH BOŽÍNKU!“ neudržela se. „NĚJAKÁ NOVINA!“

			„Jo, je to novina,“ souhlasila Polly. „Dáte si s náma šampaňský, nebo jste taky těhotná?“

			Samantha si k nim ochotně přisedla a zaplavila Kerensu otázkami o velikosti pozemku na Cape Cod, o počtu hostů, o tom, jaký bude catering. Potom zmlkla a položila si ruce s dokonalou manikúrou na svůj drobný klín – její zásnubní prsten byl obrovský, ale ve srovnání s Kerensiným, který brala technicky vzato jako jakousi zbraň, ničím, a povzdechla si.

			„Víte, myslím, že nikdo z našich přátel na takovéhle svatbě nebyl.“

			Polly s Kerensou si vyměnily pohledy.

			„Samozřejmě že můžete přijet,“ pozvala ji Kerensa laskavě.

			Samantha těžko ovládla radostné vypísknutí.

			„No a teď jistě víte, že Reuben trvá na tom, aby svatba probíhala ve stylu Hvězdných válek...“

			* * *

			Dívky hospodu opustily v rozjařené náladě a zamířily k přístavu, kde byl nějaký rozruch. Polly se podívala přes přístavní zídku. Dave držel v náručí obrovskou rybu, obličej mu zářil radostí.

			„Snad jste to nechytil vy?“ zeptala se ho. Dave se spokojeně usmál.

			„První velká treska, kterou jsem tady v okolí v posledních letech viděl,“ poznamenal Archie. „Ta splňuje kvótu.“

			„A chytil ji Dave,“ zdůraznila Polly a snažila se, aby z jejího hlasu nezazníval ani náznak údivu.

			„Snad si neděláte legraci? Ten chlapec je rozený rybář. Nebojí se ničeho.“

			Daveova tvář se dmula pýchou. Jayden vyšel z pekařství, aby si je vyfotografoval.

			„Miluju rybaření,“ řekl mu Dave. „Nechápu, jak jsi to moh vzdát.“

			Jayden si otřel ruce o bílou zástěru. Změna povolání se mu již začínala rýsovat na rostoucím bříšku, ze kterého bude jednou pořádná cejcha. Ale Jayden to přijal dobromyslně a nic na to neříkal.

			„To je suprový,“ poznamenal jen. A dodal: „Prodáte to do hospody Andymu?“

			Všechny je pěkně seřadil, aby mohl udělat skupinové foto.

			„A dáme to do výlohy, aby každej, kdo půjde kolem, myslel, že porce tresky na jeho talíři je zrovna z týhle.“

			„Jo, a může jít s cenama ještě víc nahoru,“ zamumlal někdo. Andy nikdy nelenil využít všech nově vznikajících podniků a růstu trhu, obzvlášť když byl příliv. Ale jeho ryba s hranolky byla vždycky horká, navrchu křupavá a řádně osolená a uvnitř měkounká a šťavnatá. A k tomu vám zbytky ještě zabalil do pytlíku s sebou, takže všichni byli spokojeni.

			Kerensa s Polly si – teď už tradičně – zašly pro chipsy a Fantu, posadily se na přístavní zíďku, mávaly nohama a klábosily.

			„Ty nedržíš předsvatební dietu?“ škádlila Polly svou kamarádku.

			„Kašlu na to,“ opáčila Kerensa. „Stejně budu mít bůhvíco na sobě.“ 

		


		
			Kapitola třicátá

			Věci se mění, říkala si Polly, když šla městečkem za paní Manseovou s kasou. Musela se prodírat davem lidí, úzkými ulicemi projížděla spousta aut. A samozřejmě všichni se zvědavě dívali na Neila, který jí seděl na rameni, a tak si připadala jako bláznivá ženská, co žije s kočkami. Bylo jí to velmi nepříjemné. I když se pekárně dařilo, nebyla si stále jistá – tolik nových lidí v jejím novém domově, a jestli postaví ten most, bude to ještě horší. Kampaň proti mostu byla v plném proudu, ale podaří se jim skutečně zastavit pokrok?

			Ve staré pekárně už nějakou dobu nebyla. O všechno tohle se staral Jayden. Dokud bude paní Manseová štěkat na něj, všechno bude v nejlepším pořádku. Proto byla trochu v šoku, když se blížila k obchodu a viděla Gillian, jak se krčí za pultem. Nějaký chlápek, kterého tu Polly v životě neviděla, stál před ní a divoce gestikuloval rukama.

			Polly rázně vkročila dovnitř. Muž v červených kalhotách mluvil s těžkým londýnským přízvukem a navíc velmi hlasitě. Obličej měl rudý jako ty kalhoty, a jak křičel, prskal přitom do všech stran. Ani jeden z přítomných si Polly nevšiml.

			„Za tohle svinstvo si nemůžete účtovat žádný peníze!“ řval. „Dyť se to nedá žrát! Pozvu si na vás stravovací komisi! Kdyby něco takovýho prodávali v supermarketu, brzo by zkrachovali. Nemůžete chtít po slušnejch lidech prachy za tyhle zatuchlý sendviče! A ta majonéza už je žluklá! Je to podvod.“

			Polly se cítila najednou rozpolcená mezi svým přesvědčením, že jídlo má být dobré, chutné a nezkažené, a mezi přáním, které ji teď kupodivu ovládlo, a to bylo bránit svoje město a svoje lidi.

			Hlasitě si odkašlala. Muž se otočil, dosud soptil vzteky. Tyčil se nad ní jako obr.

			„Promiňte,“ začala a uvědomila si, že její řeč začíná mít cornwallský přízvuk, že už nezní jako angličtina z jižní části Anglie. „Tohle je naše město, jasný? A jestli vám nešmakujou naše sendviče, tak se laskavě seberte a běžte zpátky tam, odkud jste přišel.“

			„Vždyť jsou hnusný.“

			„My je takový máme rádi,“ řekla Polly a rozhořčeně si složila ruce na prsou. „A teď vám navrhuju, abyste laskavě odešel. A povězte klidně každýmu, koho potkáte, aby sem taky nechodil, protože jestli jsou to takový burani, který napadaj starší dámy, tak se bez nich radši obejdem. A teď mi řekněte: Chcete ještě dál urážet osmdesátiletou paní? Protože mám tady na mobilu rychlou volbu na policistu Charlieho.“

			Hrozivě mobilem zamávala.

			„Tohle místo je zatracená díra,“ neudržel se muž, „táhněte všichni k čertu.“ 

			„Vy taky,“ rozčilila se Polly. „Hlavně když se sem nebude stahovat takováhle verbež.“

			Chlápek za sebou zabouchl rozvrzané dveře tak, že se otřásl celý krám. Polly pohlédla na paní Manseovou, která byla bledá jako stěna.

			„Co je s vámi?“ obrátila se na ni Polly ve snaze udělat si z toho legraci. „Normálně byste zmákla vyhnat deset takovejch chlápků z města ještě před snídaní.“

			Paní Manseová se opřela o pult. Chlápek mrštil sendvičem, takže všude ležely cákance žluklé majonézy. Ruce se jí třásly. Polly se stále snažila situaci zlehčovat.

			„Nezdá se vám, že se ze mě stává místní? Myslíte si, že budu jako vy?“

			Paní Manseová nic neříkala, jen zírala na pult. Polly odložila pokladnu a šla k ní.

			„Víte co,“ řekla, „tady si na chvilku sedněte. Je to hlupák. Nenechte se jím vyvést z míry. Je to totální idiot.“

			Paní Manseová potřásla hlavou.

			„Jsou tu všude,“ posteskla si a těžce dosedla na židli. „Jsou tu teď. Tak to je. A postaví ten most, a to bude teprv katastrofa.“

			Polly naklonila hlavu.

			„No, máme o hodně víc zákazníků. To je dobře, ne? Nikdy jsme tolik jako teď nevydělávaly. Povedem si dobře a vy budete mít klidnej důchod.“

			„Je mi skoro osmdesát,“ povzdechla si paní Manseová. „Už to nechci dělat.“

			Polly se rozhlédla po zaprášeném zanedbaném krámu.

			„No,“ řekla. „Nemám sice moc, ale nějaký peníze jsem si našetřila, které bych mohla –“

			Paní Manseová odmítavě zavrtěla hlavou. „Nechci vaše peníze,“ řekla.

			„Budete mi dál platit za nájem a zbytek si nechte. Já mám dost stranou. Odjedu žít ke své sestře do Trura. Tam můžu hrát bingo.“

			„No, to zní... to zní dobře,“ prohlásila Polly a snažila se dodat staré paní odvahu. „Opravdu však chcete opustit Mount Polbearne? Prožila jste tu celý svůj život.“

			„A ten mi přinesl...“

			Paní Manseová se odmlčela. Polly najednou připadalo, že Gillian měla hrát bingo se svou sestrou už dávno. A to, co starší žena řekla dál, ji zcela překvapilo.

			„Víte, chci vám poděkovat,“ řekla.

			Polly se na ni podívala.

			„Prosím?“

			Paní Manseová přikývla.

			„Než jste přijela... nemohla jsem to tady opustit. Nemohla jsem odtud odejít. Víte, městečko by bez pekárny nepřežilo. Ano. Nenáviděla jsem tu práci; vlastně to tak chtěl můj manžel. Dělala jsem to jen kvůli němu a místním, a taky protože to bylo moje městečko – jenom hlupák by tuhle práci vzal.“

			Zahleděla se do dálky.

			„A přišla jsem o Alfa a Jimmyho a zkrátka to bylo...“

			Nastalo tísnivé ticho.

			„A pak jste se sem přihrnula vy se svejma bláznivejma nápadama a divnejma slovama, kterejma jste nazývala obyčejnej chleba, a hloupejma plánama, jak udělat všechno jinak... a nakonec to fungovalo. Aspoň něco z toho,“ dodala. 

			Polly se sama pro sebe usmála.

			„A teďka už mě nepotřebujou. Je jich čím dál víc a nepotřebujou mě. Radši jdou k mladý, která nechá mořskýho ptáka čvachtat v kvásku.“

			Poslední slova ze sebe vyrazila s opovržením. Polly ji pohladila po rameni.

			Paní Manseová pozvedla oči a podívala se ven.

			„Já jsem to věděla,“ pronesla. „Věděla sem to, když se Tarnie nevrátil. Ostatní se vrátili, ale můj kluk ne.“

			„Já vím,“ řekla Polly s respektem.

			„Vím to teď, víte, vím. Vím, že...“

			Opět umlkla a tvářila se zmateně.

			„Já vím, že už se... Já vím, že se ani jeden...“

			Najednou chytila stařeckou rukou Pollyinu s překvapující silou.

			„Doufám, že jsou spolu, Jim a Cornelius. Ať už jsou kdekoliv.“

			Začala plakat.

			Polly rychle skočila ke dveřím a otočila ceduli na „Zavřeno“ – nebylo to jako v Pekárně v přístavu, kde už by se ode dveří táhla fronta; před obchodem nikdo nestál. Zamkla a spěchala zpátky do zadní části krámu a zapnula varnou konvici.

			„Šálek čaje přijde vhod,“ řekla. „Čaj na uklidnění.“

			„Nevrátěj se,“ tvrdila paní Manseová.

			A přestože Polly věděla, že má na mysli svého manžela a svého syna a Tarnieho, nemohla si pomoct, aby ji nenapadl ještě někdo, někdo, jehož vlasy ve slunci zlatě zářily a který byl teď tak daleko... Než se voda v konvici začala vařit, ustaraně sledovala paní Manseovou a uvažovala, jestli se sama nechová stejně. Všechno hezké si schovává pro Hucklea a stejně jako paní Manseová se nemůže smířit s představou, že tu nebude, až se její muži vrátí domů. Co kdyby?

			Není tu velká pravděpodobnost, že se Huck vrátí, to ne. To vůbec ne. Gillian Manseové trvalo dlouho, než přijala pravdu. Jak dlouho to bude trvat Polly?

			Přinutila Gillian Manseovou, aby si vypila čaj, a pak ji odvedla nahoru do jejího malého bytečku. Ta si sice nepřestávala pro sebe mumlat, ale bez velkého odporu se nechala uložit do postele. Polly zavolala Archiemu a zeptala se ho, jak získat kontakt na sestru paní Manseové v Truru, pak se v té zatuchlé místnosti posadila a čekala na doktora, který zase musel čekat na odliv.

			Přitom si všimla, že fotografie, ta stará fotografie, kterou viděla tehdy v prádelníku, stála oprášená na skříňce hned vedle televizoru. Uvědomila si, že Gillian mluvila pravdu, když přijala, co se stalo jejích chlapcům, a konečně se smířila s tím, že už se domů nevrátí.

			* * *

			Doktor dorazil a tvářil se rozmrzele.

			„Už aby postavili ten most,“ prohlásil. „Tohle je jak ve středověku. Jak tady můžete takhle žít?“

			Polly se na něj podívala.

			„Nám se to takhle líbí,“ řekla opět v sebeobraně. 

			Lékař paní Manseovou prohlédl a prohlásil ji za fyzicky zdravou, i když z klinického hlediska obézní. Ta si hlasitě odfrkla. „Dneska je to ale normální,“ pokračoval. „Když uvážíte, kolik se konzumuje toho bílého chleba.“

			Polly se tenhle mladý doktor vůbec nelíbil.

			„Je jen trochu zmatená. Myslím, že se jí udělalo nevolno jen vzhledem k jejímu věku, a doporučil bych, aby cokoliv, co teď bude dělat, nevyžadovalo dlouhé stání na nohou.“

			„Myslím, že chce jet za svou sestrou a hrát bingo,“ poznamenala. 

			„To je vynikající,“ souhlasil doktor. „Ona stále ještě pracuje?“

			„Vede tenhle podnik sama.“

			Lékař zavrtěl hlavou.

			„To není dobré. To by neměla.“

			„V pořádku,“ ozvala se paní Manseová ospale. „Tahle… tohle děvče to tu povede za mě. Viďte, Polly?“

			Polly si uvědomila, že to bylo poprvé, co ji paní Manseová nazvala křestním jménem. Obvykle ji nazývala jen „vy“ – jako ve větě: „To vy jste zničila tohle městečko.“ 

			Stiskla paní Manseové vrásčitou stařeckou ruku.

			„To víte, že jo,“ řekla. „Slibuju.“

		


		
			Kapitola třicátá první

			Šlo jedno roční období za druhým a v Polbearne se začaly objevovat nové obchody: prodejna ryb, jež se zde přímo nabízela a která platila rybářům dobře za jejich úlovky, vznikla hned vedle nádherné restaurace s rybími specialitami. Dařilo se tu i obchodu s dětským oblečením a laciným zbožím, což Polly udivovalo.

			Obě pekárny prosperovaly také – najali si další pracovní sílu a Jayden se staral o vše s lehkostí, obhospodařoval hlavní pečení a těžší práci a Polly mohla experimentovat s novými příchutěmi a technikami, a to ji bavilo. Napsali o ní taky pěkný článek v nedělních novinách, který ji potěšil. Dvakrát šla i na rande – poprvé s jedním ze surfařů, přítelem Reubena, který byl strašně upovídaný, pokud šlo o všechno týkající se surfaření, ale naprosto bez zájmu o cokoliv jiného, podruhé s architektem, jenž pracoval na rekonstrukci jednoho z domů, ale nic z toho nevzešlo, i když se utěšovala tím, že mezi ní a Hucklem bylo jen jakési nepovedené kamarádství, a to bylo vše. Naštěstí měla tolik práce, že neměla čas na to myslet. Vánoce strávila s maminkou, bratrem a jeho dětmi, Reubenem a Kerensou u Kerensiných rodičů. Všechno to bylo trochu rozpačité, zvlášť když se Reuben s Kerensou u vánočního stolu políbili při každém roztržení třaskavé trubičky s překvapením. Nakonec ale šli společně do starobylého kostela na mši, kde všichni svorně mrzli, poděkovat za uplynulý rok, který mohl být mnohem horší, a tak to byla pro ni celkově vzpruha.

			Ale když přišlo jaro a blížila se Kerensina svatba, začala být zase nervózní. Rozhodla se pro chladnokrevný postoj ve stylu: „Čau, jak se máš?“ – ale jestli se Huckle objeví se svou bejvalkou nebo s kýmkoliv – bude v koncích.

			Většina lidí o jejím vztahu s Hucklem nevěděla, ani se jí na nic neptali. Jen Kerensa se jí zeptala, jestli si nepřeje, aby ho pozvala, ale Polly zdůraznila, že je to Reubenův svědek. Kerensa sebevědomě tvrdila, že Reuben udělá všechno, co mu řekne, a Polly se jen usmála a odbyla ji tím, že šlo jen o jednu pusu, navíc kdysi dávno. S tím si už nebude lámat hlavu.

			Počátkem jara se rodilo jedno dítě za druhým: jeden Tarnie, jeden William, Tarnieho druhé křestní jméno, dvě Cornelie a Marina. (Jedna z Cornelií byla Samanthina, která byla nakonec přece jen těhotná, ale byla tak hubená, že to na ní nikdo nepoznal.) Lidé začali stále častěji mluvit o tom, že v Polbearne bude potřeba mít školu, na což nevyhnutelně někteří z nich reagovali slovy „a most“. Obyvatelé byli nejednotní. Až dojde k čtvrtletní obecní poradě, bude to tak napůl.

			Reuben s Kerensou doufali, že jejich svatba každému vyrazí dech. Z Mount Polbearne letěla do Ameriky jen Polly, jako hlavní družička, z čehož byla krajně nervózní. Samantha nakonec letět nemohla, protože byla těhotná. Archieho taky pozvali, ale ten se nenechal přesvědčit, aby opustil svoje novorozené dítě, které, jak tvrdil, bylo zřítelnicí jeho oka. A Jayden zůstal, aby se staral o obchod.

			Polly si opakovala, že se nesmí nechat vyvést z rovnováhy, že Huckle už si na ni sotva vzpomene – jako na prázdninovou lásku. Připadalo jí naprosto nemožné, že má být oblečená jako princezna Leia a mít její účes, který jí připomínal koláče. 

			„Proč nemáš koláčové uši ty?“ sykla na Kerensu jednou naštvaně, a tím jí dala prostor k vysvětlení.

			„Protože já budu mladá princezna,“ odpověděla jí. „Reuben si myslí, že později natočené epizody, odehrávající se dřív, jsou nedoceněný.“

			„To proto, že on nemá v ničem pravdu,“ zabručela Polly a naštvaně si znovu splétala vlasy.

			„Vezmi si závoj,“ poradila jí Kerensa.

			„To v žádným případě. Už takhle vypadám jak blázen. Jahodová blondýna,“ zamumlala Polly. „Byl to pěkně pitomej nápad tvýho snoubence. Vážně, to každej přijde takhle vyfešákovanej, nebo jen já?“

			„Každej,“ ujistila ji Kerensa. „Všech pět set hostů. Reuben to bere hrozně vážně.“

			„PĚT SET?“ 

			„Ale nic si z toho nedělej,“ řekla Kerensa. „Vždyť nikoho z nich neznáš.“

			 „Skvělé, tos mě potěšila. A kdo vůbec bude Reuben? Luke?“

			„Ne! Darth Vader. Bude to srandovní.“

			„To nemyslíš vážně.“

			„Naprosto vážně! Bude to velkolepý.“

			„Tak ty si bereš Dartha Vadera.“

			„Je to sexy.“

			„Je astmatik. A zloduch.“

			„No, myslím, že to bude něco nevídanýho.“

			* * *

			V hotelích poblíž pobřežní vily bylo ubytovaných pět set Reubenových a Kerensiných přátel a příbuzných, ale Polly zajímal jediný. Po celý dlouhý let nezamhouřila oka, nemohla nic pozřít. Když tam dorazila, příliš pozdě na zkoušku – na což Kerensa naštvaně reagovala slovy „Nedržíš s náma krok“ –, nepřála si nic jiného, než aby ji v hotelu pustili do kuchyně, kde by se mohla uklidnit hnětením těsta. Místo toho se převalovala na posteli v luxusním apartmánu a snažila se nemyslet na to, jak unavená a rozhozená z časového posunu ráno bude. Nakonec asi ve čtyři usnula a vzbudila se velmi pozdě. Za oknem bylo nádherné americké ráno. Slunce svítilo a Atlantik vypadal modřejší a jaksi širší, než se zdál z druhé strany. Polly si objednala snídani do postele a dívala se na bílé šaty, co visely na dveřích, a hlasitě zasténala.

			Nebyla schopná dostat do žaludku nic jiného než šálek kávy. Měla šílený strach, že ho zase uvidí, zvlášť když Kerensa hlasitě zabouchala na dveře a vytáhla ji do maskérny, kde ji nalíčili a učesali. Když se viděla v zrcadle s vlasy směšně stočenými na uších jako telefonní sluchátka, chtělo se jí brečet. Kerensa na rozdíl od ní vypadala docela dobře: byla bledá a měla na sobě neuvěřitelné obrovské kimonové šaty, propracované do nejmenšího detailu. Vlasy měla vyčesané nahoru a jistě k nim měla přišpendlené vlasy aspoň čtyř dalších lidí pro dostatečnou mohutnost. 

			„Páni,“ vydechla Polly obdivně.

			„Já vím,“ řekla na to Kerensa. „Nádhera, co?“

			Svatba se odehrávala venku, na perfektně posekaném trávníku.

			Až dolů k pobřeží se táhlo loubí a cesta byla lemována židlemi na opěradlech ovázanými černými mašlemi a s obrázky Sokola Tisíciletí.

			„Kdo jsou všichni ty lidi?“ ptala se Polly udiveně.

			„Ach, všichni milují Reubena,“ řekla Kerensa spokojeně.

			Polly ji objala a řekla: „A já zas tebe!“

			„Podívej se na to kimono,“ zašklebila se Kerensa, „taky tě miluju. Pozvala jsem všechny jeho sexy bohatý přátele. Určitě se na týhle svatbě najde NĚKDO, kdo hned nepláchne na druhej kontinent, když ho políbíš.“

			„Všichni zmizej, ještě než je stihnu políbit, sotva uviděj tyhle mý šílený telefony místo vlasů... Ježiši, nejsou támhleto náhodou Ewokové? Ty se v tom teda musej pěkně smažit.“

			Když konečně vycházeli otevřenými francouzskými dveřmi ven na trávník, Bostonský symfonický orchestr spustil proslulou hudbu z Hvězdných válek. Kráčeli po cestičce poseté plátky z černých a bílých růží. Polly stiskla Kerense ruku.

			„Zlom vaz,“ šeptla jí.

			„Joj!“ vydechla Kerensa.

			Kerensin otec, ke kterému měla Polly vždy úctu, se i nastrojený jako Obi-Wan Kenobi snažil vypadat co nejdůstojněji. Otec a dcera se srdečně objali a Kerensa, ve svém obřím kostýmu nehybná jako skála, pokynula své družičce rozhazující květní plátky rudých růží před nevěstou. Touhle družičkou s účesem do tvaru rohů a oblečenou ve stylu Červené družičky byla Cadence, Reubenova neuvěřitelně tlustá, ale velmi příjemná sestra.

			Polly za nimi vykročila s pugétem bílých květů a byla tak nervózní, že myslela, že snad bude zvracet. Zpočátku se dívala na zem, kam šlape, ale když lidé začali tleskat (na amerických svatbách je to zřejmě zvykem), zvedla hlavu. 

			 A tam stál.

			Reuben musel vystoupit na nějakou bednu, mít vysoké podpatky nebo tak něco, protože ačkoli to byl opravdu on, kdo měl na sobě masku Darth Vadera, vypadal teď tisíckrát vyšší než normálně. A vedle něj, ve snaze vypadat co nejvíce klidně, a přitom zatraceně hezky jako vždycky, a ještě k tomu ve fešácké kožené vestě coby Han Solo, byl Huckle. 

			Polly zkousla ret a pokračovala v chůzi. Když uslyšela nadšené vzdechy vítající nevěstu za sebou, ulevilo se jí, že už na ní nevisí tolik pohledů jako dřív. Dostala jasné instrukce: jít uličkou až na konec a postavit se nalevo od rabína, na stranu nevěsty. Huckle byl samozřejmě na té opačné. Ale on se k ní okamžitě vydal s napřaženou rukou. Ztěžka polkla.

			„Ahoj,“ šeptl jí.

			„Ahoj,“ odpověděla mu a on, jako by ji nikdy neopustil, jí vtiskl na krk ten nejjemnější polibek. A stáhl si ji na svou stranu, což se neobešlo bez Reubenova nesouhlasného zabrumlání. 

			„Líbí se mi tvůj účes.“

			„Prosim tě, mlč,“ odpověděla a cítila, jak se jí srdce prudce rozbušilo. 

			„Myslím to vážně.“

			„Jak ti můžu věřit, že to myslíš vážně, když seš vymóděnej do týhle směšný vestičky?“

			Oba nasadili očekávanou vážnou tvář, když Kerensa, která skutečně vypadala jako královna, zaujala své místo vedle Reubena a sykla na Polly, ať si stoupne na tu správnou stranu. Ale Polly dělala, jako by si toho nevšimla, zato postřehla, že Reuben má skutečně boty na vysokém podpatku. Cítila, jak se jí celé tělo mění v mohutný ohňostroj prýštící štěstím. Nedokázala zakrýt rozzářenou tvář a spokojený úsměv, když ucítila, jak ji Huckle něžně chytil za ruku. Všechny ty těžkosti, odloučení, chladné zimní měsíce, noci samoty a dlouhé dny, skutečnost, že se s ním znovu shledá, byť jen na chvilku; tohle všechno se najednou, když stála vedle něj, úplně rozplynulo.

			„Kde je Neil?“ zašeptal.

			„Věděl jsi, že mořským ptákům nevydávaj pasy? Není to divný?“

			„No, pokud tady zůstaneš dostatečně dlouho, pravděpodobně si nás najde sám,“ zasmála se Polly.

			„Jestli jste se už všichni v klidu posadili,“ řekl rabín a sjel oba přísným pohledem, „tak můžeme začít.“

			„Má královno,“ začal recitovat Reuben hlubokým monotónním hlasem při čtení z papírku. „Nechť nás provází Síla během putování galaxií života. Slibuji, že se nikdy nepřidám k temné straně Síly...“

			„Na to už je pozdě,“ šeptl Huckle a Polly do něj dloubla.

			„...ale budu vždycky stát ve světle naší lásky. Přísahám, že budu bojovat proti Temné síle, a ptám se tě, zda bys chtěla stát po mém boku při naší společné vládě galaxii.“

			„Ráda,“ řekla tiše Kerensa.

			A vytáhla svou kartičku. Polly zkousla velmi tvrdě rty.

			„Můj Jedi, má lásko. Přijímám tvou ruku a slib. Nechť je Síla při nás.“

			„Zůstaň Jediem a budu při tobě stát.“

			„Zůstanu,“ řekl Reuben, ale těžký dech z masky zazněl spíše jako zachraptění.

			Polly cítila, že se jí zmocňuje hysterický smích, přes slavnostní obřad rozšlapání sklenice pod svatebním baldachýnem chupou a oznámení, že Reuben může políbit nevěstu. Jemu však nešla sundat helma. Většina lidí začala radostně tleskat a nevšimla si, že se mezitím odehrává velký zápas. Kerensa chtěla pomoct, ale nemohla ve svých obrovitých šatech zvednout ruce. Musel se do toho vložit rabín a pomoci osvobodit Reubena, který začal vydávat hrozivé zvuky, jako by se pod helmou dusil.

			Polly ucítila, jak jí někdo pevně stiskl ruku.

			„Pojď se mnou.“

			„Ještě nemůžem odejít.“

			„Budem zpátky, než se mu to podaří sundat.“

			Huckle táhl Polly po straně loubím porostlým květinami a dál na pláž, kde je nikdo neuvidí. Ani cestou si jich nikdo nevšiml.

			A na pláži ji vzal za obě ruce.

			„Moc mě mrzí, že ti umřel přítel,“ začal opatrně. Polly se na něj podívala.

			„Já… měla jsem Tarnieho moc ráda,“ řekla. „Ale nebyl to… bylo to strašný, když se utopil, ale my jsme… víš, my jsme nebyli dvojice.“

			„A přitom ses chovala, jako že to není správný.“

			„Ach Huckle!“ okřikla ho Polly. „TEHDY! Nebylo to správný TEHDY! Na jeho POHŘBU! Neznamenalo to NIKDY, ty nedovtipo!“

			Viděla, jak se mu po tváři pomalu roztahuje ten jeho úsměv, a nemohla si pomoct – teď už jí nebránilo nic. Vrhla se mu do náručí a začali se vášnivě líbat a písek jim podrazil nohy a klouzali dolů po duně směrem k moři.

			„Já to bral, že to znamená navždycky,“ řekl, když se přestali líbat a nabral dech. „Ale abych byl upřímnej… upřímnej sám k sobě, nemohl jsem uvěřit, jak moc jsi mi chyběla. Každičkej den, každou minutu, každou vteřinu. Na tenhle okamžik jsem čekal.“

			„A já se ho tak bála,“ namítla Polly.

			„Proč?“ zeptal se jí Huckle.

			„Myslela jsem si, že se třeba vrátíš ke svý bývalý… anebo budeš mít nějakou novou.“

			Huckle zavrtěl hlavou. „Bože, ne!“

			„Ale jen tak si odjet a nedat mi vědět…“    

			„Myslel jsem si, že smutníš po Tarniem a že bych ti jen překážel.“

			A zrovna když se líbali, celé svatební osazenstvo – roboti C-3PO, R2-D2, spousta Ewoků, opravdu hodně nešťastní Jabba Hutt a Jar Jar Binks, kterého málem vyhodili ze dveří – se objevili na vršku duny, aby si udělali společné foto. Polly se začala cítit provinile, že se nechovala tak, jak by na svatbě své nejlepší kamarádky měla, když tu náhle uviděla Kerensu uprostřed skupinky, jak se velmi pomalu, jak se na královnu sluší a u tak nepohodlných šatů dá očekávat, blíží k ní. S napřaženou velikou kyticí krvavě rudých růží vykřikla: „Rozhodla jsem se, že ji házet nebudu, stejně nedokážu hýbat rukama, a navíc si myslím, že se nejvíc hodí pro tebe.“

			* * *

			Zbytek svatebního veselí byl celý ohňostroj výstřelků všeho druhu: ústřice a čerství humři z Maine, zcela nový druh koktejlu, řada dokonale vyhlížejících číšníků, slavná, v každém ohledu příšerná kapela hrající hudbu osmdesátých let, i když lidé v kostýmech ji ještě trumfli. Taneční produkce ženicha s nevěstou v originální choreografii, na kterou hned tak nikdo nezapomene, čtyři hodiny gratulačních proslovů, při kterých šest lidí usnulo, dále kabaretní vystoupení známého stand-up komika a nakonec tančící pes.

			Polly a Huckle si to všechno nechali ujít, zůstali na pláži, vypili spolu dvě lahve šampaňského a věnovali se jenom sami sobě. Huckle si najednou vzpomněl, že má mít proslov jako svědek, ale když přišel pod obrovskou markýzu a všude kolem sebe viděl lidi, jak se ovívají a omdlívají únavou, přistoupil stranou k ženichovi, objal ho (plastová slupka, ve které byl zabalen, byla nepříjemná na dotek a lepkavá, ale Reuben se jí odmítal zbavit) a zašeptal mu do ucha:

			„Chceš krátkou, nebo dlouhou verzi?“

			„UDĚLEJ COKOLIV, JEN AŤ TOHLE PEKLO UŽ SKONČÍ,“ zasípal Reuben skrz měnič hlasů. Huckle tedy pozvedl skleničku a řekl:

			„Na mého přítele Reubena, nejlepšího a nejbláznivějšího pošuka, jakýho jsem v životě poznal, a na jeho ženu, která je pro něj samozřejmě až příliš dobrá.“ Všichni shromáždění vybuchli v obrovský jásot a potlesk, vyvolaný spíš úlevou než čímkoli jiným. 

			„Pro Reubena bylo dětství dost těžké,“ zvedl se pomenší starší muž oblečený jako Luke Skywalker a tvářící se dost nešťastně. Vytáhl celý svazek papírů, tlustý jako telefonní seznam. Obecenstvo jednohlasně zaúpělo. Huckle byl rád, že Reubenovi nebylo vidět do tváře, když si na talířek ukrojil pořádný kus z jednoho z devíti svatebních dortů, vzal si ještě další lahev šampaňského a vycouval zase ven.

			Chvíli jen tak stál a díval se. Za nimi zapadalo slunce a nebe bylo růžové a jemné světlo prozařovalo Pollyiny vlasy, které si již rozpustila z komických motanic. Stála naprosto nehnutě, zasněně a vzdálený pohled upírala na moře. Přes ramena měla na bílých šatech přehozenou jeho směšnou vestu. Na takovou Polly nebyl zvyklý. Vždycky něco dělala, nejčastěji pět věcí najednou: smála se, jedla, pekla, uklízela, brala od zákazníků peníze… Byla nabitá energií. Vidět ji takhle klidnou a něžnou… Srdce mu poskočilo v hrudi. 

			„Ahoj,“ oslovil ji velmi tiše. Otočila k němu hlavu a usmála se na něj. Břeh omývaly vysoké vlny.

			* * *

			Hotel, ve kterém oba bydleli, byl vybaven velmi jednoduše. Zřejmě podle módy, říkala si Polly. Měl dřevěné podlahy, stěny obložené prkny a vše natřené pastelovými barvami. Dostali se do něj daleko dříve než ostatní svatebčané, hned jak dorazila početná kapela hrající disco. 

			„Už to přestávala být zábava, spíš maraton, kdo víc vydrží,“ poznamenal Huckle jemně. 

			„Znáš přece Reubena,“ dodala Polly. „Pro něj neexistují hranice.“

			Huckle se usmál. „Přesně tak.“

			„Něco jsem ti přivezla.“

			Vytáhla sklenici medu.

			„Teda!“ zaradoval se a s úžasem si sklenici prohlížel. Tuhle část svého života odložil zcela stranou. Jako by k němu ani nepatřila.

			Podíval se znovu na Polly. 

			„Mám hlad,“ prohlásil jednoduše. 

			Polly posilněná šampaňským, dlouhým čekáním a touhou konečně si užít tu chvíli – mít něco jenom pro sebe – si jedním tahem svlékla svrchní díl šatů. Pod ním neměla nic.

			„Bože,“ vydechl Huckle. „To se podívejme.“

			Pollyina pleť, obvykle tak světlá, měla teď zlatavý nádech, tu a tam jí vyskákalo pár pih od sluníčka a jahodově světlé vlasy byly jemně vyšisované.

			„Ty jsi tak krásná,“ řekl, když se jí v nich zachytil paprsek slunce procházející vikýřovým oknem. „Tak krásná.“

			Polly věděla, že není typická kráska. Ale tady v tomhle pokoji v nádherném osvětlení s tímhle mužem si tak připadala. A to stačilo. Přistoupila k němu – konečně! Konečně! Nervy měla napjaté k prasknutí – a přestože se celá chvěla, byla stále trpělivá. Užije si to hezky jedno po druhém, každičkou vteřinu. Svlékl si pomalu košili a odhalil širokou opálenou hruď s řídkými zlatými chlupy. Nejraději by se do nich zachumlala. Zvedl ji a posadil si ji na klín, jako by byla pírko, a než ji znovu políbil, zabořil hlavu do jejích vlasů. 

			„Ach bože,“ zaúpěl. „Strašně tě chci.“

			Polly k němu zvedla hlavu a usmála se.

			„To je dobře,“ poznamenala.

			Huckle se usmál tím svým pomalým líným úsměvem. Potom otevřel sklenici medu, namočil do ní prsty a dlouhými vláčnými pohyby jí jemně natřel prsa. Polly se rozhihňala.

			„Budu celá ulepená,“ komentovala to.

			„Všechno z tebe odstraním,“ slíbil Huckle.

			A pak už na smích nebyl prostor – všechno bylo najednou vážné, intenzivní, úplně se ztratili jeden ve druhém, tělo, duše, nevěděli, kde začíná jeden a končí druhý.

			„Nebyl to ohňostroj?“

			„Asi jo, nebo teroristickej útok.“

			Za oknem se skutečně odehrával ten nejkrásnější ohňostroj, jaký Polly v životě viděla. Nad mořem zářilo a pulzovalo velké srdce. Polly s Hucklem na sebe pohlédli a vybuchli v bouřlivý smích.

			„Skoro jako kdyby nám někdo chtěl předat nějaké poselství.“

			Rychle na sebe hodili oblečení a běželi znovu na pláž, daleko od místa, kde každý dostal piknikový košík a ohňostroj vstoupil do třicáté vyčerpávající minuty. Leželi si v náručí, kousek dál v dunách a kochali se tou podívanou. 

		


		
			Kapitola třicátá druhá

			Druhý den nikdo nestíhal snídani. Polly se však podařilo zachytit Kerensu ještě před jejím odletem na líbánkovou cestu kolem světa a na safari, na kterou se měla vypravit druhý den večer. Svatebčanům se nabízel nebývale bohatý brunch. Polly však vzrušením nemohla pozřít ani sousto. Střetla se s Kerensou ve dveřích a chtěla se jí omluvit, ale její kamarádka ji předběhla.

			„Ach bože,“ začala, „já se ti musím omluvit. Vůbec jsem nemluvila se žádným ze svých přátel, celý den jsem si potřásala rukou s obrovskými bělovlasými starci a pózovala pro fotografy. Jen se na mě podívej. Ježíši, já úplně hořím! Tak takové to asi je být slavná. Člověka to úplně rozhodí.“

			„Ale užila sis to aspoň?“ starala se Polly.

			Kerensa horlivě přikyvovala. „Zbožňovala jsem každičkej okamžik,“ odpověděla.

			„Kde je Reuben?“ zeptala se Polly.

			Kerensa se tvářila trochu rozpačitě. 

			„No. On jen… no zkrátka, ta helma byla trochu moc těsná… Jde jen o preventivní prohlídku.“

			„Cože?“

			* * *

			„Je trochu dehydrovanej. Tak mu dali kapačky.“

			„Je v NEMOCNICI?“

			„Dovede oslavovat do roztrhání těla,“ bránila ho Kerensa.

			„To teda jo!“ souhlasila Polly. „Ach jo. Zajdu za ním… brzy.“

			„Kam teďka jdeš?“ vyptávala se Kerensa. Šli společně do hotelové jídelny, kde se nabízely všechny pochoutky, které si Polly jen dovedla představit: bagely, uzený losos, vejce, croissanty, čerstvé ovoce všeho druhu a hned vedle odšťavňovač, palačinky a vafle, šampaňské nejrůznějších značek, bramborové placky s cibulí a párečky.

			„Panečku,“ vydechla Polly. U stolu v rohu seděli jejich přátelé z Plymouthu a nadšeně vítali Kerensu, sotva vstoupila do dveří. A potom se vrhli na Polly.

			„Mysleli jsme, že ses vypařila!!“

			„Že už s náma nechceš mluvit!“

			Polly si uvědomila, že mnohé z nich vidí poprvé od té doby, co opustila město. Tolik se tehdy styděla, cítila se tak trapně, že se s nikým nechtěla už sejít. Teď když si prohlížela jejich laskavé obličeje plné zájmu, jejich upřímnou radost, že ji zase vidí, bylo jí zatěžko uvěřit, že byla příliš hrdá na to, aby je požádala o pomoc, že si byla jistá, že nikdo nepochopí její situaci. Sesedli se, aby jí udělali místo, a zahrnuli ji množstvím otázek. Když jim vyprávěla, čím vším si prošla, silně to s ní prožívali a obdivovali ji. Kerensa se jen usmívala pod vousy.

			Huckle vyspával to ráno dlouho. A tak osvěžující spánek nezažil celé měsíce. Sešel dolů do jídelny a uviděl Polly rozesmátou a v rozhovoru se svými přáteli, kteří již plánovali, že ji v létě navštíví v Mount Polbearne. Nervózně se usmál a ona jeho úsměv plaše opětovala, když si vybavila jejich společnou noc.

			„Heleďte,“ zvedla se a nevyhnula se tichému zahvízdání jednoho z kamarádů. Rychle ho utišila.

			„Tohle je můj přítel Huckle,“ řekla, co nejdůstojněji dokázala, ale její široký úsměv ji prozradil.

			„Ty se nezdáš,“ ukázal na ni prstem Rich, jeden z jejích starých přátel z marketingu. Od večera byl dosud v podroušeném stavu a koktejl Buck’s Fizz, kterým se teď posiloval, ho udržoval v opilosti. „Myslím, že do Plymouthu se už NEVRÁTÍŠ.“

			* * *

			„Pojeď se mnou,“ vyzval ji Huckle později, „ukážu ti Savannah.“

			Polly jen ztěžka polkla. Jayden se snad o krám nějakou dobu postará, ale péct jako ona neumí. A kvalita půjde dolů, dřív než se upeče další várka. Huckle ji však přemluvil a už jí zabukoval sedadlo v letadle, takže musela zavolat do obchodu a bylo rozhodnuto.

			Dlouho se však zdržet nemůže.

			* * *

			„No teda,“ vydechla Polly a rozhlížela se po minimalistickém apartmánu se skleněnými stěnami. A za okny svítila světla Savannah. „Nemůžu uvěřit, že bydlíš tady.“

			„Teď, když jsme pokřtili postel, už odtud nikdy neodejdu,“ prohlásil Huckle a rozvaloval se v posteli s rukama nad hlavou. Tvářil se naprosto spokojeně.

			Polly si prohlížela jeho tělo, o kterém tak často snila. Když se jí tu takhle nabízelo, bylo to skoro neuvěřitelné.

			„Hm,“ zamumlala a on se na ni usmál.

			„Tak,“ řekl, „co bys chtěla dělat zítra? Můžu tě poslat do nákupního centra.“

			„Proč, a co budeš dělat ty?“ zeptala se překvapeně.

			Huckle se kousl do rtu.

			„No, já musím do práce. Tak jsem si myslel, že by tě mohlo bavit jít po nákupech. Něco si koupit.“

			„Co bych si měla kupovat?“ nechápala Polly a začínala mít špatnou náladu. „Já po nákupech nechodím.“

			Huckle pokrčil rameny. Začalo mu docházet, že si představoval, že jakmile ji dostane sem k sobě, už tu zůstane a všechno bude v naprostém pořádku.

			„No dobře,“ zabručel. „TAK NENAKUPUJ! Přikazuju ti to. Jen tak se procházej. Prohlídni si Savannah. Je tu nádherně.“

			Postavil se za ni, objal ji zezadu a společně se dívali z okna. 

			„Nemusíme přece bydlet pořád tady,“ pokračoval. „Podívej se na starou část města – tam stojí na parkových náměstích honosný vily. Mohli bychom bydlet v jedný z nich.“ Polly se otočila, cítila se raněná.

			„Ale já mám svůj dům.“

			„Máš pronajatej byt, do kterýho dírou ve střeše prší,“ zdůraznil Huckle.

			„Jo, teď to tak je,“ přiznala Polly, „ale myslela jsem si…“

			Neuvažovala o tom vážně, ale najednou to z ní vypadlo.

			„Myslela jsem si, že si koupím ten maják.“

			Huckle se upřímně rozesmál.

			„To snad nemyslíš vážně?“

			„Proč ne?“

			„Ten rozpadající se maják? To by bylo ještě horší než ten tvůj byt.“

			„Ne, kdyby se trochu opravil a dal do pořádku.“

			„A co to světlo?“

			„Když seš UVNITŘ v majáku, světlo nevidíš,“ poučovala ho Polly. „Je to jediný místo, kde to světlo není vidět.“

			Huckle zavrtěl hlavou.

			„Miluju ty tvoje bláznivý nápady.“

			„Ale to není…“

			Oba zmlkli a cítili jisté rozčarování.

			„Budeš tam mít požární tyč?“ zeptal se po chvíli Huckle.

			„Třeba jo,“ odpověděla Polly a snažila se, aby to neznělo jako sebeobrana. „Teda určitě.“

			Huckle se posadil na postel a dívali se jeden na druhého. 

			„Promiň,“ začal pomalu, „ale myslel jsem si… myslel jsem si, že přijedeš sem a budeš žít tady se mnou.“

			Polly užasle zamrkala.

			„Ale já jsem přijela na svatbu.“

			„Jo, já vím, ale snad i kvůli mně. Nebo ne?“

			„Ne,“ řekla na to Polly jen zčásti popravdě. „Jo, chtěla jsem tě vidět, ale… teprve, když jsem tě doopravdy uviděla…“

			Huckle horlivě přikyvoval. „Jo! A dvakrát sláva!“ řekl. „Je to BEZVA, jen se na nás podívej! Podívej se, jak nám to spolu vychází, ne?“

			Polly přikývla. 

			„A seš tady…“

			Jeho hlas vyzněl doztracena. Musel si přiznat, že o tom přemýšlel. Nebylo by pro Polly skvělé nemuset vstávat každé ráno v pět a makat celý den, s rukama zabořenýma v mouce a otročit paní Manseové, kterou nenáviděla, a bydlet přitom v tom pobořeném domě? Copak by to pro ni nebyl svátek žít s ním v krásném domově, odpočívat, mít nějakou dobu volno? Myslel si, že přesně po něčem takovém toužila, že by se jí to zamlouvalo… Má spoustu peněz, všechno by jí zaplatil…

			Pokusil se to Polly vysvětlit, ale teprve v tu chvíli mu začalo docházet, že to, co jemu připadalo naprosto logické a rozumné, nebylo to, co ona chtěla. Tvářila se čím dál tím nešťastněji.

			 „Ale je to teď už moje,“ namítala. „Celá pekárna. Paní Manseová se odstěhovala na penzi ke své sestře. Všechno předala do mojí péče. Všechnu odpovědnost teď nesu já.“

			„Ale péct můžeš i tady,“ pokusil se ještě Huckle a něžně ji políbil na krk. „Cože?“

			Polly se odtáhla.

			„Tak takhle sis to naplánoval?“ vybuchla a srdce jí tlouklo v hrudi jako o závod.

			Huckle pokrčil rameny, zvedl oči ke stropu a znovu se na ni podíval.

			„Nic jsem si nenaplánoval,“ řekl. „Ale, opravdu tě moc chci.“

			Polly si s hrůzou uvědomila, že po těchhle slovech tak dlouho toužila. Chtěla být s Hucklem, snila o něm, myslela na něj ve dne v noci. Všechnu radost, kterou jí práce v pekárně přinášela, chtěla sdílet s ním, vyprávět mu každou legrační historku, prožívat s ním den, kdy byl obrovský příboj. Už jenom být mu teď nablízku, cítit jeho vůni, být ozářena jeho charismatem, které vnímala, kdykoliv se ocitla v jeho společnosti… Došlo jí, že jí nabízí celý svůj svět. 

			Dívala se na něj, cítila, jak jí jeho pevné ruce jemně masírují ramena.

			„Ale já nemůžu odjet,“ řekla. „Já nemůžu opustit Polbearne. Pracovala jsem tak tvrdě, abych si vybudovala něco svého.“

			„A teď si zasloužíš odpočinek,“ trval na svém Huckle. „Zůstaň tu aspoň chvíli.“

			Zahleděla se do jeho sytě modrých očí.

			„A nemohl by ses přestěhovat ty?“ zeptala se ho zkoumavě.

			Huckle ztěžka polkl. „Ale Polbearne,“ řekl, „to byla v mém životě jen přestávka. To nebyl můj opravdovej život. Moje práce, mý zaměstnání… nemůžu přece do smrti plnit skleničky medem.“ 

			„Někteří to tak dělají,“ namítla Polly tiše.

			„Mělo to svoje kouzlo, ale vážně. Nemůžu žít někde, kde tě můžu vidět, jen pokud není zrovna příliv.“ Zasmál se. „Musíš uznat, že bydlet na takovým místě je trochu bláhový.“

			Polly ucukla, jako kdyby dostalo žihadlo.

			„Je to teď můj domov,“ řekla přesvědčeně. „Stejně se mluví o tom, že tam postavěj most.“

			„Most!“ vykřikl Huckle. „No to je ale FANTASTICKÁ myšlenka.“

			Z Pollyina výrazu však hned poznal, že ona to nesdílí.

			* * *

			Polly zbýval do odletu už jen jeden den. Huckle ji provedl po Savannah a doufal, že si to město zamiluje. Polly byla slušná a pochválila jeho nádherné budovy, ale bylo stále horko a člověk nevydržel venku dlouho. Těžko už nacházeli společnou řeč – místo toho se milovali a brečeli a pak spali a pak se probudili a zase plakali a tak to šlo pořád dokola.

			„Dej mi tu letenku, já ji roztrhám,“ prosil ji Huck. „Prostě se sebereš a odjedeš odtamtud. Jednou už jsi to udělala. Tak to uděláš zase.“

			„Ale teď nemůžu,“ bránila se Polly zoufale. „Dlužím to paní Manseové a Jaydenovi a makala jsem strašně moc, abych si tohle vybudovala. Je to poprvý, co jsem sama pro sebe něco dokázala. Přece to chápeš.“

			Přikývl se zlomeným srdcem.

			„Ale dokážeš to znovu. Nemyslíš? Už jednou jsi to zvládla.“

			„Myslím, že ne,“ odporovala Polly. „V Americe bych ani pracovat nemohla. Něco takovýho bych tu rozhodně nedokázala.“

			„Tak nedělej nic,“ naléhal Huckle. „Vůbec nic. Nastěhuj se zkrátka do mý postele.“

			Tomu se musela zasmát. 

			„To by asi nefungovalo dlouho. Nemůžeš se ty vrátit do Cornwallu? Ty přece lítáš ze země do země každejch pět minut.“

			Huckle vypadal smutně.

			„Ale můj domov… moje rodina, moje práce, všechno… Nevím, jestli bych to ještě znovu udělal. Jsem dospělej člověk. A podle toho se musím chovat.“

			Přikývla. Tomu rozuměla. 

			To, co spolu prožili, byl jenom sen, vyfantazírovali si to. Už nejsou puberťáci. Jsou dospělí lidé, kteří by měli být zodpovědní.

			„Nemůžu uvěřit tomu, že jsem byla jenom tvoje prázdninová láska,“ posteskla si Polly a ani se nenamáhala otírat si slzy, které jí kanuly z očí. 

			„Tos nebyla… to nejsi,“ ujišťoval ji Huckle. „Najdeme nějakej způsob. Musíme.“

			* * *

			Když přijel taxík, aby ji odvezl na letiště, drželi se těsně v objetí. 

			„Asi byste neměla odjíždět,“ poznamenal taxikář snaživě.

			„Zůstaň,“ prosil ji Huckle zoufale. „Prosím. Takhle to nemůže skončit. Už podruhý.“

			Podívala se na něj.

			„Nemyslíš si, že by to bylo ještě horší?“ řekla. „Kdybysme… kdybysme jenom předstírali?“

			Huckle prudce zavrtěl hlavou.

			„Nemůže být nic horšího,“ souhlasil, „než předstírání.“

			Stáli na místě, taxikář začal vzdychat a díval se na hodinky. Řidiči aut, která se jim musela vyhýbat, začali nervózně troubit. 

			„Nechci, abys odjela,“ nevzdával se Huckle.

			„Ani já nechci odjet,“ přitakala Polly.

			„Tak jedete, nebo nejedete,“ začal taxikář ztrácet trpělivost. „Taxametr pořád běží.“

			Huckle se držel vší silou, aby neběžel za taxíkem po Osmé avenue a nevytáhl ji z auta do svého náručí. Doufal, že každou chvíli se otevřou dveře a ona z taxíku vyskočí a poběží zpátky k němu. Polly však nic takového neudělala.

			Seděla zcela otupělá, necítila nic, byla tak vyčerpaná, že už nemohla ani plakat. Byla jako přilepená k potrhanému koženému opěradlu starého zelenobílého taxíku a zírala do prázdna.

		


		
			Kapitola třicátá třetí

			Čekalo na ni hodně práce. A Polly měla i další činnosti, které ji zaměstnávaly. Už se rozhodla, že si uloží část peněz, které jí zbyly z prodeje plymouthského bytu na… Ale ne, vždyť je to směšné. Nikdy jí ho neprodají. Přátelé Samanthy a Henryho už mluvili o tom, jaké by to bylo terno, bydlet v majáku, a Polly cítila rozmrzelost, kdykoliv šla s Neilem kolem a zahleděla se na malá okýnka a loupající se pruhovanou omítku, že si to někdo koupí jako hračku na léto, aby se mohl předvádět před svými kamarády. Přitom ona by tam tak ráda bydlela. 

			Přemýšlela, co by si o tom myslel Huckle, ale rychle tu myšlenku zapudila. Huckle jí volal každý den, psal jí e-maily. Zrovna ráno jí poslal básničku a ji to tak roztesknilo, že přemýšlela, jestli by s ním neměla přerušit styky.

			Nakreslil jsem sedm kruhů, má lásko,

			aby se ti lépe vstávalo.

			Šedý kruh z chleba,

			olemovaný stuhou světlého piva

			a pozlacený prstencem másla.

			A tančím v kruhu kolem, podle toho, jak ty pískáš.

			A otáčím hlavu za sluncem jak slunečnice,

			dokud neuslyším tvoje kroky vracející se z pole.

			Má lampa vrhá další kruh světla

			a ty se uvelebíš bez hnutí v posledním horkém kruhu…

			…mého náručí.

			Upřeně na to hleděla asi dvacet minut, potom silou prohnětla těsto, až si málem vykloubila ramena.

			Teď seděla na přístavní zídce a pozorovala slunce, jak zbarvuje nebe dozlatova, a mávala chlapcům, kteří odjížděli na svůj noční lov. Dave byl opálený a tvářil se šťastně a klábosil s ostatními. Jayden jim každý den dělal na cestu sendviče za sníženou cenu, nosil jim je až k lodi a chvíli se s nimi zapovídal. Polly přemýšlela, jestli mu to rybaření nechybí, ale on se na tu otázku jen srdečně rozesmál, takže se ho už radši neptala. Ve skutečnosti byl čím dál víc jejím parťákem – byl to rozený pekař.

			Šla si na Facebook prohlédnout Kerensiny směšné obrázky ze svatební cesty a pak si udělala jednoduchou večeři a znovu, už asi poosmé nebo podeváté, se podívala na Huckleovu básničku. A pak se přinutila jít do hospody na další nekonečné Samanthino setkání kvůli mostu. Podle Samanthina veřejného vyjádření jsou setkání nekonečná, protože most není dosud postaven, a znamená to, že na něm pracují. Samantha si vzala s sebou i dítě, stejně tak Muriel, a Polly to vedlo k zamyšlení, kolik změn v posledním roce už viděla a co asi přinese nadcházející letní sezona.

			Samantha mluvila a mluvila, ale Polly byla myšlenkami někde jinde. 

			„Tak co si myslíte vy?“ oslovila ji Samantha.

			„Ehm, jo, fajn,“ zamumlala Polly a snažila se předstírat, že ví, o čem je řeč. 

			„Tak je to rozhodnuto!“ zaradovala se Samantha a ozvalo se všeobecné zamumlání. „Pollyin hlas byl rozhodující!“¨

			„Cože jsem to rozhodla?“ zeptala se Polly ustaraně Jaydena, který šel zakaboněně vedle ní k baru.

			„Budeme stávkovat vsedě,“ odpověděl jí Jayden, „vlastně vestoje. Samantha sem dovleče média a všichni budeme stát v řadě a držet se za ruce po celý délce vyvýšený cesty, abysme zabránili postavení mostu.“

			„Ale vždyť se utopíme!“ vykřikla Polly. „To je přece směšný nápad!“

			„Já vím,“ prohlásil Jayden zklamaně.

			„A moře je ledový! Vždyť je teprve jaro.“

			„Já vím. A já chci do nočního klubu.“

			„Tak si zajeď do nočního klubu,“ řekla mu na to Polly už trochu naštvaně. „A rezervuj si tam třeba nocleh se snídaní.“

			Jayden se zamyslel.

			„To je nápad!“ zvolal po chvíli. „To bych moh. Vždyť už na to mám peníze!“

			„Jaký peníze?“ zpozorněla Polly a přimhouřila oči. Vždyť mu dává minimální plat.

			„Všechny peníze, co si teď vydělávám,“ odpověděl Jayden rozzářeně.

			„Přece tím nechceš říct, že si teď vyděláš víc než jako rybář?“

			„MNOHEM víc,“ ujistil ji Jayden. „Týjo, nocleh se snídaní. Jen si to představte. Připravěj vám snídani a vůbec.“

			„Jo, tak to chodí,“ přitakala Polly.

			* * *

			Lidský řetěz byl naplánovaný na velikonoční víkend, první velký svátek v roce, který navíc o tři dny předcházel volby do místního zastupitelstva. Celé městečko bylo nachystané shromáždit se u vyvýšené cesty, jakmile opadne první příliv, a zůstat tam až do dalšího. Lidé byli vybaveni transparenty a připraveni zpívat. Další příliv nastane asi za pět hodin a do té doby, jak doufali, bude vše rozhodnuto.

			Kerensa s Reubenem kvůli tomu přerušili líbánky a přiletěli z Porta Cervo na Sardinii – Kerensa už Polly stačila sdělit, že všechny bohaté ženské jsou příšerné a že Reuben jí nepřestává kupovat jednu hnusnější kabelku za druhou, a tak se rozhodli, že místo toho se budou radši věnovat sexu, aby jim vyjádřili solidaritu (a Polly se domnívala, že Reuben hledá i příležitost, jak se projet na své Rivě).

			Ráno už bylo brzy světlo a Polly se vzbudila za svítání a napekla navíc dávku žemlí na grilování, které chtěli uskutečnit po řetězové kampani na malé oblázkové pláži. Zaslechla realitního makléře Lance, jak si posteskl, že maják se jim nepodaří prodat, dokud se nepostaví ten zatracený most. Udělalo jí to v duchu velkou radost. 

			Ráno se vydařilo, a tak si vesele pískala a vdechovala tu nádhernou vůni, co se linula z pecí a která ji nikdy neomrzela, a těšila se, že zase uvidí své přátele. Přesvědčila i partu lidí z Plymouthu, aby sem na ten den zajeli. Možná se k nim přidá i Chris. Jeho nová přítelkyně byla zřejmě radikální umělkyně s velkými náušnicemi v nose a dělala obrazy zdobené vlastní krví. Polly se zdála podle toho, co o ní slyšela, zajímavá. Přihopsal k ní Neil, láskyplně mu pocuchala peří a letmo ho políbila na zobák.

			„Dnes nás čeká krásný den, Neile,“ oznámila mu a podívala se oknem v pekárně k východu, kde se z moře začaly vynořovat zlaté paprsky slunce. A vzápětí zaslechla klapot stěžňů rybářských lodí vracejících se s úlovkem do přístavu. V Polbearne se toho moc nezměnilo a přála si, aby to tak zůstalo. A nebylo to poprvé, kdy ji napadlo, jestli se z ní nestává paní Manseová.

		


		
			Kapitola třicátá čtvrtá

			Huckle věděl, že už je načase. Věděl to vlastně dávno. Na svoji básničku, o které doufal, že by mohla být jiskřičkou, jež mezi nimi znovu rozdmýchá plamen, a věřil tomu tak, že se málem vypravil na letiště, když nedostal žádnou odpověď. Musí si ale tuhle část svého života vyřešit, a to teď, a posunout se dál. V Savannah plynulo všechno hladce. Práce měl nad hlavu, ale po večerech mohl jít, kam chtěl, i když většinou nešel nikam. Je třeba dát to do pořádku, odkládal to už dost dlouho. Zavřel dveře od kanceláře a na mobilu stiskl devítku pro mezistátní hovor.

			Nejdřív dům. Zavolal do realitní kanceláře, kde měli obrovskou radost, že získají takové skvělé místo na pronájem v prosperující oblasti, o které se píše ve všech nedělních přílohách, a ani mu nic neúčtovali za to, že místo uvolní dřív než podle smlouvy. Měli zjevně celý dlouhatánský seznam zájemců, kteří si zamilovali tohle zvláštní místo a považovali včelařství za báječný koníček.

			Požádal svoji osobní asistentku, aby mu přinesla kávu, potom zavolal do agentury, že ruší svoji smlouvu v péči o včely, a protože noví nájemníci se měli nastěhovat až za týden, tak bude stačit, když tam zajede jenom jednou. 

			Žena na druhém konci telefonu však byla zmatená.

			„Promiňte, pane Skerry, ale vy jste svoji dočasnou péči o včely již zrušil.“

			„Ale to ne,“ nechápal Huck.

			„Ano, mám to tu přesně zaznamenané. Pan Marsden se vrátil s tím, že dočasnou péči nepotřebujete. Teď není zrovna přítomen, jinak bych se ho zeptala. Nikoho tam už celé měsíce neposíláme.“

			Huckle jí poděkoval a nemohl tomu přijít na kloub. Když přijela Polly do Ameriky, přivezla mu sklenici medu, který byl čerstvý. Nejen čerstvý, ale vynikající. V duchu si říkal, že bude muset dočasnému majiteli včelína pogratulovat, a pak na to v koloběhu všech událostí kolem svatby a Polly úplně zapomněl. 

			Teprve postupně mu to začalo docházet. Byl pitomec. Co si jen proboha myslel…

			Najednou ji svým vnitřním zrakem viděl stát přímo před sebou. Viděl ji, jak prochází alejí mezi stromy – mezi těmi nádhernými stromy, jak si je vybavoval –, ať již svítilo slunce nebo pršelo, ať byla zima nebo léto, každý den. Starala se o jeho včely, přestože měla sama hodně práce. Oči se mu zalily slzami. Po všechny ty měsíce, kdy on si myslel, že Polly žije jen vzpomínkami na ducha svého zemřelého milence, zatím chodila za deště a v blátě po vyvýšené cestě až k jeho domku, aby se postarala o ty zatracené včely. 

			Rozhlédl se po své kanceláři – znovunabytý pocit, že je zaměstnaný, ho již nefascinoval. Viděl za sebou jen řadu dusných a vlhkostí prosycených večerů, škrtící těsně uvázanou kravatu a na stole hromadu pozvánek na baseballové zápasy a vedle stohy šanonů a k tomu ho v hlavě tlačil slib, že vezme matku v neděli do kostela a zúčastní se svatby Candice a Rona, která slibovala ještě větší podívanou než ta Reubenova. Celý jeho současný život na něj doléhal za všech stran a nedal mu žádný prostor. Jediné, na co teď dokázal myslet, byly ty jeho zatracené včely. No, ne jediné. 

			Bez nějakého přemýšlení si sundal kravatu.

			„Ach, ty jeden chlape,“ řekl si pro sebe a pročísl si rukama vlasy. „Chlape pitomá… Susan!“

			Jeho osobní asistentka mu snaživě podávala kávu. Byla do něj bezmezně zamilovaná. 

			„Víte, já teď musím…“

			Nevěděl, co říct. Když prchal posledně, zmizel potichu, prostě si řekl, že je čas jít. Ale tentokrát mu připadalo, že svoje tělo vůbec neovládá, nohy ho nesly pryč samy od sebe. Nemohl uvěřit, že zase utíká. Ale bylo to tak.

			„Já totiž… musím si něco zařídit.“

			„Můžu vám s něčím pomoct?“

			Huckle zavrtěl hlavou. 

			„Ne, to ne. Vůbec ne… Vlastně… Mohla byste mi objednat taxík na letiště?“

			* * *

			Nikomu nezavolal, s nikým si nepromluvil, ani se nezastavil, aby si uspořádal myšlenky. V letadle sotva zamhouřil oko. Až dlouhá cesta vlakem z Londýna do Looe ho konečně zmohla a průvodčí ho musel budit, protože podle lístku věděl, kam jede. Huckle mu byl velmi vděčný. 

			Řidič taxíku nezavřel pusu po celou dobu do Polbearne o tom, jak tohle městečko neuvěřitelně vzkvétá a že tam mají postavit most a že tím se všechno změní. Začínalo jaro a točité silničky byly lemované bílými a růžovými květy. Mezi kopečky probleskovalo moře. Huckle si nahlas povzdechl. Už zapomněl, jak krásné to tam je. 

			Taxíkář zastavil u kraje cesty vedoucí k jeho chalupě, dál už nejel. Huckle mu poděkoval, sebral svou koženou tašku s věcmi na noc a vystoupil. Po tak dlouhé cestě byl neuvěřitelně unavený, sotva se dobelhal po známé cestě k domu. Pod nohama měl koberec ze spadaných kvítků.

			U branky se zastavil, tašku položil na zem. Potom si zul boty a svlékl ponožky, aby mohl cítit pod bosýma nohama hebkou trávu. Zaposlouchal se do konejšivého bublání potůčku a uklidňujícího bzučení včel.

			 „Zdravím vás,“ zamumlal. Cítil strašnou únavu, ale zároveň nesmírnou úlevu.

			Všiml si, a ani ho to nepřekvapilo, že jeho včelařský oblek je vyčištěný a spořádaně visí na svém místě. Také úly, kde včely spokojeně bzučely, byly v dokonalém stavu. Vosk byl seškrábaný, med bezchybně stočený do sklenic. Podíval se na stromy, kde dosud visela elektrická světýlka, a vybavil si noc, kdy s Polly popíjeli medovinu. Usmál se. Všechny svoje medové sny vyměnil za dobře placenou práci v kanceláři s klimatizací. Ne. Ne ne ne.

			Rychle ze sebe strhl elegantní cestovní oblek, vběhl pod sprchu a po chvíli zase vyběhl ven a skákal vzrušením a náhlou dávkou adrenalinu. Natáhl si džíny a staré triko. Pádil z domu, ani ho nezamkl, a v rychlosti žvýkal zubní pastu. Motorka naštěstí nastartovala hned napoprvé, protože neměl čas na nic myslet. Nic dopředu neplánoval, neuvažoval racionálně. A bylo mu skvěle.

			Řítil se po úzkých silničkách, málem se srazil s obrovským náklaďákem vezoucím za velkého řevu motoru štěrk k navýšené cestě na ostrov. Zrovna začínal příliv. Na břehu visela cedule s přísným varováním, že cesta bude po další dvě hodiny uzavřena. Trefil se zrovna do toho časového rozmezí, ale bylo mu to jedno. Nevšímal si, že kolem bylo zaparkovaných mnoho vanů a osobních automobilů, některá s logem televize, a kolem postávala skupinka lidí. Jemu šlo o jediné: dostat se na vyvýšenou cestu dřív, než bude uzavřena.

			A pak to uviděl. Po celé délce vyvýšené cesty stála řada lidí držících se za ruce: od Mount Polbearne až na pevninu.

			„Co se to tu děje?“

			„Protestujeme. Nechceme tu most!“

			„Žádnej most, žádnej most!“ skandoval dav a lidi od televize to natáčeli. 

			Huckle věnoval Muriel svůj oslnivý úsměv a chytil ji za paži.

			„Správně,“ přitakal. „ŽÁDNEJ MOST, ŽÁDNEJ MOST!“

			Vtom si však všiml, že voda už se přelévá přes okraj kamenů. Ustaraně se podíval na mimino, které Muriel držela v náručí.

			„Jak dlouho tu chcete vydržet?“ zeptal se jí.

			„Já vím, už to budem muset ukončit,“ řekla, a vtom se ozval hlas z tlampače.

			„OPUSŤTE PROSÍM VYVÝŠENOU CESTU! OPUSŤTE PROSÍM VYVÝŠENOU CESTU! AŤ ŽIJE MOUNT POLBEARNE!“ Huckle podle hlasu poznal, že to mluví Samantha.

			 Davy lidí prchaly na jeho část břehu. Na druhou stranu se musel mezi nimi těžce prodírat.

			„Ne, cesta už je uzavřená,“ prohlásil Jayden přísně a zasvítil svou reflexní vestou. „No tak, pane… Ach, to jsi TY.“

			„Jo, já,“ zabručel Huckle. 

			„Do pěti tu nesmí zůstat ani noha. Je na to zákon.“

			„Já jen potřebuju vidět Polly.“

			„Ta je na druhý straně – uvidíš ji ráno.“ 

			Voda se začala přelévat přes cestu a smáčela jim ponožky.

			„Jen to rychle přeběhnu.“

			„To nezvládneš,“ varoval ho Jayden. Voda jim už smáčela boty. Všichni pospíchali pryč.

			„Nestihneš to,“ varoval ho Jayden. „A já jsem na tomhle břehu. Nemůžu tě odvézt lodí na druhou stranu.“

			„Zvládnu to.“

			„Voda je ledová,“ snažil se ho odradit Jayden. „To nedokážeš, seš blázen.“

			Huckle se zasmál. „Blázen jsem byl. Až do dneška.“

			Protáhl se kolem Jaydena a začal se prodírat davy, co se valily proti němu. A nepřestával volat: „Polly! Polly!“ Ale nikde ji neviděl.

			Polly stála jako jedna z posledních v zástupu lidí valících se z Mount Polbearne: všude panoval zmatek. Nechávala ostatní projít, zvlášť ty maličké. Místní byli pověrčiví: zůstat na vyvýšené cestě, když se blížil příliv, znamenalo smůlu. A v tom měli pravdu. 

			Sama však měla na sobě jen pantofle, takže jí voda protékající mezi prsty zas tak nevadila. Vypadalo to na ukázkový západ slunce. Dívala se na osvětlené fasády budov, jež jako by hořely, vnímala veselý hovor a smích kolemjdoucích a byla šťastná. Dopadlo to výborně. Vyplnili celou vyvýšenou cestu. Patricka požádalo několik novinářů o rozhovor, a tak byli všichni spokojení. 

			Dlouho takový hlas neslyšela, ale vítr k ní donesl něco povědomě známého. I když voda už povážlivě stoupla, Polly se zarazila a otočila se na druhý konec cesty. Někdo tam stál. Srdce se jí zastavilo. A pak ho poznala.

			Všichni už byli pryč. Vyvýšená cesta byla uzavřená. Ale on se vrátil. Byl tady a na ničem jiném nezáleželo. Polly se k němu rozeběhla.

			Řítil se k ní zběsilou rychlostí a v obličeji měl stejně rozhodný výraz jako ona. Upíral pohled přímo na ni. Voda jí už sahala po kotníky, a když se setkali uprostřed cesty, slunce viselo jako obrovský rudý míč na růžové obloze těsně nad mořskou hladinou. Bez zaváhání a jediného slova ji Huckle zvedl jako peříčko, otočil se s ní ve svém náručí a lačně ji políbil na ústa. Polly jeho polibek opětovala, jako kdyby od jejich posledního setkání neuběhla tak nekonečná doba, jako kdyby jen pokračovali tam, kde začali na Corneliově pohřební hostině. Se stejnou touhou a chutí. Huckle se cítil jako člověk umírající žízní na poušti, kterému podali sklenici vody. Polly nemyslela v tu chvíli na nic. 

			Teprve když Huckleovi začaly vlny smáčet stehna, uvědomil si, že je načase urychleně odejít. 

			„Asi bychom měli prchat,“ řekl jí a něžně ji postavil na zem. Polly se jen zasmála, když ucítila, jak jí nohy omývá voda. 

			Drželi se za ruce a se smíchem se brodili studenou vodou zpátky na Mount Polbearne a lidé na ně z obou břehů pokřikovali. Vlny stoupaly s neuvěřitelnou rychlostí a voda jim už dosahovala až k hrudi, když k nim přátelé natáhli ruce a pomohli jim na břeh. Archie jim vyhuboval, ale oni koukali jen jeden na druhého a začali se zase smát. Polly pořád nemohla uvěřit tomu, že Huckle je tady, že stojí před ní a usmívá se tím svým širokým americkým úsměvem. Nejradši by mu opět prohrábla jeho husté slámově žluté vlasy.

			„Můžu si udělat nejapnou legraci ve stylu mokrý tričko a jak se ho nejrychleji zbavit?“ zeptal se.

			„Ty můžeš všechno,“ řekla mu Polly.

			Vzala ho nahoru do svého pokoje, který tak milovala a o němž on snil. Byl tu stejný výhled na modré moře, které již začínalo tmavnout. Všechny lodě byly na noční výpravě. Polly zavřela Neila do koupelny a vrátila se zpátky. Zase byla maličko nervózní.

			„Nemáš hlad?“ zeptala se.

			„Ani nevím,“ zaváhal Huckle. „Asi ano,“ dodal pak.

			A tak přinesla čerstvý chléb a otevřenou novou skleničku medu.

			* * *

			Později, když již byli nasyceni a nanejvýš spokojeni, zalezla si Polly k Huckleovi pod deku a vnímala teplou vůni jeho těla. Pohrávala si se zlatými chlupy na jeho hrudi – byl pro ni tak krásný – a usnula hlubokým spánkem.

		


		
			Dodatek

			„Vážně?“

			„Vážně!“

			Nejlegračnější bylo, že nakonec to rozhodla fotka jich dvou, jak se po pas ve vodě objímají a za nimi zapadá slunce.

			PRO LÁSKU K MOUNT POLBEARNE, hlásal titulek, na který reagovala obecní rada tři ku pěti. A bylo odhlasováno, že most se stavět nebude. A Lance si nešťastně povzdechl a s cenou starého majáku šel výrazně dolů.

			Teď stáli nahoře v místnosti, která měla okna kolem dokola, a člověk tam měl pocit, že pluje na moři anebo letí nad jeho vlnami jako pták. Dřevěná podlaha byla nerovná a skřípala stejně jako ta, kterou Polly opouštěla ve starém bytě (z něho měla v plánu udělat útulnou kavárničku), a nátěr na stěnách se loupal. Neil šťastně poletoval kolem dokola.

			„A kde seženem kulatej nábytek?“ staral se Huckle, ale Polly na něm poznala, že je tím prostorem nadšený stejně jako ona. Všechno bylo rozbité, roztřískané a rozházené všude kolem – ale jak poznamenala Polly, oni nevypadali o nic líp, a tak se sem krásně hodili. A Huckle jí neodepřel nic.

			Jediné, co si přál, byla požární tyč. „Můžeme si ji sem dát?“ zeptal se.

			„Cokoli budeš chtít,“ souhlasila Polly. „A když si budeš přát, můžu kolem ní třeba tančit.“

			„To bych si přál.“

			Usmál se na ni. „A nebude ti chybět to světlo?“

			Podívala se na něj a pak znovu ven na překrásné moře se zlatými záblesky slunce.

			„Ty jsi moje světlo,“ pronesla tiše a on ji k sobě přivinul a zabořil jí obličej do hustých vlasů.

			A Polly se mu dívala přes rameno vysokými okny sahajícími od stropu až k podlaze a spatřila skupinku rybářských lodí vyrážejících na svoji noční pouť. Jako obvykle je doprovázelo hejno hádavě štěbetajících racků a nad nimi se vznášely zlatavé obláčky. Všimla si ještě něčeho – nějaké ryby nebo snad tuleně, který vyskakoval před přídí Tarnieho lodě. Často to dělali, jako by si hráli. Ale dnes večer jí to připadalo jiné, jako kdyby loď hlídal nějaký duch, třeba to byl duch Tarnieho, byl stále s nimi. I když věděla, že je to hloupost, nemohla se té představy zbavit. Stála tam nahoře v majáku, v náručí milovaného muže.

			„Bůh s vámi,“ zamumlala směrem ke skupince rybářských lodí a vybavila si znovu Tarnieho píseň…


			Kéž bych jen já byl rybářem 

			houpaný na mořích, 

			kde mizí v dáli suchá zem 

			vzpomínek přehořkých. 

			Svých sítí lano vypouštět, 

			s láskou a odevzdán,

			nepřikrčený pod stropem, 

			nad hlavou hvězdná báň. 

			Tak jasno v hlavě mít, 

			jen s tebou v náručí...

			Juhů!

		

Prodáno 28.06.2017 na www.Kosmas.cz zákazníkovi veronika@foitlova.se

		

			Poděkování

			Jako vždy děkuji především Ali Gunnové, JAK JINAK, a jednoznačně skvělému týmu v Little Brown, zejména své úžasné redaktorce Rebecce Saundersové; a další ohromně nápomocné redaktorce Manpreet Grewalové, kterou jsem nicméně dost pravidelně otravovala; neuvěřitelné Emmě Williamsové a stejně úžasné Jo Wickhamové a jejich týmům; Davidu Shelleymu a Ursule Mackenzieové – bezvadné dvojici; a potom Charliemu Kingovi, Camille Ferrierové, Sarah McFaddenové, Patisserii Zambetti, Alici, celé redakci a všem mý přátelům a rodině, tady, tam a všude. 

			A navíc, co asi vzbudilo vaši pozornost: AHA! Jméno té protivné staré ženské, kterou jsem nazvala Gillian Manseovou, velmi připomíná uznávanou spisovatelku Jill Mansellovou – je to jakási hořká pomsta? Řeknu vám, že jakákoli podobnost je v tomto případě daleko od pravdy: Jill je v každém ohledu velmi příjemná dáma a dovolila mi použít své jméno při loňské aukci komiksů.

			A taky je v knize řada věcí spojených s životem na moři. Existují dvě naprosto úžasné organizace, které pomáhají rybářům v nouzi, jedna je pochopitelně RNLI, www.rnli.org, o které jste jistě slyšeli, a druhá je Fishermen’s Mission, www.fishermensmission.org.uk, které lidem v těchto nebezpečných situacích obdivuhodně pomáhají. Z výnosů této knihy byl poskytnut příspěvek oběma organizacím. 

			A v poslední řadě píseň, jež je opakovaně citována jako Rybářské blues, zpívají The Waterboys a mně se ohromně líbí, a pokud si ji chcete pustit během čtení, je na www.tinyurl.com/fishermansblues, a také bych doporučila celý seznam jejich písní.

			A jako pokaždé, i v této knize jsem všechny recepty vyzkoušela – a pokud jde o ten nejjednodušší chléb, peču ho nejméně jednou týdně.

			A prosím, neváhejte mě kontaktovat, je to velmi snadné na facebook.com/thatwriterjennycolgan anebo @jennycolgan na Twitteru.

			Přeji vám jen to nejlepší.

			Jeny xx

		



			Život je sladký s Jenny Colganovou

			





NEJJEDNODUŠŠÍ BÍLÝ CHLÉB

			Zde uvádím recept pro začátečníky. Klidně to zvládnete i za ospalé neděle. Můžete přitom jen tak poletovat po bytě, a přesto uděláte něco prospěšného. Jestli jste si někdy mysleli: „Hm, péct chleba, to pro mě není“, až vyzkoušíte tohle, určitě změníte názor. 

			Je to ten nejsnazší recept na pečení chleba, který existuje. Nemůžete udělat žádnou chybu. A jakmile ho ochutnáte, pochopíte, proč lidi tak rádi pečou.

			700 g chlebové mouky

			1 sáček sušeného droždí

			400 ml vlažné vody

			1 zarovnaná lžíce soli

			1 zarovnaná lžíce cukru  

			•	Do prosáté mouky dejte droždí, sůl a cukr, přidejte vodu a promíchejte. Na pomoučeném vále rukama vypracujte hladké těsto (je třeba hníst je několik minut).

			•	Nechte ho 2 hodiny kynout. Mezitím si můžete přečíst noviny nebo jít na procházku. Poté těsto ještě jednou několik minut hněťte.

			•	Těsto dejte do vymazané formy a vložte do trouby předehřáté na 230 °C. Pečte přibližně 30 minut, nebo dokud chléb nezní na poklep dutě. 

			•	Nechte ho vychladnout a pak se do něj s chutí zakousněte.

			





SÝROVÉ TYČINKY

			Další snadný, a přitom ohromně chutný recept. 

			120 g másla 

			450 g sýra (VÍM, že je to hodně, já dávám přednost vyzrálému čedaru, ale můžete použít jakýkoliv tvrdý sýr, třeba holandského typu, rozhodně ne měkký nebo s plísní)

			250 g mouky

			1 lžička soli

			chilli vločky podle chuti

			hodně pepře

			1 lžíce prášku do pečiva

			•	Smíchejte máslo a nastrouhaný sýr. Přidejte mouku, sůl, chilli, pepř a prášek do pečiva. Vypracujte těsto, ze kterého vyválejte hady (jako jste to dělávali na základce třeba z plastelíny). Jejich velikost si zvolte sami, ale pokud budou příliš silné, nebudou dost křehké. Dejte je na máslem vymazaný plech. Pečte přibližně 15 minut v troubě vyhřáté na 200 °C. 

			





KUKUŘIČNÉ LÍVANCE

			Tyhle lívance zbožňuje můj muž, zvlášť když se ráno v den svých narozenin probudí a já mu je naservíruji k snídani. Měla bych je asi dělat častěji. Jsou snadné, chutné a dobře vypadají.

			1 vejce

			1 lžíce vody

			1 hrnek mouky

			1 malá plechovka kukuřice (nebo půlka velké, anebo celá velká, ale všeho pak dvojnásobek)

			1 lžička prášku do pečiva

			sůl a pepř podle chuti

			•	Našlehejte vejce, přidejte k němu vodu, mouku, kukuřici a prášek do pečiva. Ze všech přísad vypracujte směs, kterou osolte a opepřete.

			•	Poté z ní udělejte placky a usmažte je na oleji. Přebytečný tuk nechte vsáknout do papírového ubrousku. Mňam!

			

			





SKOŘICOVÉ ROHLÍČKY

			Jsou vynikající. Vedle nich budou ty, které si objednáte někde v hogo fogo kavárně, vypadat uboze.

			1 hrnek mléka 

			60 g másla 

			1 sáček droždí

			¼ hrnku cukru

			1 ušlehané vejce

			3 a ½ hrnku mouky

			½ lžíce soli

			

			Náplň:

			1 hrnek hnědého cukru 

			1 lžička skořice

			½ hrnku rozpuštěného másla

			

			Poleva:

			moučkový cukr

			voda

			•	Ohřejte mléko, máslo a cukr, dobře promíchejte a nechte vystydnout.

			•	Smíchejte droždí, vejce, dva hrnky mouky a sůl. Potom přisypte zbytek mouky. Vše přidejte k mléku a vypracujte vláčné těsto

				(hněťte 5 minut), které nechte hodinu kynout.  

			•	Mezitím promíchejte všechny suroviny na náplň.

			•	Vykynuté těsto vyválejte a potřete náplní. Potom (a to je velká zábava) těsto srolujte a nakrájejte na kousky jako roládu.

			•	Položte je na bok a nechte další hodinu kynout. 

			•	Pečte 25 minut při 180 °C. Nechte vychladnout (jen chvíli, nemusíte se už dlouho trápit) a pak potřete polevou.

			





FOCACCIA

			Jednou jsem soutěžila s kamarádem šéfkuchařem, kdo upeče lepší focaccie. Byla to samozřejmě prohra na plné čáře, ale měli jsme to štěstí, že jsme mohli používat venkovní pec, takže naše výtvory získaly ten správný šmak. Vy ale můžete svou troubu rozehřát na 220 °C, a budou chutné také (jen dejte pozor, aby se nepřipekly).

			500 g mouky

			1 a ½ lžičky soli

			325 ml vlažné vody

			1 sáček droždí

			2 lžíce olivového oleje

			sýr/rozmarýn/cokoliv, co chcete dát navrch

			•	Smíchejte mouku se solí.

			•	Do vlažné vody vysypte droždí, přidejte olej a vše přidejte k mouce se solí. Hněťte pět minut. Poté nechte těsto kynout na teplém místě přikryté utěrkou asi hodinu. 

			•	Rukama natáhněte těsto do obdélníku 20 × 30 cm a nechte dalších 40 minut odpočinout.

			•	Prsty do těsta udělejte malé důlky a poté pečte v troubě při 220 °C přibližně 20 minut.

			•	Vyndejte z trouby a přidejte sýr, bylinky a pokapejte olivovým olejem. Vraťte do trouby a pečte ještě 5 minut.

			





BAGELY

			Bagely vás můžou trochu potrápit, ale já je těžko někde seženu, takže si je připravuji sama.

			4 hrnky chlebové mouky

			1 lžíce cukru

			1 a ½ lžičky soli

			1 lžíce rostlinného oleje

			1 sáček instantního droždí

			1 a ¼ hrnku vlažné vody

			•	Smíchejte všechny suroviny a zadělejte těsto. Hněťte 10 minut.

			•	Vytvarujte kroužky (konce můžete spojit trochou mléka) a nechte je kynout dalších 20 minut.   

			•	Dejte vařit velký hrnec vody. OPATRNĚ ponořujte bagely jeden po druhém do vody asi na jednu minutu. Používejte grilovací vidličku.

			•	Přidejte cokoliv navrch – například nadrobno nakrájenou cibuli, hrozinky (samozřejmě ne dohromady). A pečte v troubě rozehřáté na 195 °C z každé strany 10 minut.

			





SKOTSKÉ MÁSLOVÉ SUŠENKY (SHORTBREAD)

			Jsou jednoduché a velice chutné. Můžete je poklást vločkami čokolády, ale já se tím neobtěžuju. Dobře se dělají s dětmi, ovšem pro ně jsou muka, že se sušenky musí dát na chvíli do ledničky. Je to ale nutné, jinak by se drolily. 

			150 g másla

			60 g moučkového cukru

			200 g mouky

			•	Připravte si tác a předehřejte troubu na 180 °C.

			•	Utřete pečlivě cukr s máslem a přidejte mouku, až vznikne jemná hmota. Rozválejte těsto na tloušťku 1 cm a pak je nakrájejte, jak chcete: třeba zubatým kolečkem nebo jen rovně nožem. 

			•	Posypte cukrem a dejte do ledničky vychladit aspoň na půl hodiny. Já jsem typ člověka, který popadne recept a začne vařit, aniž by si ho celý pořádně přečetl. Pak se dostanu do situace, kdy je třeba maso naložit na čtyři hodiny do marinády a já potřebuju mít večeři hotovou za dvacet minut. Takže ještě jednou zdůrazňuji pro lidi, jako jsem já: DEJTE VYCHLADIT NA PŮL HODINY! 

			•	A potom pečte 20 minut, až zezlátnou. 
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